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£1 problema d'una ¡lengua internacional 
no és pwamenl «¡incfüístic», sino també, i 
poiser principahncnt, «social». La perfecció 
ací consisteix menys en la llengua mateixa 
(¡ue en el pie acora deis que ¡'usen. 

7b. Cari 

L'Esperanto és una síntesi 

" L a creado d'una llengua universal a p r i o r i , exigiría, 
en primer lloc — si la tal creado fos quelcom mes que un 
simple joc—una detallada, acurada i molt precisa classifi-
cació deis coneixements humans, deis quals jora, la dita 
llengua, instrument d'expressió. Pero aquesta classificació 
s'allunya tant mes com mes s'eixampla el camp de la cien­
cia, com mes es multipliquen, en aquest camp, les noves 
rutes, que a llur torn es divideixen en nous camins, adés 
parablels entre si, adés entrellaqats. 

Un deis mérits del doctor Zamenhof és d'haver com­
pres d'altra manera el problema i d'haver cercat la seva so-
lució a posteriori . Ell no ha creat una llengua: ha extret els 
elements de la seva llengua de les llengües ja existents, de 
les quals és una síntesi. Si comparem les llengües amb for-
ces, la seva llengua és la resultant d'aquestes forces." 

Així comenqava el seu "Antaüparolo al iu Lernolibro" 
el Prof. Th. Cart, de París, qui fou el mes ferm apóstol de 
l'Esperanto i el mes fidel guardador del seu "Fundamen-
íio", sense negar, pero, l'evolució natural de la llengua crea­
da per Zamenhof; aixó és, respectant el fonament grama­
tical de VEsperante i deixant a la ma deis escriptors espe-
rantistes i del poblé esperantista la tasca d'enriquir l'idio-
ma gradualment i assenyadament amb noves formes, i no 
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pas encomanant una tasca reformadora a /"'Academia" es­
perantista, la qual, al contrari, ha de limitarse a exercir 
una labor de control. 

Pero l'Esperanto és una llengua vivent 

A despit que VEsperanto és una síntesi—Í hom pot, en 
certa manera, asseverar que és una llengua sintética, a r t i ­
ficial—pot dir-se que VEsperanto presenta tots els caires 
d'una llengua vivent. Per bé que hom li reprotxa d'ésser 
una llengua art i f i c ia l , cal teñir en compte que, com digué 
també Cart, "totes les nostres llengües de cultura son, en 
molt alt grau, artificiáis, i esdevenen tais, cada vegada mes, 
sota la dominadora influencia de la voluntat inteüigent". 
Entre l'Esperanto i les anomenades llengües naturals, no 
hi ha una diferencia de naturalesa, sino de grau. 

Quant al fet de l 'Esperanto llengua vivent, el lingüista 
Camille Aymonier ha pogut escriure: "Avui l'Esperanto és 
una llengua vivent. Els progressos de la lingüística sembla-
ven haver de preparar l'éxit d'una experiencia que, des de-
Descartes i Leibnitz, fou aprovada i encoratjada per savis 
i filosofs, en la convicció que un dia hauria de reeixir per 
al bé de la humanitat; estava reservat a la nostra época de 
crear la llengua artificial definitiva. Nietzsche no en dub-
tava pas. Ella existirá tan cert com hi haurá un jorn una 
navegado aéria. D'altra banda, de qué serviría que la lin­
güística hagi estudiat durant un segle les liéis del llenguat-
ge i apreciat en cadascuna de les llengües alió que hi ha 
de necessari, d'útil i de reeixit?" 

L'Esperanto ha provat des de fa mes de quaranta anys 
que una llengua artificial pot ésser tan vivent com una 
llengua natural, mes fácil d'escriure i de parlar, tan fácil 
de parlar com d'escriure, bona per a tots els usos, els mes 
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humus, els mes familiars i, encara, els mes delicats i 
els mes alts, llengua de la conversado i deis congressos, de 
la ciencia i ádhuc del teatre i de la cátedra. 

Tota discussió sobre els principis, sobre la possibilitat 
d'una llengua artificial, és baldera. L'Esperanto és un fet. 
Hom no discuteix pa's un fet, hom el constata; hom Vana-
litza i hom l'explica, si així ho vol." 

M. Meillet, en el llibre "Les langues dans l'Europe 
nouvelle", declara la discussió closa i registra formalment 
l'éxit de l'Esperanto. "Tota discussió teórica és vana, l'Es­
peranto ha funcionat (p. 3 2 1 ) . "La necessitat práctica d'u­
na llengua internacional és evident. 1 com que aquesta llen­
gua és possible, cal que sigui realitzada" (p. 3 2 6 ) . "Amb 
una llengua internacional artificial, la humanitat disposa­
ria d'una forqa novella, i no perdria res de la riquesa que 
representen les llengües de civilització existents. Solament 
una llengua artificial pot donar a les relacions internado-
nals l'instrument práctic i simple que els manca" (p. 3 3 0 ) . 
L experiencia ha estat concloent; el savi ho constata i en 
treu les conseqüéncies necessáries. 

L'Esperanto no és, en rigor, una llengua "art i f ic ia l " 

L'Esperanto consta deis mateixos elements que les llen­
gües naturals, pero ordenáis amb mes lógica i amb mes 
simplicitat: si té una gramática senzillament genial, amb 
només setze regles fonamentals sense cap excepció; si té 
un vocabulari compost d'arrels llatines, germániques i es­
laves, pero amb evident predomini llatí, i un sistema de 
formado de mots semblant al de la llengua alemanya; si 
té una sintaxi lliure i tanmateix precisa; si té la majoria 
de preposicions i conjuncions, tretes del llatí i del grec; 
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si té gairebé la mateixa valor educativa que l'estudi de 
les llengües clássiques; si, com digué Boirac, és, o pot ar­
ribar a ésser, e l llatí de l a democracia; si té la claredat del 
francés i Veufonia de Vitalia; si ocupa entre les llengües 
d'Europa una posició semblant a la que entre les llengües 
neollatines ocupa la llengua nostra; si, en una paraula, 
VEsperanto conté el llevat de tantes perfeccions, podem 
afirmar que no es tracta pas d'una cosa sense vida, a r t i f i ­
c ia l . 

Diu Aymonier: "Cal no deixar-se sorprendre peí mot 
a r t i f i c i a l ; cal només definir-lo. 1 si aquest mot significa 
obra de l ' a r t , i si Vart no és altra cosa que Varranjament 
al qual Vhome sotmet els elements que li subministra la 
natura, calen gaires reflexions per a observar que tota la 
literatura i la llengua de la literatura, i la prosa tant com 
la poesía, tota llengua escrita, en fi, és artificial?" 

L'artificialitat de VEsperanto amb relació a les llen­
gües nacionals, ve a ésser com l'artificialitat del sistema 
métric decimal amb relació ais antics sistemes de pesos i 
mesures: pot dir-se que els peus i les polzades son ele­
ments mes naturals que el metre? Ací Z 'artif icialitat supo-
sa major claredat, simplicitat i precisió, per bé que menys 
tradició, i cap home progréssiu no pot fer-li'n retret. E l ja 
esmentat Aymonier ha escrit bellament: " E l botánic no 
s'ofén gens si el jardiner enriqueix la flora de varietats 
mes riques de color o de forma; i si s'ofenia i la tulipa bla-
va o negra li semblava un monstre, llavors fóra igual a 
aquells lingüistes per ais quals "els idiomes deis papús o 
deis pells-roges son preferibles a les nostres belles llen­
gües literáries, així com els escardots salvatges ho serien a 
les roses meravelloses obtingudes per una cultura refinada 
i un art superior." 
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O , breument, les llengües "naturals " son, en el fons, 
tan artificiáis com 1' Esperanto 

Hem dit que l'Esperanto no és, en rigor, una llengua 
artificial. I en dir aixd, afirmávem, d'una manera tácita, 
que és un idioma tan natural com ho son el cátala i el fran­
cés. Pero si extremem el rigor científic haurem de dir: no 
és que l'Esperanto sigui tan natural com les llengües na-
cionals, sino que les anomenades llengües naturals son, en 
el fons, tan artificiáis com l'Esperanto. 

Diu el repetit Aymonier: "Hom ha abusat de les com-
paracions tretes de la biología, de les frases fetes sobre el 
llenguatge organisme; la biología i la lingüística no teñen 
sino relacions molt remotes." Realment no hauríem de 
parlar de llengües vives i mortes, de les llengües naturals i 
artificiáis. En tot cas les nostres expressions teñen només 
una valor metafórica; el llenguatge no és cap organisme, 
ni cap producte natural , sino una convenció humana, un 
contráete, Vobra d'una voluntat mes o menys conscient. Si 
fos veritat que una llengua és un organisme, tant se val­
dría de dir que l'home pot crear, pega per pega, una planta 
o un animal. Sense dos homes que l'emprin per a llur inter-
comprensió, una llengua no existeix; no pot existir per si 
mateixa. 

Diu Breal en la seva "Sémantique": "Cal tancar els 
ulls a l'evidéncia per a no veure que una voluntat obscura, 
pero perseverant. presideix els canvis del llenguatge." 

I Cart afirma: "Una llengua no és una abstracció real 
o, parlant com els filósofs, un ésser, que existeix oer si ma-
teix. sino veritablement un contráete, del qual hom té o 
no té consciéncia, entre aquells qui usen la tal llengua." 

E l professor Meillet ha reconegut que no és impossi-
ble de crear, d'estendre i de mantenir una llengua que se­
r ia un poc mes art i f ic ial que el francés, des del moment 
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que el francés ha estat deliberadament fixat per uns gra-
mátics, i mantingut, des de fa alguns segles, amb un mí­
nimum de canvis, per la voluntat reflexiva deis francesos i 
de llurs governs successius; des del moment que unes llen­
gües, com el noruec o el txec, han estat creades per una se-
lecció arbitraria; des del moment que llengües nacionals 
han estat creades per professors, les quals no son sino imi-
tacions de les grans llengües; des del moment que en totes 
les llengües entra "una part molt gran de voluntat humana 
i de reflexió" i que una llengua és una entesa que can-
via en virtut d'un acord d'un conjunt d'homes. 

No és endebades que hom parla de la llengua de Cer­
vantes, del Dant o de Verdaguer, i és innegable la influen­
cia d'homes genials com Zamenhof i Pompeu Fabra, en 
l'obra deis quals hi ha molta mes analogía que molts no es 
pensen. No hi ha dubte, aiximateix, que els gramátics de 
Port-Royal influiren la llengua francesa i que la Secció 
Filológica de FInstituí d'Estudis Catalans inicia la verita-
ble renaixenqa de la nostra llengua catalana. 

L'Esperanto és una llengua lógica 

Traduim del llibre de Couturat sobre la historia de la 
llengua universal: " E l sistema de formado de mots en Es­
peranto és d'una regularitat i d'una fecunditat admirables. 
És sobre tot el dit sistema alió que contribueix a donar a 
l'Esperanto aquest carácter meravellós de llengua natural , 
de l lengua vivent, que bons jutges li reconeixen. És verita-
blement una llengua autónoma que posseeix reserves intrín-
seques i iUimitades, que té una fesomia original i un es-
per i t propi... Dones, no es trocía pas d'una llengua artifi­
cial, plenament fixada i morta, simple cale de les nostres 
llengües; és una llengua capaq de viure, de desenvolupar-
se i d'ultrapassar en riquesa, en fluídesa i en varietat les 
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llengües naturals. En fi, és una llengua susceptible ¿'ele­
gancia i d'estil, si és veritat que la veritable elegancia con-
sisteix en la simplicitat i la claredat i que l'estil no és sino 
l'ordre que hom posa en l'expressió del pensament." 

També De Beaufront ha escrit: uDes de qualsevol punt 
de vista, l'Esperanto és una obra de molt alta lógica i d'un 
sentit práctic admirable." 

Pero Bergson ha dit: "La vida ultrapassa els límits de 
l'inteRecte per tots costats." Si extremavem la lógica (error 
en qué caigueren els esmentats Couturat i De Beaufront, 
mes matemátics i logicistes que no pas lingüistes i grama-
tics, els quals, després d'haver escrit les anteriors frases 
d'elogi, intentaren debades de reformar l'Esperanto sota el 
nom d'Ido)) la virtut esdevindria defecte; el llenguatge, so-
bretot el parlat, és una cosa massa espontánia perqué se li 
pugui demanar una precisió algébrica, i l'Esperanto fa con-
cessions a la psicología, esdevenint mableable, práctic i pie 
de sentiment. (En l'ús de prefixos i sufixos per a la forma-
ció de mots, el bon sentit del qui parla o escriu pot moure's 
entre els. límits del p r inc ip i de suficiencia i del p r inc ip i de 
necessitat; i en Vaplicado de les regles gramaticals hom 
prefereix, en algún rar cas de dubte, la claredat a la cor-
recció estricta.) 

Pero l'Esperanto (que no és rígid, sino viu i flexible, 
per tal com no extrema la lógica) dona un marge de 

llibertat a la interpretació psicológica 

Ch. Bally, en la seva obra "Le Langage et la F i e " , re­
marca que també per a les llengües la font de tota vida 
no és Vinteblecte, sino el sentiment. Glossant aquest fet, 
Cart ha escrit (en Esperanto) les frases que segueixen: 
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"VEsperanto no és fill d'un esperit purament lógíc, és fill 
d'un desig d'acció, d'un sentiment actiu, i aquest sentiment 
és l'amor mes alta de totes les amors: l'amor a la humani-
tat; i solament l'amor—no el seny—crea i vivifica. 

D'aixó no resulta que l'inteliecte, la rao, la lógica no 
han tingut, no han de teñir llur important tasca en la com­
binado d'una llengua, en la seva evolució, o millor dit en 
el seu enriquiment. Pero, comprenent l'origen, l'esséncia 
de la nostra llengua, hom evitara, amb tota cura, que, sota 
pretext de fer-la encara mes regular, mes racional, mes ló­
gica, hom li llevi la vida, i ens doni, en lloc d'una cosa vi­
vent, un sistema amb pretensions de lógica absoluta—tan 
absoluta com impracticable—a gust deis teoritzadors que 
viuen en el món de Vabstracció i a disgust deis homes— 
no menys amants de la ciencia que els altres—que toquen 
de peus a térra i veuen en la llengua internacional no so­
lament un problema lingüístic, ans encara—¿ per damunt 
de tot—un problema social." 

L'Esperanto no és solament una llengua comercial 
i científica 

Transcrivim de la ja esmentada "Historia de la Llen­
gua Universal", de Couturat: "Els qui limiten l'ús d'una 
llengua internacional a la conversado sobre afers comer­
ciáis i a la correspondencia comercial, poden descurar la 
flexibilitat lingüística i preferir la rigidesa; pero per a 
traduir fidelment tota mena d'obres escrites en tota mena 
de llengües, cal, al contrari, que la llengua internacional • 
posseeixi la máxima ductilitat i elasticitat, sense )perdre 
gens de claredat. Dones bé; quant a aquest punt l'Esperan­
to ha provat amb éxit les seves condicions per mitjá de tra-
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duccions de moltes obres literáries, que amb la máxima 
fidelitat reflecteixen el text original." ( 1 ) . 

L'Esperanto és també una llengua literaria 

Tradúim d'un interessant article "L'Esperanto i els li-
terats", de l'escriptor francés Léon Frapié: "Sempre m'ha 
sorprés, com a literat, la incomprensió gairebé general deis 
escriptors en esguard de la qüestió d'una llengua auxiliar 
internacional i mes concretament en esguard de l'Esperan­
to—puix que també és la sola llengua artificial actualment 
compresa i parlada. 

Si créiem molts deis nostres coliegues, tot esforq de 
propaganda en favor de l'Esperanto fóra un atemptat a la 
llengua francesa, instrument de la nostra preponderancia 
en el món." 

I , tot admetent que el francés esdevingués una verita-
ble llengua internacional, el dit escriptor fa la següent ob-
jecció: "Al costat del Iluminas joiell que constitueix la nos­
tra llengua, tal com continuarien de parlar-la el poblé de 
Franqa i alguns intehlectuals estrangers, regnaria, enllá de 
casa nostra, un francés d'exportaeió, francés internacional 
0 de segona zona, les deformacions del qual, volgudes i ne-
cessáries, influírien ben aviat de la manera mes molesta 
sobre el nostre francés clássic." També molts escriptors—• 
1 molts simples ciutadans—d'altres paísos temen que l'Es-

(1) Només e n poesía hi h a e d i t a d e s les següents t r a d u c c i o n s (obres s e n c e r e s ) : - I n g e n i a 
a Táurlda» i «Faust», de l ' a l e m a n y G o e t h e ; «Don T a d e u > , d e l polonés M i c k i e w i c k z ; «La 
T r a g e d i a de l 'Homc«, de l'hongarés M a d a c h ; «Hámlet ' , «Macbeth>, «El r e i Lear» i «Somni 
d ' u n a nit d e l mig de l 'estiu>, de l'anglés S h a k e s p e a r e , «Amfltrió», d e l francés M o l i e r e ; l '«In-
fern», de Vital ia D a n t e A l i g h i e r i ; «Eugeni Onegin» , d e l r u s A l c x a n d r e P u i x k i n , i a l t r e s . H i 
h a també a b u n d a n t s — i m a g i s t r a l s — t r a d u c c i o n s de v e r s a l e s a n t o l o g i e s p o l o n e s a , búlgara, 
f lamenca, f r a n c e s a (belga) , h o n g a r e s a , e s t o n i a n a i c a t a l a n a . 
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peranto atempta contra les llengües nacionals. I per bé que 
alguns d'ells arriben a transigir amb l'Esperanto com a 
llengua per al comerq i el turisme i ádhuc per a la ciencia, 
tanmateix es revolten davant la idea que l'Esperanto pugui 
arribar a teñir pretensions literáries. Es tracta només d'un 
desconeixement total deis termes del problema. Si l'Espe­
ranto serveix per a la literatura, és inútil que s'escarras-
sin contra un fet i que segueixin blasmant Fus literari de 
l'Esperanto, empesos per llurs apriorismes. 

Com que els esperantistes no pretenem pas que l'Espe­
ranto esdevingui llengua universal i única, sino que volem 
només dotar la humanitat d'una llengua internacional i 
aux i l iar , és evident que Fus literari de l'Esperanto ha d'a-
plicar-se de preferencia a les traduccions, les quals faci­
liten la coneixenqa recíproca deis pobles, amb profit per 
a Fesperit de germanor universal. 

Pero si algú vol escriure originalment en Esperanto no 
ja catálegs de comerq, opuscles de turisme, comunicacions 
científiques o tesis doctoráis, ans encara obres literáries, 
obres d'imaginació, de creado artística, d'emoció lírica... és 
evident també que ningú no pot pas privar-li-ho, ni el fet 
resulta atemptatori a cap ideología. Si no existien lectors 
de literatura original en Esperanto, no podría existir Fes-
criptor. I el poeta máxim en llengua internacional és K. 
Kalocsay, de Budapest, on existeix un cenacle que publica 
la revista mensual "Literatura Mondo". Com a mot final, 
direm que no és d'estranyar que en Esperanto sigui possi-
ble la poesía des del moment que existeixen rims com son 
ara: poezio-melodio, flamo-dramo, auroro-doloro (o bé au-
ror-dolor) i momento-tur mentó (o bé moment'-tur ment'). 

Si és veritat que els precursors en el renaixement deis 
pobles han estat els poetes i que en la naixenqa de les llen­
gües els poetes generalment han precedit els prosistes, tam-
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bé ho és que Zamenhof no fou pas, com hom podría ima­
ginar, un cerebral, sino un poeta, un veritable creador, un 
home pie de sentiment, qui sapigué—cóm diu molt bé Ca-
mille Aymonier—"harmonitzar el rigor de les regles amb 
les exigencies de Uús i de la practica, conciliar l'ordre i la 
llibertat; i, en fi, animar, dotar de vida aquest Esperanto, 
talment que pogués desenvolupar-se, créixer, i estendre la 
seva activitat, com les mes vivents de les llengües naturals." 

J A U M E G R A U CASAS 

N o t a . — E m cal agrair ais companys S. Alberich-Jotré, 
President de la "Federado Esperantista Catalana", i Delfí 
Dalmau, membre del "Comité de la L lengua" esperantista, 
11 ur ajut en la revisió d'aquesta obra—redactada per m i en 
l'espai de dos mesos, en compliment d'una promesa feta 
al Congrés Esperantista Cátala del V e n d r e l l . — J . G . C. 
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G R A M A T I C A 

i E X E R C I C I S 
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Pronunciado 

1. A L F A B E T . L'alfabet Esperanto consta de v i n t - i -
vuit lletres (cinc vocals i vint-i-tres consonants): 

a b c c d e f g g h h i j j 
k l m n o p r s s t u ü v z 

Exercici de lectura (1) 

Nomoj de la literoj: a , bo , co , co , do, e, fo, go, go, 
ho, h o , i , j o , jo , k o , l o , m o , no , o, p o ; r o ; s o ; s o ; t o ; 
u , üo, vo , z o . 

2. VOCALS. Les cinc vocals a , e, i , o, u son pro-
nunciades com en espanyol; aixó és: la a és sempre com la 
á catalana (fácil, mirall); la e és sempre com la é catalana 
(bé, anyell); i la o és sempre com la ó catalana (grao, pous). 

En Esperanto no existeixen la é oberta, n i la ó oberta 
catalanes; així, dones, la e de l 'Esperanto (per exemple, 
festo) es pronunciará com la e de festa i no pas com la e 
¿'aquesta. 

És interessant que en la llengua internacional cada vo­
cal t ingui solament un so ( i no pas dos o tres, com en cátala, 
i ádhuc cinc o sis, com en anglés), pu ix que així en surt 
afavorida la unitat de pronunciació. 
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E l deixeble cátala que comenca d'aprendre l 'Esperan­
to té tendencia a pronunciar malament la e i la o en ca­
sos com: mi estas (jo sóc) i forta voko ( forta c r i d a ) . 

Recordeu: les vocals en Esperanto son com en castellar 
a, e, i , o, u . 

Exercici de lectura (2) 

e, est i , beno , tre , restanta , ne , ser io , pet i , festa, 
j e s , sed , e n , r e . 

o, k o n i , dormí, p o r t i , m o r ta, forta , t r o v i , gon-
dolo . 

* 

3. CONSONANTS. Les consonants b , d , f, k , 1, m , 
n , p, r , t, v , z son pronunciades com en cátala. 

Només di fere ixen: 
c Es pronuncia ts (com en potser). 

P a l a c o , palatso, palau. 
P l a c o , platso, placa. 
C a r o , tsaro, tsar, 

c Es pronuncia tx (com en escletxa), i com la ch espanyola 
(com en chocolate). 
Plací, platxi, plaure. 
C i e l o , txielo, cel. 
C a r m a , txarma, encisador. 

g Es pronuncia ga, gue, gui, go, gu (mai amb so f r i c a t i u ) . 
Gazeto, genéralo, gitaro , gori lo , 
gumo, gueneralo, guitaro, etc. 

g Es pronuncia tj (com en platja). 
Pago , patjo, página. 
Negó, netjo, neu. 
R i f u g i , rifutgi, refugiar-se. 
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h És aspirada, com la h anglesa, i lleugerament semblant 
a l a / castellana. (Recordeu l a interjec-
ció catalana hum! i l a pronunciació an-
dalusa de hembra). 

h. Es pronuncia com la /' castellana. 
E h o , ressó, es pronuncia com el final del 
mot castellá reflejo. 

j Es pronuncia i ( formant sempre di f tong o síliaba). 
J e s , yes, sí. 
L e r n e j o , lerneio, escola. 
G u t o j , gútoi, gotes. 

j Es pronuncia com la / catalana (jóc). 
J e t i , jeti, Hangar. 
J a l u z a , jalusa, gelós. 
Brodajo ; brodajo, brodat. 

s Es pronuncia ss catalana (com en passar). Sempre és 
sorda, ádhuc entre vocals. 
R u s a , russa, rus. 
K a o s o , caosso, caos. 
L a s i , lassi, deixar. • 

s Es pronuncia com ix en reixa. (So de la l l e t ra xeix.) 
§uo, xuo, sabata. 
§elo, xelo, pe l l , escorca. 
§i , xi, e l la . 

ü Es pronuncia com la u catalana, sempre formant d i f ­
tong o sitiaba. 
Eüropo, Europo, Europa. 
J a u d o , jaudo, dijous. 
R a Ida iía, baldaua, prompte. 
F e u d o , feudo, feude. 

Quant a les consonants pronunciades com en cátala, cal 
remarcar, pero, que: 
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1. La l le tra b presenta sempre el seu so sonor (com 
en bono), i no té mai el so de doble b ( bb ) , n i el de p. En 
Esperanto cal l leg ir k r e d e b l e i no kredebble , n i k r e -
deple . 

2. La l le tra d conserva en els enllacos el seu so sonor 
(com en de). S e d a n k a u (que significa: pero també) es l le-
girá: s e d a n k a u i no setankaü. 

3. La l letra r és sempre suau, tant si es troba entre vo-
cals (tirano), com si es troba a l comengament de mot (ra­
no). En la práctica, pero, hom tendeix a fer la r una mica 
forta quan es troba al comengament de mot, i per aixó ens 
hem permés de d i r que la r de l 'Esperanto és pronunciada 
com en cátala, encara que aixó sigui veritat només aproxi-
madament. D 'a l t ra banda, la r és la l letra que té internacio-
nalment menys unitat de pronunciació. 

4. L a l letra z de l 'Esperanto és igual com la z i la s 
sonora catalanes. Zoologio , zoología. Azeno , ase. R o z o , 
rosa. B a z o , base. E n t u z i a s m o , entusiasme. 

Exercici de lectura (3) 

bo, b o n a , abio , k r e d e b l a , meblo , duobla , b r u n a , 
a fabla , n o b l a , b l e k i , b r a k o . 

do, dio , paro lado , fasado, eedi , sed, planedo, k r e -
do, d r a m o , haladzo , heder o, h e r e d i . 

fo , f u m i , grafo , f legi , f r i v o l a . 
k o , k u l t u r o , k a r t o , e k l e k t i k a , p o r k o , kanto , 

k v a l i t o , k v a r c o , k r a v a t o . 
l o , l a n d o , filo, f u l m o . 
m o , m e l o n o , a i n i , m e m , ambaü, embaraso . 
no , ñau, a n u s o , n o m o , d o n i , k a n v a s o . 
po , p o m o , papo , p l e n a , p r o g r a m o , pfenigo. 
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r o , r e m i , e s p e r i , arito, r a b o , r u b o , herbó, n o m ­
bro , k o r v o , k o v r i . 

to, tero, t r o v i , k o r t o , rato , termómetro. 
vo , vojo , v i d i , avo , aveno , v e n i . 
hazardo , zebro , m a k z e l o , v i z i , ekstazo, z u m i , uzo , 

raza. 
co , beleco, celo , k r u c o , k u r a c i , l a c a , sagace, pací, 

sceno, k r u o u m i , sc io , d i s c i p l i n o , c e n z u r o , f a c i l a , 
paco, peco, speco, spico . 

go, galo, ganto, genio, g a r n i , gento, genuo, gesto, 
gitaro, d u n g i , filólogo, ago, gurdo , glano, g r a m o , 
groto. 

h o , bal t i , h e j m o , h i r u n d o , h o m o , h u n d o , h a v i , 
h o r o , h o n o r o , bajío. 

j o , j a r o , j e , k a j o , j u , k a j , b o n a j , akcepte jo , aüto-
r o j , m o m e n t o j , K a t a l u n u j o . 

so, sama, salo, selo, sola , s u m o , anaso , pes i , foso, 
poluso, stelo, s lango, scio , sc ienco , sv ingi , s m e r a l d o , 
s k a n d i , s ledo, s v a r m i , stango, astma, fiasko. 

üo, laüdi, E u r o p o , a u , p r e s k a u , ankaü, ankoraü, 
kvazaü, antaü, c i r k a u , kontraü, almenaü. 

4. L L E T R E S A M B A C C E N T C I R C U M F L E X . E l 
lector haurá remarcat una certa relació entre les lletres que 
porten accent circumflex. 

En Esperanto no h i ha accents gráfics per a assenyalar 
la síHaba mes forta , puix que tots els mots son plans, n i per 
a indicar diferents sons de vocals, ja que totes teñen només 
un so. Els accents circumflexos formen part integrant de la 
l letra i estalvien de recorrer a l'ús de dues lletres per a 
representar un sol so: la c de l 'Esperanto equival a la ch 
espanyola; la s de l 'Esperanto equival a la sh anglesa, etc. 

En efecte, hom pot comparar el grup de lletres 
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c — tx: fatxa. 
s — ix: fa ixa . 

amb l 'a l tre grup s imi la r : 
g — tji p lat ja . 
J — / (° g): P l u J a o p l a g i ; 

i hom veurá que la segona l letra de cada grup representa 
el mateix so de la pr imera l letra del mateix grup , pero sen-
se la forca que l i dona la t que el precedeix. V a l a d i r que 
sense circumflex son fricatives, i amb circumflex son gemi-
nades. 

Exemple: 
c buco , butxo ; — m a c o , matxo. 
s buso, bu ixo ; — maso , maixo. 
g ago, a t jo ; — pago, patjo. 
j a jo , a jo ; — o k u p a j o , okupajo. 
Quant a la l letra h , és usada rarament i hom tendeix 

a substituir-la per k . ( A n a r h i o — a n a r k i o ) . 

Exercici de lectura (4) 

co , do lca , c a r , c a r o , celo , c i r k a u , a r c o , p ioco , 
kaücuko, acá, pasteco, n i c o , buco , ces i , c e r p i . 

go, k u r a g a , g e r m o , genti la , pagio, gibo, doinago, 
gojo , guo, gusta, mugo . 

h o , haoso , e h , m o n a h o , h o r o . 
j o , j a u d o , j e t i , be la jo , j u r i . 
so, salo , serco , ka leso , s i , paso, suo, vers i , fiso, 

fu Si, s m i r i , Sranko , s topi . 

5. REGLES G E N E R A L S . Cada l letra conserva sem­
pre el so alfabétic; hom pronuncia totes les l letres; en Es­
peranto no h i ha lletres mudes. 

A cada l letra correspon un sol so; a cada so correspon 
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una sola lletra. (En Esperanto és representat invariablement 
per la l le tra k el so que en altres llengües té una t r ip le re­
presentado per les lletres c , q u i k . ) 

Tot aixó és ben natura l , si hom considera que una l len­
gua que aspira a ésser internacional cal que t ingu i la má­
xima simplicitat i regularitat . 

L'ortografia esperantista és rigorosamente fonética. No­
més h i ha una manera d'escriure un mot correctament pro­
nunciad 

En un mot simple, mai no h i ha una l letra doble. Si hom 
troba en el mot l i t t u k o , una l letra doble, aixó vo l d i r que 
el mot és compost de l i t i t u k o ; cal , dones, pronunciar-lo 
l i t - tuko, fent sentir netament les dues parts del mot. 

Exercici de lectura (5) 

En Esperanto, llengua a usar internacionalment, cal 
donar a cada l letra el seu prop i so, i no confondre-les. 

Pronuncieu bé les lletres següents, pu ix que h i ha en Es­
peranto dues dotzenes de paraules on fóra possible la con-
fusió: 

b — v 
r a b i , robar r a v i , meravellar 
besto, bestia vesto, vestit 
b i n d i , enquadernar v i n d i , embolcallar 
bojo , l ladruc v o j o , cami 
b e n i , beneir v e n i , venir 

s — z 
r u s a , rus r u z a , astut 
roso , rosada rozo , rosa 
raso , raga razo , acció d 'afaitar 

h — h — k 
h o r o , hora h o r o , cor (de cantar) k o r o , cor (viscera) 
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H i ha en Esperanto uns pocs mots que presenten també 
una certa semblanca (mes granea que fonética), quan hom 
comenca d'aprendre la llengua internacional, pero que en 
la práctica no ofereixen cap dificultat. 

6. A C C E N T T O N I C . L'accent tónic recau sempre 
damunt la penúltima síHaba: aixó és, en Esperanto tots els 
mots son plans, no n ' h i ha d'aguts, n i cYesdrúixols. 

Cada vocal és una sitiaba. Les sil-labes es compten, 
dones, peí nombre de vocals, ü i j essent consonants. 

Exemples: 
m u z i k o es pronuncia muzíko i no muziko. 
d e m o k r a t i o es pronuncia demokratío i no demo-

m u s o , ratolí 
lego, lectura 
ago, acció 
gemo, gemma 

m u s o , mosca 
lego, l l e i 
ago, edat 
gemo, gemec 

krátio. 
u n u a es pronuncia unúa i no únua. 
teatroj es pronuncia teátroi i no teatrói. 

Exercici de lectura (6) 

m o n e r o , m u z i k o , ar i s tokrato , d e m o k r a t i o , m a n i e r o , 
céntimo, p e r e i , n e u , f l u i , f l u i d a , p r a k t i k a , u n u a , 
k i u , i a m , j a m , ies , jes , i a , j a , grac ia , e n u i , barómetro. 



Terminacions gramaticals 

S U B S T A N T I U : Termina en o : frato , germá. 
A D J E C T I U : Termina en a : f rata , f raternal . 
V E R B : Termina en i : d i r i , d i r . 
A D V E R B I : Termina en e : frate , fraternalment. 

Nota. ... Tots els mots de diverses síHabes terminats 
en e, son adverbis (adverbis derivats) . Ex . : forte , forta-
ment; bele , bellament. H i ha, pero, mots que per si matei-
xos son adverbis: j e s , sí; a n k o r a u , encara; els quals no 
terminen en e. 

Conseqüéncia important. Del que hem dit resulta que 
quan hom sap un mot en Esperanto, hom en sap també un , 
dos o tres que s'hi relacionen naturalment. Així, coneixent 
el mot pároli, que vo l d i r parlar, si supr imim el final i i 
posem el final o, obtindrem el mot p a r o l o , que vol d i r pá­
ranla; reemplacant el final i per a , obtindrem l 'adjectiu 
parola , que significa oral; encara, amb el final e, obtin­
drem l 'adverbi paro le , que significa verbalment. 

De la mateixa manera, de: go j i , que significa sentir 
joia, alegrarse, es f a : gojo, joia; go ja , joiós; goje , joio-
sament. 

Aquesta possibilitat de fer a voluntat alguns mots d'un 
de sol, és una de les causes de la gran riquesa del vocabu­
l a r i Esperanto. 

Explicado gramatical 

S U B S T A N T I U : O. 
A D J E C T I U : a . 
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Noms substantius son anomenats, en gramática, totes 
les coses que teñen substancia material o ideal. 

Coses materials : piano, pedra, rosa, lleó, dona. 
Coses ideáis: música, escultura, bellesa, zoología, 

fada. 
En Esperanto sempre terminen en o : p iano , rozo , 

leono , m u z i k o , zoologio. 

Adjectius qualificatius son anomenades no les coses, si­
no les qualitats de les coses. 

Per exemple: piano sonor; pedra dura; rosa blanca; 
lleó terrible; dona bonica; música descriptiva; escultura 
antiga; bellesa clássica; zoología pintoresca; fada pire-
nenca. 

En Esperanto sempre terminen en a : sonora , b l a n k a , 
t e r u r a , a n t i k v a , k l a s i k a . 

Recordeu: Els substantius son coses; els adjectius son 
qualitats o determinacions de les coses. 

V E R B : i . 

A D V E R B I : e. 

Verbs son anomenats, en gramática, tots els mots que 
expressen acció o estat i poden conjugar-se. 

Per exemple: menjar, cosir, r iure , venir ( i n f m i t i u s ) ; o 
les seves formes de conjugació, com: e l l menja, ella cosirá, 
tu rigueres, veniu. 

En Esperanto sempre terminen en i : i i iangi , k u d r i , 
r i d i , v e n i . 

Adverbis son els mots que qualifiquen o determinen els 
verbs, els adjectius o altres adverbis. 

Per exemple: estimar molt; cosir bé; r iure fortament; 
venir de pressa, verament interessant, forqa de pressa. 
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En Esperanto els adverbis derivats sempre terminen en 
e : multe , bone, ofte, r a p i d e , veré. 

Recordeu: Els verbs son accions; els adverbis son 
qualitats deis verbs, deis adjectius o d'altres adverbis. 

Si l 'adverbi qualifica el verb, ta l com l 'adject iu qualifica 
el substantiu, Vadverbi ve a ésser, dones, una mena d'adjec­
tiu del verb. 

Exercici de tradúcelo (6 bis) 

fini, fino, fina; komenci, komenco, komenca, komence; carmi, 
carmo, carma; kuragi , kurago, kuraga, kurage; ami , amo, ama, 
ame; diferenci, diferenco, diferenca, diference; b r u i , bruo, brua, 
brue; venki, venko, venka, venke; fiksi, fiksa, fikse; persono, per­
sona, persone; minaci , minace, minaco, minaca; m i r a k l o , m i rak la , 
mirak le ; muziko, muzika, muz ik i , muzike; teatro, teatra, teatre. 



Substantiu: termina en o 

7. S U B S T A N T I U . Repetim que en Esperanto tots 
els substantius terminen en o : substantivo, substantiu; 
g r a m a t i k o , gramática; l ec iono , lliqó; ekzerco , exercici. 
(En poesía, la terminació o del substantiu, en nominatiu 
singular, pot ésser substituida per un apóstrof: gardeno, 
g a r d e n ' . ) 

patro , pare 
frato , germá 
leono , lleó 
besto, bestia 
rozo , rosa 
f loro , flor 
k o l o m b o , colom 
b i r d o , ocell 
suno , sol 
l u n o , l luna 
cie lo , cel 
tero , térra 
i n f a n o , infant 

Homo, home (del gen. huma) 
viro , home (másele) 
l i b r o , l l i b re 
k r a j o n o , l lapis 
p l u m o , ploma 
papero , paper 
fenestro, finestra 
p o r d o , porta 
stupo, grao 
domo, casa 
urbo , ciutat 
(ando, país 
stelo, estrella 

Exercici 

Convertiu en substantius els mots següents, i tradu'iu uns i 

bon-a 
muzik-a 
teatr-a 
urb-a 

kant- i 
kon-i 
skr ib - i 
don-i 

rapid-e 
silent-e 
bru-e 
lum-e 
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hom-a v id- i pied-e 
ciel-a mort - i vintr-e 
frat-a i r - i jar-e 
amik-a ven-i komenc-e 
kor-a mang-i fin-e 
fort-a t r i n k - i semajn-e 

8. P L U R A L . Hom marca el p l u r a l d'un nom subs­
tantiu o d'un adjectiu afegint-hi la l l e tra j . 

Ex. : B o n a patro , bon pare ; bonaj p a t r o j , bons pares; 
b lankaj cevalo j , cavalls blancs. 

Com que la l letra j és consonant, per bé que amb so de 
i, l'accent tónic no canvia de lloc malgrat aquesta addició. 

Ex . : pátro, p a t r o j , i no patrój. 

Exercici de traducció (8) 

Pomo. Pomoj . Melono. Melono j . Stelo. Steloj . Sipo. S ipo j . 
Cárdeno. Gardenoj. Princo. Pr inco j . Kataluno. Kata luno j Dia­
fana. Diafanaj . Agrabla Agrab la j . 

9. F E M E N I . En Esperanto, hom s'ücontenta de do­
nar a tot ésser masculí un corresponent femení o de desig­
nar la femella d'una especie reemplagant la o final del nom 
per ino (o m i l l o r d i t : intercalant entre l ' a r r e l i la t e rmi -
nació el sufix: i n ) . 

Ex. : H e r o o , hero i ; h e r o i n o , heroína; patro , pare ; 
patrino , mare; bovo, bou ; bov ino , vaca. 

En Esperanto (com en anglés) no h i ha genere gramati­
cal. Per qué cal, en efecte, donar genere a objectes com: 
la taula, el banc, la cadira, o ádhuc a animáis el sexe deis 
quals no és determinat: la perdiu, el corb? De t a l manera 
que en cátala ens cal d i r la perdiu (ádhuc tractant-se d 'un 



18 JAUME GRAU CASAS 

másele), i el corb (ádhuc tractant-se d'una femel la ) . E l ge­
nere en Esperanto és el genere natura l . 

Exercici (9) 

Convertiu en femenins els mots següents, i tradui'u uns i al -
tres: 

patr-o saf-o reg-o 
fil-o elefant-o princ-o 
frat-o ce val-o katalun-o 
kuz-o onkl-o katolik-o 
av-o nev-o pastr-o 
amik-o bov-o taj lor-o 
edz-o kat-o di-o 
nep-o hund-o aer-o 
kapr-o 

10. A R T I C L E . E n Esperanto h i ha un sol article 
determinat iu : l a , absolutament invariable per a tots els 
generes, nombres i casos, i que significa: el, la, els, les, 
(U l t ra la forma l a , s'usa també 1 ' , principalment en poe­
sía.) 

L 'art ic le determinatiu s'usa (es pot usar) gairebé en els 
mateixos casos que en cátala; pero potser cal restringir-ne 
una mica l'ús. En molts casos, si hom suprimeix l 'article 
determinatiu, el text Esperanto queda igualment ciar. En 
algunes llengües (llatí i llengües eslaves) no existeix l ' a r t i ­
cle determinatiu, i aixó fa que alguns pobles, en emprar 
l 'Esperanto, es l imi ten a usar la partícula l a quan és estric-
tamenf necessária. 

D'art ic le indeterminatiu, en Esperanto no n 'h i ha. Un, 
una, uns, unes no es tradueixen: vet-ho aquí. 

E x . : L a p a t r o , el pare; l a p a t r o j , els pares; p a t r o , 
un pare: p a t r o j , uns pares; l a p a t r i n o , la mare; p a t r i -
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n o j , unes mares; rozo estas f loro , una rosa és una flor; 
patro k a j filinoj, un pare i unes filies (o bé "pare i f i ­
l i e s " ) . 

Exercici de tradúcelo (10) 

La kato. La hundino. La leonoj. La k a p r i n o j . Tablo estas (és) 
meblo. La tablo estas alta. Leono estas besto. L a a f r ika leono. En 
la domo estas fenestro. Sur (sobre) la tablo estas kra jono . Sur 
la tablo estas la krajono. 



Adjectiu: termina en a 

11. A D J E C T I U . Repetim que en Esperanto tots els 
adjectius terminen en a . Per exemple: be la , granda , bo-
n a , n o v a . 

L'adject iu rep la terminació j del p l u r a l : a lta arbo , 
altaj a r b o j (arbre alt , arbres a l ts ) . Pero no s'acorda en 
genere, és invariable per a l femení: b l a n k a éevalo, blan-
k a ceval ino (cavall blanc, egua blanca) . 

No és cosa obligatoria, pero s'acostuma a posar l'ad­
ject iu davant el substantiu. ( F a c i l a p r o b l e m o amb prefe­
rencia a p r o b l e m o f a c i l a ) . 

a l t a , alt b l a n k a , blanc 
g r a n d a , gran n i g r a , negre 
d i k a , gru ixut v e r d a , verd 
vasta , vast b l u a , b lau 
l o n g a , l l a r g r u g a , ro ig 
l a r g a , ampie f l a v a , groe 
b e l a , be l l b r u n a , b ru 
r i c a , r ic b l o n d a , ros 
t a n g a , apte l e r t a , hábil 
necesa, necessari vigía, vigores 
k o n v e n a , conven ient u t i l a , útil 
o p o r t u n a , oportú t u l a , total 

_ p a r t a , parc ia l 

Exercici (11) 

Convertiu en adjectius els mots següents, i tradui'u uns i al-
tres: 



CUKS COMPLET 21 

kutim-o desegn-i insist-e 
profesi-o r i d - i persist-e 
scienc-o p l o r - i k&nstant-e 
religi-o i n d i k - i lut-e 
art-o send-i plen-e 
vir in-o parol - i Iong-e 
infan-o d i rekt-i last-e 
naci-o nag-i gem-e 
goj-o I>edaür-i plend-e 

mov-i amik-e 

Exercici (11 bis) 
Poseu les terminacions corresponents: 
Be l . . . arto. For t . . . v iro . Píen... gojo. L o n g . . . r i d i . Longa r i d . . . 

Persista p l o r . . . Last . . . infano. Persist... movi . Gem... p l o r i . 
Go j . . . r i d i . Plenda pa r o l . . . Profesi . . . indiko . K u t i m . . . movo. V i -
r i n . . . plendo. 

12. C O M P A R A T I U D E S U P E R I O R I T A T I D ' I N F E -
R I O R I T A T . E l comparatiu de superioritat en Esperanto 
es forma així: 

p l i ol — mes que 

i el comparatiu d ' in fer ior i tat , així: 

m a l p l i o l — menys que 

Ex . : p l i b l a n k a o l l a negó, mes blanc que la neu ; 
malpl i forta ol v i r i n o menys for t que uní. di na. 

13 C O M P A R A T I U D ' I G U A L T A T . Es forma amb 
els mots: 

t iel k i e l — així com, tant com 

Ex. : t iel j u n a k i e l v i , tan jove com vosté. 
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Els comparatius de quantitat es formen de la manera 
següent: 

p l i d a . . . o l da (superioritat) mes... que 
m a l p l i d a . . . o l da ( in fer ior i tat ) menys.. . que 
t i o m d a . . . k i o m d a ( igualtat) t a n t . . . com 
Ex . : p l i d a v i r o j o l d a v i r i n o j , mes homes que dones; 

m a l p l i da paño o l da v i n o , menys pa que v i ; t i o m da 
p l u m o j k i o m da k r a j o n o j , tantes plomes com l lapis . 

14. S U P E R L A T I U R E L A T I U D E S U P E R I O R I T A T 
I D ' I N F E R I O R I T A T . E l superlatiu re lat iu de superiori­
tat en Esperanto es f orma amb els mots: 

l a p l e j . . . e l — el mes.. . de 
i el superlatiu d ' in fer ior i tat , així: 

l a m a l p l e j . . . e l — el menys. . . de 
Ex . : l a p le j granda e l l a u r b o j , la mes gran de les ciu-

tats; l a m a l p l e j vasta e l l a l a n d o j , e l menys vast deis 
paisos. 

15. S U P E R L A T I U A B S O L U T . Es forma amb tre 
( m o l t ) : l i estas tre a v a r a , e l l és molt avar. 

Exercici de tradúcelo (12-13-14-15) 
P l i alta o l la monto. P l i alta o l giganto. M a l p l i alta o l la 

muro . M a l p l i alta o l arbo. T ie l gaja k ie l la in fano j . T i e l ama 
k i e l patr ino . La plej int ima el la amiko j . La p]ej bela el la v i r i -
n o j . La ple j glora el la art isto j . La malple j alta el la domoj. La 
malple j agrabla el la laboro j . La malple j t rankvi la el la maro j . 
La p le j larga vojo . La p le j u t i l a l i b r o . 

Exercici 12-15 b i s 
Completeu les frases següents: 
P l i bona.. . paño. P l i bela. . . Venuso. Lakto estas m a l p l i . . 

o l negó. L a . . . bona el la f r a t o j . La plej saga... la amiko j . T ie l 
bonkora. . . patr ino. L a . . . agrabla el la ludo j . 



Verb: termina en i 

16. V E R B ( I n f i n i t i u ) . 
tots els verbs, en i n f i n i t i u , 
k a n t i , s k r i b i , legi , a m i . 

k o n i e n c i , comengar 
f i n i , acabar 
h a v i , haver o teñir 
f a r i , fer 
k o n s t r u i , construir 
esti , ésser o estar 
trovi , trobar 
r e n k o n t i , trobar-se amb 
r i g a r d i , m i r a r 
v i d i , veure 
k o n s i d e r i , considerar 
port i , portar 
pensi , pensar 

Repetim que en Esperanto 
terminen en i . Per exemple: 

k r e d i , creure 
o p i n i i , opinar 
v i v i , v iure 
mort i , mor i r 
k r e s k i , créixer 
resti , restar 
iinuizi, d ivert i r 
enui , avorrir-se 
s a j n i , semblar 
-úmili, assemblar-se 
r o m p i , trencar, rompre 
a m i , amar 
t r a k t i , tractar 

Exercici (16) 

Convertiu en verbs (en infinitiu) els mots següents, i traduíu 
uns i altres: 

sílent-o mort-a amuz-e 
labor-o viv-a enu-e 
am-o rav-a konkur-e 
mank-o persist-a star-e 
util-o daür-a ripoz-e 
bezon-o goja rajt-e 
neces-o funebr-a prav-e 
flu-o harmoni-a konven-e 
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romp-o 
pens-o 

sorc-a 
konvink -a 

dec-e 
impon-e 

17. T E M P S PRESENT. Totes les formes de conju-
gació, en temps present, en totes les persones del singular i 
del p l u r a l , terminen en a s : l i s k r i b a s , ell escriu. 

18. T E M P S PASSAT. Totes les formes de conjuga-
ció, en temps passat, terminen en i s : l i s k r i b i s , ell escriví. 

19. T E M P S F U T U R . Totes les formes de conjuga­
d o , en temps f u t u r , terminen en o s : l i s k r i b o s , ell es-

Ex . : l i venas , e l l ve; l i venis , e l l vingué; l i venos, el l 
vindrá. 

L i komencas. L i venis. L i rigardos. L i vidas. L i konsideris. L i 
portos. L i pensis. L i kredos. L i opinias. L i kreskis. L i vivas. L i 
mortos. L i restos. L i amuzas. L i enuos. L i rompos. L i traktos. 
L i s imil is . L i amis. 

Poseu les terminacions corresponents: 
N u n l i enu. . . Antaüe l i go j . . . Poste pens... Antaüe si pens... 

N u n si funebr . . . Poste n i r ipoz . . . Poste i l i p l o r . . . N u n i l i r i d . . . An­
taüe i l i s i lent. . . M i nun persist.. . M i poste r a j t . . . V i antaüe d ir .. 
N i poste f a r . . . Nun n i k r e d . . . Ra j t . . . k o n k u r . . . 

20. M O D E C O N D I C I O N A L . Termina en u s : m i 
v e n u s , jo vinaria; m i mangus , jo menjaria. 

S e m i v e n u s , si jo venia; se m i mangus , si jo men-
java. 

criurá. 

Exercici (17-18-19) 

Exercici (17-19 bis) 

2 1 . M O D E I M P E R A T I U 0 S U B J U N T I U . T e m i d a 
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en u : Ex . : V i s k r i b u , escriviu. M i volas k e l i k a n t u 
jo vull que ell canti. \Á volas , k e m i clormu, ell vol que 
jo dormí. 

22. R E G U L A R I T A T DELS VERBS. En la llengua 
internacional Esperanto no hi ha verbs irregulars i tots te­
ñen una mateixa conjugado. 

A m b els elements que ja hem vist : 
as — present 
is — passat 
os — f u t u r 
us — condicional 
u — imperat iu o subjuntiu 
i — in f in i t iu 

es fa en Esperanto tota la conjugació de verbs simple. 
Mes endavant, després d'estudiar els pronoms perso­

náis i d'explicar la conjugació composta (per mit ja de l'ú-
nic verb auxi l iar esti i les formes de participi), podrem 
fer ampl i exercici de conjugació de verbs. 

Exercici de traducció (20-21-22) 

M i promenus. M i povus. M i promenus, se mi povus. Se mi 
dezirus, mi vojagus. Cu v i permesas, ke mi vojagu? Jes, sed mi 
esperas, ke vi ne vojagos. V i venu. N i laboru. L i vivu. Vivu Es­
peranto. Vivu Katalunujo. 

M i atendas, ke l i venu. M i atendis, ke l i venu. M i atendos, ke 
l i venu. Mi esperas, ke l i venos. Mi esperis, ke l i venos. M i espe-
ros. ke l i venos. 

Exercici (20-22 bis) 
Poseu les terminacions corresponents: 
Se mi povus, mi dir . . . Se vi scius, vi respond... Se l i mang... 

l i povus. L i deziras. ke si kompren... L i esperas, ke morgaü si ven... 
Mi permesas, ke vi dir . . . M i petas, ke si silent... V i volas, ke mi 
parol... Se vi permes..., mi enirus. 



Adverbi: termina en e 

23. A D V E R E I S COMPOSTS, A M B TERMINACIÓ 
E N E. Repetim que en Esperanto tots els adverbis (deri-
vats, o m i l l o r d i t , composts) terminen en e. 

Ex . : H a r m o n i e , k o r e k t e , laüte, a r d e . 

24. D ' U N A SOLA A R R E L . Grácies a la possibili-
tat de formar adverbis donant la terminació e a qualsevulla 
arre l , h i ha en Esperanto una gran riquesa d'adverbis. 

Per exemple: 
áütomobile — en automóbil (automobilísticament). 
p i e d e — a peu (pedestrement). 
h e j m e — a casa. 

modeste, modestament 
gentile , gentilment 
laüte, en veu alta 
s i n c e r e , sincerament 
agrable , agradablement 
s u r p r i z e , amb sorpresa 
favore , favorablement 
l a u d e , laudatóriament 

elogiosament 
alte, altament 
respekte , respectuosament 
solene, solemnialment 
k o n t r a u e , contráriament 
r u z e , astutament 

m a n e , a má, manualment 
konstante , constantment 
eterne, eternament 
b i c i k l e , en bicicleta 
suf ice , prou 
m u l t e , molt 
h o n o r e , honorablement, 

amb honor 
p r e c i p e , principalment 
volonte, de bona gana 
aktive , activament , 
lerte , hábilment 
silente, silenciosament 
p a r k e r e , de cor 
troe, excessivament 



CURS COMPLET 27 

Exercici (23-24) 

Convertiu en adverbis els mots següents, i traduiu uns i al-
tres: 

insult-o fort ik -a rol-i 
aütomobil-o Iong-a hav-i 
komerc-o simpl-a v ig l - i 
muzik-o sonor-a gard-i 
teatr-o surd-a gu-i 
art-o silent-a favor- i 
profesi-o impon-a skr ib - i 
goj-o ruz-a serc-i 
man-o pasiv-a s imi l - i 
respekt-o fru-a taüg-i 

25. D E DIVERSES A R R E L S . La dita riq-aesa 
d'adverbis (adverbi és, a par lar amb propietat, un sol mot 
que té la categoría d'adverbi, i no pas una locució adver­
b ia l composta de diferents mots) apareix major encara si 
hom considera que, segons veurem en estudiar la formació 
de mots composts, hom pot compondré un adverbi de dues 
arrels, unint aqüestes i aplicant al final la terminado e. 

Per exemple: 
tutkore — de tot cor (tut-a, t o t ; kor -o , c o r ) , 
eksterlande — a l'estranger ( e k s t e r . a , exterior; l a n d . o , 

samtempe, ensems 
denove, de nou 
sencese, incessantment 
6envoIe, involuntáriament 
senpage, gratis 
memvole , per voluntat 

propia 

k o n t r a u v o l e , a contracor 
e k s t e r o r d i n a r e , extraor-

dináríament 
t r a n s m a r e , a u l tramar 
intera l ie , entre altres 
pogrande, a l'engrós 
e n l n n d e , en el país 
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Exercici de traducció (25) 

Samtempe. En la sama tempo. Nova. Nove. Denove. Cesi. Sen. 
Sen ceso. Sencese. V o l i . Sen voló. Senvole. Sen pago. Senpage. 
Mem. Voló . Memvole. Kontraü. Kontraü la voló. Kontraüvole. 
Ekster. Ordinara. Eksterordinare. Trans la maro. Transmare. I n ­
ter. A l i a j . Interal ie . Po. Granda. Pogrande. 

Exercici (25 bis) 

Copieu les frases següents, completant-ne els mots que ca l : 
Rido k a j mango samtemp... Pogrande vend. . . Eksterordinar. . . 

vigío. Senpag... l i b r o . En land . . . komerc. . . Kontraüvol... si lent. . . 
Taüg.. . muziko. Surda ore l . . . Memvo l . . . s k r i b . . . Transmar. . . te-
legram. . . Sences... laüdi. 

26. A D V E R B I S S I M P L E S , SENSE T E R M I N A C I O 
F I X A . H i ha en Esperanto altres mots que per ells matei-
xos son adverbis (adverbis s imples) , els quals no teñen cap 
terminació fixa. No terminen, dones, forgosament en e, 
com ho fan els adverbis composts o derivats. 

Elista deis adverbis simples o propis 

j es , si 
ne , no 
baldan, prompte, aviat 
t u j , de seguida, immediata-

ment 
j u s , tot just 

(Ex. : m i j u s mangis , 
acabo de menjar, tot just 
he menjat.) 

j a m , ja 
(Ex. : m i j a m f i n i s , ja he 
acabat.) 

j a m ne , ja no 
(Ex. : nokte l a snno j a m 
ne b r i l a s , de n i t el sol ja 
no b r i l l a . ) 

ankoraü, encara 
a n k o r a u ne , encara no 
a n k a u , també 
ankaü ne , tampoc 
n u n , ara 
antauhieraü, abans d'ahir 
h i e r a n , ahir 
h o d i a u , avui 
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inorgaü, demá 
postmorgaü, demá passat 
p r c s k a u , gairebé, quasi 

tot just 
n u r , només, solament 
ee, ádhuc, fins i tot 
ec ne , ni 
n e k , ni 
p l i , mes (comparació) 

(Ex. : m i laboras p l i ol 
l i , treballo mes que e l l . ) 

oí, que (mes que) 
p l u , mes (duració) 

(Ex. : m i ne laboros p l u , 
no treballaré mes.) 

ne p l u , no mes, ja no 
(Ex. : Ne p l u mílitoj, 
no mes guerres.) 
Z a m e n h o f ne p l u vivas 
Zamenhof ja no v iu . ) 

p l e j , el mes (superlatiu re-
la t iu ) 
(Ex. : L a ple j bona , el 
mi l l o r . P l e j bone, de la 
mi l l o r manera. L a kafo 
plej k a r a , el café mea 
car.) 

t r e , molt (superlatiu abso-
lu t ) 

tro, massa 
j a , en Vernal (no eonfondre 

amb i o m) 

j e n , heus ací 
a d i a u , adéu 
kvazaü, com si 

(Ex. : L i pasas, kvazau 
l i d a n c u s , camina com si 
bailes.) Quan pertoqui„ 
digueu k v a z a u i no k i e l 
se. 

tamen , no obstant, tanma-
teix 

c u , és que? 
Aquesta partícula serveix 
per a formar oracions in ­
terrogativos, coliocant-la 
al comencament de l 'ora-
ció. 
Ex . : L i venas , e l l ve. C u 
l i v e n a s ? Ve ell? (És 
que e l l ve?) 

for , l luny (no fora) 
a l m e n a n , almenys 
c u - c u , equival a les formes 

catalanes adés-adés, ja­
já, bé-bé. Per exemple: 
C u k a f o , c u teo, o café 
o te. C u p e r oro , c u per 
a r g e n t o , ja en or, ja en 
plata. C u t r i t i k o , c u fa-
n i n o , adés blat , adés fa­
riña. 

j u p l i , des p l i , com mes, 
tant mes. 
(Ex. : J u p l i l i s tudas , 
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des p l i l i l ernas , com 
mes estudia, mes aprén.) 

j u m a l p l i , des m a l p l i , 
com menys, tant menys 
(Ex. : J u m a l p l i l i k u -
r a s , des m a l p l i l i falas , 

com menys corre, menys 
cau.) 
També son possibles les 
combinacions: j u p l i , 
des m a l p l i i j u m a l p l i , 
des p l i . 

Exercici de dictat, pronuncia i traducció (26 a 32) 

Cu v i fumas? Jes, m i fumas. M i ne fumas. M i neniam fumas. 
Cu v i dancas? Ne. M i dancas neniam. L i estis nenie. Nenio pla­
cas al l i . K i u l i estas? Kie l i fal is? K i o m kostas la l ibro? Si ve­
nos baldaü. Skribu t u j . M i Jus alvenis. I l i j am morlis. I l i anko-
raü vivas. I l i ankoraü ne skribis. Si ankaú venos. L i ankaü ne 
laboris. Nun silentu. Hieraü m i promenis. Morgaü m i laboros. 
L i estas preskaü bl inda. L i apenaü vidas. L i parolas nur angle. 
L i parolas ec la rusan l ingvon. L i ec ne kapablas skr ib i sian pa­
i r a n l ingvon. Si ne estas bela, nek simpatia. Si estas p l i alta ol m i . 
L i ne p l u mokas Esperanton. V i estas la plej laborema. V i estas 
tre bruna. L i estas tro alta. M i ja ne konas l i n . Jen mia opinio. 
Adiaü, mia kara. L i rigardas, kvazau l i estus miopa. L i tamen ve­
nos. N i i r u for . La birdo forflugis. Donu al la almozulo almenan 
dek centimojn. Donu al m i bieron, cu blondan, cu nigran. Strange: 
j u p l i m i tr inkas, des p l i m i soifas. De tempo al tempo m i ekskur-
sas. I o m post iom n i lernos Esperanton. Ripetu la frazon unu fo-
j o n ankoraü. De antaü longe m i konas l i n . 

Exercici (26-32 bis) 

Segons les assercions de l 'anterior exercici (26-32) responeu 
en Esperanto les següents preguntes: 

K i u neniam fumas? K i e l i estis? Cu io placas al l i ? Cu v i 
povas diveni cu pluvos? K i a m oni skribu? K i u jus alvenis? Cu 
i l i j am skribis? K i u promenis hieraü? Cu l i bone vidas? K i u estas 
l ia patra l ingvo? K i u mokis Esperanton? K i u ja ne konas l in? 
K i e l l i rigardas? K i o n faris la birdo? K i a m v i ekskursas? 

27. ORACIONS O PROPOSICIONS N E G A T I V E S . 
Es formen anteposant al verb l 'adverbi de negació n e . 
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Ex. : L i venos, e l l vindrá. L i n e venos , e l l no vindrá. 

28. DUES NEGACIONS A F I R M E N . En Esperanto, 
dues negacions afirmen. Cal , dones, no posar la partícula 
ne en totes aquelles oracions que ja son negatives peí fet 
de contenir un pronom o adverbi negatius, que en Esperanto 
sempre comencen amb n e n . Els dits pronoms o adverbis 
negatius, que son nou, els estudiarem mes endavant, pero 
a continuació ja els esmentem tots. 

Exemple: L i n e n i a m venos , e l l mai (no) vindrá. T i e 
estas n e n i o , allá (no) h i ha res. N e n i u p loras , ningú (no) 
plora. Mi havas n e n i o m , (no) en tinc gens. Nenie p l u -
vas, enlloc (no) plou. N e n i e l m i volos , de cap manera 
(no) voldré. N e n i a l l i k o n v i n k a s , per cap rao (no) con-
venc. Estas n e n i a dangero, (no) h i ha cap mena de pe-
r i l ! . Nenies f i lo mort i s , (no) morí el f i l l de ningú. 

29. ORACIONS 0 PROPOSICIONS I N T E R R O G A T I -
VES. Es formen posant al davant la partícula c u , que 
significa: és que? 

Ex. : L i k r e d a s , e l l creu. C u l i k r e d a s ? Creu ell? (És 
que ell creu?) 

En certa manera, el mot c u equival a l signe d' interro-
gació al comencament de les proposicions interrogatives. En 
Esperanto, dones, el signe d'interrogació s'acostuma a po­
sar només al final. 

En Esperanto la inversió (ell ve; ve ell?) no marca mai 
la interrogació. A l'oració, en forma afirmativa, cal només 
anteposar-li el c u perqué esdevingui interrogativa. 

30. H O M NO A N T E P O S A L A PARTÍCULA C U , 
Q U A N E L P R I M E R M O T ÉS U N I N T E R R O G A T I U Q U E 
COMENCA A M B K . 
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Els nou relatius-interrogatius pronominals i adverbials, 
que comencen amb k , exclouen de l'oració interrogativa la 
partícula c u . (No els hem estudiáis encara, pero a continua­
d o els esmentem tots.) 

Exemple: 

K i o estas s u r l a tablo? Qué h i ha sobre la taula? 
K i u v e n i s ? Q u i ha vingut? 
K i a besto sal t is? Quina mena de bestia ha saltat? 
K i e s d isc ip lo l i estas? De qu i és e l l deixeble? 
K i o m kostas l a v i a n d o ? Quant costa la carn? 
K i a m l i v e n o s ? Quan vindrá ell? 
K i e m i l a b o r o s ? On treballaré jo? 
K i e l n i l u d o s ? Com jugarem? 
K i a l si f a l i s ? Per qué ha caigut ella? 

3 1 . ORACIONS D U B I T A T I V E S . E l mot c u , inter-
rogat iu , és usat també per a les proposicions dubitatives, 
que son veritablement una interrogació. 

Vegeu: 

m i ne scias , jo no sé 
l i venis , e l l vingué 
se l i venis , si e l l vingué 
c u l i v e n i s ? , vingué ell? 
m i ne scias , c u l i venis , no sé si e l l vingué. 

32. LOCUCIONS A D V E R B I A L S . En Esperanto h i 
ha també locucions adverbials. Donem a continuado una 
l l is ta de les mes sovint usades. 

de tempo a l tempo, de tant en tant 
i o m post i o m , de mica en mica 
vid-al -vide , f ront a front 
u n u fo jon ankoraü, una vegada mes 
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antau u n u j a r o , fa un any, un any enrera 
por t iel d i r i , per dir-ho així 
k i e l eble p le j baldaü, cora mes aviat m i l l o r 
d a n k ' a l D i o (o d a n k e a l D i o ) , grácies a Déu 
k a j ce tere ( k . c ) , etcétera 
k a j t iel p l u ( k . t. p . ) , i així successivament 
antau longe, f a temps, temps enrera 
post longe, després de molt temps 
antau ne longe, no f a gaire temps, poc temps ha 
post n e longe, després, o dintre , de poc temps, se-

gons el context 
l i malsanigis k a j post ne longe l i m o r t i s , e l l emma-

laltí i al cap de poc temps morí. Post n e longe m i venos , 
dintre de poc temps vindré. 

• "Vi e? T5$¡ghm¡ a N p s R 
33. A D V E R B I S D E Q U A N T I T A T , T E M P S , L L O C , 

M A N E R A I CAUSA, A M B CINC T E R M I N A C I O N S F I -
X E S : I O M , I A M , I E , I E L , I A L . 

Aquests mots, formats d'una manera molt curiosa, son, 
amb una altra serie de mots pronominals, la sola cosa real-
ment artificial que h i hagi en Esperanto. 

A cinc menes d'adverbis (quantitat, temps, lloc, mode o 
manera, rao o causa) corresponen cinc terminacions ( i o m , 
i a m , ie , i e l , i a l ) . 

Per exemple: 
Quantitat Temps L l o c Mode o manera Rao o c a u s a " 

I O M I A M I E I E L I A L 
un poc 

una mica 
1 alguna quan­

t i tat 

en algún 
temps 

en algún 
l loc 

d 'algun mode 
o 

manera 

per a lguna rao 
o 

causa 

34. Si hom anteposa a les dites partícules simples la 
lletra t , adquireixen un carácter determinatiu: 



34 JAUME GRAU CASAS 

Quant i ta t 

T I O M 
tant 

(aquesta 
quant i tat ) 

T e m p s L l o c Mode o manera Rao o causa 

T I A M 
l l a v o r s 

(en aquel l 
temps) 

T I E 
allí, h i 

(en aquel l 
l loc) 

T I E L 
a i x i 

(d'aquesta 
manera ) 

T I A L 
per aixó 

(per aquesta 
rao) 

35. Si hom anteposa a les dites partícules simples la 
l letra k , adquireixen un carácter relatiu o un carácter inter-
rogatiu: 

K I O M K I A M K I E K I E L K I A L 
quant 
(quina 

quant i tat ) 

quan 
(en q u i n 
temps) 

on 
(en q u i n 

l loc) 

com 
(de qu ina 

manera) 

per que 
(per qu ina 

rao) 

36. Si hom anteposa a les dites partícules simples la 
l letra c, adquireixen un carácter universal: 

ClOM CIAM CIE C I E L C I A L 
tot 

(tota la 
quant i tat 

sempre 
fen tot 
temps) 

ar reu 
(en tot l loc ; 

de totes les 
maneres 

per totes les 
raons 

37. Si hom anteposa a les dites partícules simples la 
partícula n e n , adquireixen un carácter negatiu: 

N E N I O M N E N I A M N E N I E N E N I E L N E N I A L 
ÍTens m a i en l l o c 

(cap quant i tat ) (en cap temps) (en cap lloc) 
de cap 

manera 
per cap 

rao 

Com es veu, la lógica que governa la formació deis dits 
mots adverbials, fac i l i ta l l u r estudi. 

Si algú opina, a l contrari , que es tracta d'una cosa 
massa complicada, pot simplement aprendre els dits adver­
bis d'un a un , per mitjá d'un vocabulari o per mitjá de l'ús. 

k i o m , quant i o m , una mica 
t i o m , tant 
t i a m , l lavors 
tie» allí, allá 
t ie l , així 

k i a m , quan 
k i e , on 
k i e l , com 
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k i a l , per qué? o per qué cíe, arreu, pertot 
n e n i o m , gens 
n e n i e , enlloc 

(pero mai perqué) 
c i a m , sempre 

Son molt freqüents els grups: 

t iom, k i o m , tant, quant 
t i a m , k i a m , llavors que 
tie, k i e , allá on 

t ie l , k i e l , així com 
c i a m , k i a m , sempre que 
cié, k i e , arreu on 

Exercici de copia, dictat i traducció (33 a 37) 

Tie, oni ne povas v i v i . K i a l ? Pro tio kaj tio kaj t io c i . T i a l 
ke v i estis saga, m i donos a l v i i om da konfitajo. Neniel m i povas 
akcepti t i o m ! Kie estas l ia capo? Tie ci gi estas. K i a l v i ne pro­
menis hieran? T i a l ke pluvis . K i e l v i promenis? M i promenis t ie l 
bone, k i e l v i . Tie ci estas la kampo, kie okazis la bátalo. M i devas 
havi l ibron ie. Ciam pluvas en Parizo, dum vintro . K ioma horo 
estas? La duono de la t r i a . M i forgesis, sed k iam si alvenis, t iam 
m i rememoris la aferon. T iam, k iam oni komencas p l o r i , oni ne 
ridas p l u . 

Copieu, i feu-hi en Esperanto, les respostes a les segiients pre­
guntes, segons el contingut de l 'Exercici 33-37: 

Kie oni ne povas v iv i ? K i a l v i donis al m i iom da konfitajo? 
Cu v i povas akcepti t iom? Cu la capo estas tio-ci? K i a m pluvis? 
Kie estas la kampo kie okazis la bátalo? K i a m pluvas en Parizo? 
Kie ciam pluvas dum vintro? K i a m v i rememoris la aferon? K i a m 
oni cesas r id i ? 

Exercici (33-37 bis) 



Complement directe: termina en n 

38. TERMINACIÓ N . En Esperanto tots els subs­
tantius (o bé l lurs substituts els pronoms) i els correspo-
nents adjectius preñen la terminació n quan son complement 
directe (o sigui quan es troben en cas acusatiu). 

Per exemple: 

m i vidas l a marón, jo veig el mar 
m i vidas l i n , jo el veig (jo veig a e l l ) 
m i vidas l a b l u a n marón, jo veig el mar b lau 

Pero: 

m i vidas b l u a l a marón, jo veig b lau el mar (que 
potser és en realitat d 'un altre co lor ) . 

Explicado gramatical 

39. QUÉ ÉS C O M P L E M E N T D I R E C T E . Son com­
plement directe o acusatiu totes les paraules que reben l 'ac-
ció d'un verb t rans i t iu : 

m i legas l a l i b r o n , jo llegeixo el llibre 
m i s k r i b a s l a l e teron , jo escric la lletra 
m i amas l a v i r i n o n , jo amo la dona 
m i mangas l a p a n o n , jo menjo el pa 
m i t r i n k a s l a v i n o n , jo bec el vi 
m i respektas l i n , jo el respecto 
l i respektas m i n , e l l em respecta. 

40. VERBS T R A N S I T I U S I I N T R A N S I T I U S . Els 
verbs es divideixen en transitius i intransitius: transitius 
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quan l l u r acció transita o passa a una persona o cosa, i i n -
transitius quan l l u r acció no transita, o sigui quan ningú 
n i res no rep la dita acció directament. 

Verbs transitius 

m i obeas, jo obeeixo 
m i donas, jo dono 
m i sendas, jo trameto 
m i r igardas , jo miro 
m i lavas , jo rento 
m i envías, jo envejo 

Son transitius a q u e s t s 
verbs perqué l l u r acció tran­
sita o passa; perqué u l t ra la 
persona o cosa que fa l'acció 
(subjecte), existeix alguna 
cosa o persona que rep la d i ­
ta acció (complement direc­
te) ; perqué alguna cosa o 
persona aliena al subjecte és 
obeída, donada, tramesa, es­
guardada, rentada o enveja­
da. 

41. VERBS INTRANSITIUS USATS TRANSITI-
VAMENT. H i ha verbs transitius que prácticament no en 
son, o si ho son pot dir-se que no actúen com a tais, pu ix 
que no és expressada altra cosa eme l'acció feta peí subjec­
te, sense precisar sobre qui recau. 

l i kantas , e l l canta 
l i observas, ell observa 
(Hom no d iu la cosa cantada o observada.) 
En canvi, certs verbs intransitius son usats transitiva-

ment. 

Verbs intransitius 

m i estas, jo sóc 
m i vivas , jo vise 
m i p r o m e n a s , jo passejo 
m i k r e s k a s , jo creixo 
m i d o r m a s , jo dormo 
m i laboras , jo treballo 

Son intrasitius aquests 
verbs perqué l l u r acció no 
transita o passa a cap perso­
na o cosa; perqué només 
existeix una persona o cosa 
que fa l'acció i ningú no la 
rep ; perqué només teñen 
subjecte. 



38 J A U M E GRAU CASAS 

Per exemple: 
dormir tota la n i t 
trebal lar tot el dia 
passejar tota la ciutat 

i l lavors la cosa dormida, treballada o passejada va segui­
da, en Esperanto, de la terminació n : 

dormí l a tutan n o k t o n 
l a b o r i l a tutan tagon 
p r o m e n i l a tutan u r b o n 

(L 'anterior forma amb acusatiu és usada a mes de la 
f orma amb preposició: 
dormir durant tota la n i t , dormí d u m l a tuta nokto 
trebal lar durant tot el dia, l a b o r i d u m l a tuta tago 
passejar per tota la ciutat, p r o m e n i tra l a tuta urbo 
pero aixó és una altra qüestió, que tractarem en estudiar 
les preposicions.) 

H i ha altres casos, encara, en qué un verb intransit iu 
esdevé un veritable transit iu per ta l com s'usa metafórica-
ment: 

v iure la seva vida, 
v iure una tragedia 

i , per tant, també llavors porta n la paraula que rep l'ac­
ció del veritable verb t rans i t iu : 

v i v i s i a n v i v o n 
v i v i tragedíon. 

42. S I N T A X I D E L ' E S P E R A N T O . L'ús de la ter­
minació n evita d'una manera absoluta la confusió entre 
subjecte (nominatiu) i complement directe (acusatiu), i 
proporciona una l l ibertat sintáctica molt útil a una llengua 
internacional, que és usada per homes que parlen habitual-
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ment llengües de construcció molt diferent. (Tots els altres 
casos es declinen, en Esperanto, per mitjá de preposicions.) 

En Esperanto no cal que els mots guardin un ordre 
determinat. (Per exemple: subjecte, verb, complement di­
recte), sino que poden ocupar qualsevol lloc dins l 'oració: 

l a kato mangas m u s o j n , el gat menja ratolins 
l a katon mangas m u s o j , ratolins mengen el gat. 

Compareu: 

patro punís filón, un pare castiga un fill 
patro filón punís, un pare castiga un fill 
punís patro filón, un pare castiga un fill 
punís filón patro , un pare castiga un fill 
filón patro punís, un pare castiga un fill 
filón punís patro , un pare castiga un fill 

Exercici de copia, dictat i tradúcelo (38 a 42) 

M i vidas insekton. L i mangas panon. M i amas v i n . M i skribas 
postkarton. M i legis "Hamle ton" . L i laboris la tutan semajnon, 
sed dum la dimanco l i ripozis. A m u m i n . Lavu g in . Helpu l i n . 

Responeu: 
K i u vidas insekton? K i o n v i vidas? K i u mangas panon? 

K i o n v i skribas? K i u skribas postkarton? K i o n v i legis? K i u legis 
"Hamleton"? K i a m l i laboris? K i a m l i ripozis? K i o n l i faris la 
tutan semajnon? K i o n l i faris dum la dimanco? K i u n v i amu? 
K i u n v i helpu? 



Preposicions 

43. QUÉ ÉS PREPOSICIÓ. Preposicions son ano­
menats els mots simples que hom preposa o anteposa a un 
substantiu (o pronom) i que expressen una relació entre el 
d i t substantiu (o pronom) i un altre. 

Per exemple: 
l a fenestro de l a domo, la finestra de la casa 
m i s k r i b o s a l a m i k o , jo escriuré a un amic 
m i sendos l i b r o j n p o r l a i n f a n o j , jo trametré ll ibres 

per ais infants 
pároli p r i f i lozof io , parlar de filosofía 
l i vojagis c i r k a u l a m o n d o , ell viatjá al voltant del 

món. 
Les preposicions, en Esperanto, poden ésser usades com 

a prefixos. 

Ex . : A n t a u , davant. I r i , anar. Antaüiri, precedir. 

Llista de les 34 preposicions 
a l , a, cap a, vers, devers 
gis , fins, fihs a 
a n t a u , davant, abans de 

E x . : A n t a u l a domo, da­
vant de la casa. A n t a u l a 
m i l i t o , abans de la guer­
ra . A n t a u d u tagoj , 
equivalent a f a dos dies. 
Després de antau hom 
troba de vegades la partí­
cula o l : antau o l m a n -

gi , abans de menjar. 
En certs casos, a mes de 
antau o l , s'usa antau 
k i a m : A n t a u o l l i m a n -
gis o antau k i a m l i 
mangis , abans que e l l 
mengés. 

post, darrera, després 
Paral-lelament a antau 
o l i antau k i a m , alguns 
autors usen post ol (des-
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prés de ) , i post k i a m 
(després que ) , 

a p u d , vora, a la vora de 
kontraü, contra, enfront 

de 
c i r k a u , a l voltant de 
s u p e r , damunt, damunt de 
s u r , sobre de 
sub, sota, sota de 
inter , entre 
e n , en, dins, dins de 
ekster , f ora , fora de 
e l , de, d'entre, de dins 

Ex . : floro e l p a p e r o , 
flor de paper; l a p le j alta 
e l n i , el mes alt (d'entre) 
nosaltres; m i venas e l l a 
domo, vine de (de dins) 
la casa; m i venas e l P a ­
r i z o , vine de (de d intre) 
París ) ; m i estas e l B a r -
celono, jo sóc de Barce­
lona. 

ce, a, a casa de, entre 
(Ex. : ce l a m i l i t o , a la 
guerra; ce l a k a t o l i k o j , 
entre els católics.) 

tra , a través de, per 
(Ex. : tra l a lago, a t ra ­
vés del l lac ; t ra l a u r b o , 
per la ciutat.) 

t r a n s , a l ' a l t ra banda de 
preter , mes enllá de 

k u n , amb 
sen , sens, sense 

Lógicament les preposi­
cions poden precedir no­
més substantius (o pro­
noms) , pero no verbs, 
puix que en aquest dar-
rer cas serien conjun-
cions. 
En Esperanto no és acon-
sellable de d i r : sen pá­
r o l i (sense p a r l a r ) , sino 
n e p a r o l a n t e (no par-
l a n t ) , o bé s e n p a r o l e . 

d u m , durant, mentre 
p e r , per mitjá de, per, amb 

(Ex. : l a m a s i n o f u n k -
cias p e r e l e k t r o , la má­
quina funciona per mitjá 
d 'electricitat; m o v i p e r 
l a m a n o , moure amb la 
má.) 

p o r , per a, per t a l de, a fi 
de, per t a l que 
(Ex. : p o r s i , per a e l l a ; 
p o r l a p a t r o , per a l pa­
re. P o r és també conjun-
c ió : p o r v e n d i , per a 
vendré; p o r k e l i v e n -
d u , perqué e l l , per t a l 
que o a fi que e l l vengui. 

¿>ro, a causa de, per 
(Ex. : l i m o r t i s p r o l a 
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v u n d o j , e l l morí a causa 
de les ferides; m o r t i 
p r o la idéalo, mor i r per 
l ' ideal . ) 

p r i , sobre, quant a, refe-
rent a 

de, de, des de 
(Ex. : la l i b r o estas de 
m i a filo, el l l i b re és del 
meu fill; de B a r c e l o n o 
gis P a r i z o , des de Bar­
celona fins a París.) 

d a , de (quantitat) 
(Ex. : mul te da paño, 
molt de pa ; bótelo da v i ­
no , ampolla de v i . ) 

po , a rao de 
(Ex. : m i pagis l a l i -
b r o j n po t r i pesetoj , 
vaig pagar els l l ibres a 
rao de tres pessetes, a tres 
pessetes (cada l l i b r e ) . 

laü, segons 
(Ex. : laü l a c i r k o n s -
t a n c o j , segons les cir-
cumstáncies; laü Aristo -
telo, segons Aristótil.) 

malgraü, malgrat, tot i que 
(Ex. : Malgraü l a v a r m o , 
l i laboras , malgrat la ca­
l o r , e l l treballa. Malgraü 
i l i a p r o m e s o , malgrat 
l l u r promesa.) 

Prefer iu malgraü tio, k e 
a malgraü k e : Mal ­
graü tio, k e l i studas, 
l i ne l e r n a s , malgrat 
que e l l estudia, no aprén. 

anstataü, en lloc de 
(Ex. : V e n i s la sekreta-
r i o , anstataü l a prezi -
danto, vingué el secreta-
r i en lloc del president. 
Anstataü és també con-
junció. Ex . : L i fumas , 
anstataü l a b o r i , e l l f u ­
ma, en lloc de treballar. 
(A remarcar: Anstataü 
l a b o r i , i no pas anstataü 
ol l a b o r i . ) 

k r o m , u l t ra . (També signi­
fica llevat de, segons el 
context.) 
(Ex. : K r o m t r i v i r o j , 
párolis d u v i r i n o j , u l ­
tra tres homes, parlaren 
dues dones. C i u j i n f a n o j 
r i c e v i s p r e m i o n , k r o m 
J o h a n o , tots els infants 
reberen un premi , llevat 
d 'En Joan.) 

k v a z a u , a guisa de. . . (Tam­
bé significa com si.) Ve-
geu la Uista d'adverbis 
simples. 
(Ex. : K v a z a u prologo. 
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a guisa de próleg.) sovint pot ésser tradui'da 
j e , preposició sense signifi- en cátala per a (o per 

cació determinada. M o l t de). 

Exercici de copia, dictat i traducció (43) 

A l . M i skribas al mia patro. M i veturas al Parizo. L i flugis 
al la cielo. Gis. M i iros gis Berl ino. De mateno gis véspero. Gis 
la morto. Antaü. Antaü la domo. Antaü somero. Post. Post la 
nuna monato. Post la kurteno. Post l i . A p u d . A p u d la arbo. K o n ­
traü. Kontraü alkoholismo. Kontraü la palaco. Kontraüe. La kon-
traüa pordo. Cirkaü. Cirkaü la mondo. Cirkaü la tablo. Cir-
kaüe. Super n i . Super la homoj . Supera kva l i to . L i ne superas 
m i n . Sur. Sur la tablo. Sub. Sub la l i t o . Sube. La suba etago. I n ­
ter. Inter i l i . Internacia. En. En la domo. En la mondo. E n la 
kesto. Ekster. Ekster la lago. Eksterordinara. E l . L a plej alta el 
la t u r o j . M i venas el la domo. E l i r i . M i venas de la palaco (del 
p a l a u ) . M i venas el la palaco (de dins del pa lau) . E l la sipo m i 
falis en la marón. Ce. L i sidas ce la tablo. Ce la dentisto. Ce la 
k a t o l i k o j . Ceesti festón. T r a . M i iras t ra la ponto. M i promenas 
tra la gardeno. M i vojagis tra Eüropo. T r a i r i la landon. Tra leg i 
l a l i b ron . Trans. Trans la maro. Trans la rivero. Transoceana. 
Preter. Preter la vivo. Preter la fonto. Preterpasi. 

44. PREPOSICIONS USADES C O M A CONJUN-
CIÓ. Gis i d u m . 

Gis (gis k i a m ) , fins que. 
Ex . : gis n i v e n k o s , fins que vencerem. 

D u m ( d u m k i a m o d u m tio , k e ) , mentre. 
Ex . : D u m l a nokto , durant la n i t ; d u m n i laboras , 

mentre treballem. 

45. PREPOSICIONS USADES, PER A L G U N S A U -
TORS, COM A A D V E R B I 0 COM A CONJUNCIÓ: Ans ­
tataü, k r o m i k v a z a u . 

Hem dit que en Esperanto el cas acusatiu es diferen-
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cia del cas nominat iu peí fet que porta sempre la termina-
ció n , i que els altres casos gramaticals es declinen per mit ­
já de preposicions. Conseqüéncia: ais mots precedits de 
preposició hom no pot aplicar-los la terminado n a"acu­
satiu. 

H i ha, pero, dues preposicions (anstataü, k v a z a u ) que 
semblen contradir la regla anterior, per ta l com darrera 
paraules precedides per elles hom veu la terminació n d'a-
cusatiu. 

És que llavors les dites dues preposicions son usades 
(per alguns autors, que ho justifiquen invocant una major 
precisió) com a adverbi o com a conjunció. 

Per exemple: 

Anstataü 

Preposició: Mi donis a l i l i a r t o b j e k t o j n anstataü 
l i b r o j . Va ig donar-los objectes d'art en lloc de l l ibres. 

A d v e r b i : M i donis a l i l i a r t o b j e k t o j n anstataü 
( d o n i ) l i b r o j n . V a i g donar-los objectes d'art en lloc de 
(donar) l l ibres . 

K v a z a u 

Preposició: L i uzis k a n o n k v a z a u bastono. E l l 
usava una canya a guisa de bastó. 

A d v e r b i : L i uzis k a n o n k v a z a u ( l i u z i s ) basto-
n o n . E l l usava una canya com si (uses) bastó. 

46. PREPOSICTÓ I N D E F I N I D A : J E . Tradueix to­
tes les preposicions de tots els idiomes. Aixó és: té el signifi-
cat de cada una d'elles. E n r igor , la partícula je expressa 
només una relació prepositiva entre dos mots, sense preci­
sarme el matís, que cal deduir del context. 
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Quan hom no sap quina preposició cal usar, despré* 
d'un atent estudi de les altres 33 preposicions de l 'Esperan 
to, hom pot emprar j e . 

En l'evolució natural de l 'Esperanto, pero, hom ha ar 
ribat a trobar l'equivaléncia gairebé exacta de les preposi­
cions de les principáis llengües de cultura, i modernament 
hom l i m i t a l'ús de j e ais dos casos següents: 

1. J e amb preferencia a de (en cátala: de) 
I n d a j e si (digne d ' e l l a ) , i no pas i n d a de s i . 
P r o c e d o i n v e r s a j e t i u (procediment invers d 'aquell ) 

amb preferencia a procedo i n v e r s a de t i u , que tanma-
teix pot ésser usat. 

P l e n a j e (pie de) a l costat de plena de que moderna­
ment és usat gairebé per tothom. 

2. J e amb preferencia a ce (en cátala: a ) . 
Indica un punt determinat en el temps o en l 'espai : 
j e l a t r i a tago, a l tercer dia 
j e l a naüa h o r o , a les nou hores 
je l a lasta m o m e n t o , a l darrer moment 
j e l a u n u a fo jo , a la pr imera vegada, o per prime­

ra vegada. 
je l a m a j a monato , a l mes de maig 
je la 1 9 3 3 a j a r o , a l 'any 1933 
je tagmezo, a migdia 
je (o c e ) l a p laco , a la placa 
je (o c e ) t iu l o k o , en aquell l loc 
je (o c e ) la a r b a r o , al bosc. 
Sempre que hom pugui , és preferible d'usar una de­

terminada preposició i no pas j e . 
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47. LOCUCIONS PREPOSITIVES. Son grups de 
mots (o, en Esperanto, mots composts) que equivalen a una 
preposició. 

Per exemple: 
k a u z e de, a causa de. Compari's amb pro 
f l a n k e de, al costat de. Compari's amb a p u d 
meze de, en mig de. Compari's amb ce 
spit-e (o spite d e ) , a despit de, a desgrat de. Compa­

ri ' s amb malgraü. 

Exercici de copia, dictat i traducció (44 a 47) 

K u n . K u n l i . K u n plezuro. Kune. Sen. Sen mono. Sencese. Ne 
d i r u " l a b o r i sen r i d i " ; d i r u " l a b o r i ne r idante" . Aü d i r u "}abo-
ru senride". D u m . D u m la ludo. D u m n i ludas. Dume. Per. Per ba-
lono al la poluso. Per forto aü per ruzo. Per l i . Pere ríe n i . Mor-
t i g ' per kuglo . M o r t i g i per veneno. E l i r i per poste. Reveni peí 
malsupre. Por. N i laboru por la internacia lingvo. Por la naco. 
Por la libereco de Katalunujo . Pro. Pro la mi l i t o . Pro la laboro. 
P r i . N i párolis p r i l i . P r i tio l i silentas. La artistoj revas p r i la 
gloro. De. La l ibro estas de mia frato. De loko al loko. De tie gis 
tie ci . De bodiaü gis morgaü. Multe da paño. Iom da vino. Neniom 
da bonvolo. Laü. Laü la lego. Laülege. Laü la voio. Laülonge de 
la strato. Laüiri r iveron. Malgraü nia deziro. Malgraü l i . M i ne 
estas inda je l i . Je la dua (boro) matene. Je la unua de Majo. Je 
la rlek-kvara de A p r i l o . Je la dek-unua de Septembro. N i laboros 
gis kiam l i venos. Aü: N i laboros gis l i venos. Dum Mi ripozas. 
ni laboras. D u m i l i a ripozo. n i laboros. 



Altres usos de la terminado n (complement direc­
te): n de direcció i n de supressió de preposició 

(complemenís circumstancials) 

Que el lector no s'espanti davant d'una aparent com-
plicació. 

La i i que en Esperanto 
1) marca el complement directe, 

serveix també per a: 
2 ) marcar la direcció, 

i també per a: 
3) substituir, en certs casos, les preposicions. 
En el fons, dones, les dites tres n no son sino una que 

marca complements: directe o circumstancial. 

4 8 . N QUE I N D I C A DIRECCIÓ. Quan h i ha mo-
viment veis un objecte, hom posa una n a l final del mot i n -
dicatiu de 1'objecte i a l final deis adjectius que el qual i -
íiquen. 

Ex. : Mi iras P a r i z o n , jo vaig a París; K i e n v i i r a s ? 
On aneu? L i saltis t ien , e l l salta allí (cap al l í ) . 

Exercici ( 4 8 ) 

Copieu i responeu les frases següents: 
A l k i u v i skribas? A l k i u urbo v i veturas? K i e n l i flugis? K i u 

flugis al la cielo? Gis kie v i iros? De k i a m gis k iam? Antaü 
kiam? Antaü kio? Post k i u monato? Post k io? Post k i u ? A p u d 
kio? Kontraü kio? Cu mangantoj sidas sur aü ée tablo? Cu lam­
po estas sur aü super niaj kapoj? Cu geniulo superas ordinaran 
liomon? K i u etago estas suba, la unua aü la dua? E l k io v i falis 
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en la marón? Kien v i fal is? En k ion v i falis? Ce k i u vi logas? 
K i u logas ce v i? Cu placas al v i ceesti festón? Cu v i promenas 
tra placo? Cu oni vojagas tra domo? Cu v i tralegis la Bibl ion? 
Cu Ameriko estas trans la At lant iko? Cu v i ludas malgraü kon-
traüordono de v ia patro? 

49. L A D I T A N D E DIRECCIÓ S 'APLICA TAMBÉ 
A MOTS PRECEDITS D E PREPOSICIÓ, M E N T R E 
A Q U E S T A NO S I G U I A L N I O I S , Q U E PER ELLES M A -
T E I X E S JA I N D I Q U E N DIRECCIÓ. 

Els mots precedits de preposició (els quals no poden 
ésser complement directe, puix aquest és marcat per la ter-
minació n i no pas per les preposicions) no porten la ter-
minació n . 

Ex . : M i t r i n k a s k a f o n k u n l a k t o , jo bec café amb 
Uet. M i t r i n k a s l a k t o n k u n k a f o , jo bec l let amb café. 

Pero de vegades mots precedits de preposició porten la 
terminaeió-n. Llavors aquesta n indica que els dits mots 
son l'objecte d'una direcció. 

Ex . : M i e n i r o s e n l a c a m b r ó n , jo entraré dins la cam­
bra. L a b i r d o f l u g a s e n l a c a m b r ó n , l 'ocell vola (cap a) 
dins la cambra (hi va, no h i era abans). L a b i r d o f lugas 
e n l a c a m b r o , l 'ocell vola dins la cambra (hi és de fa 
estona i h i vola d'ac'í d 'al lá) . L a k a t o saltas sub l a l i t o , 
e l gat és sota el Hit i h i salta. L a k a t o saltas sub l a l i t o n , 
el gat salta cap a sota el Hit . 

Els mots precedits per a l i gis no terminen mai en n , 
puix que les dues preposicions dites ja indiquen per elles 
mateixes direcció. 

Ex . : A l l a m a r o i no a l l a m a r ó n (pero sí e n l a m a ­
r ó n ) . Gis P a r i z o i no gis P a r i z o n . 

S O . N D E SUPRESSIÓ D E PREPOSICIÓ E N VERBS 
I N T R A N S I T I U S USATS C O M A T R A N S I T I U S . ' 
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En oracions com les següents: 
a) b) 

m i laboris l a tutan tagon m i labor is d u m ! a tuta 
tago 

mi dormís l a tutan nok- m i dormís d u m l a tuta 
ton nokto 

m i promenis l a tutan u r - m i p r o m e n i s tra l a tuta 
bou u r b o 

hom pot considerar: 
a) Que es tracta de verbs intransitius usats transi t i -

vament i , per tant, cal aplicar la n ais mots que es troben 
en cas acusatiu. 

b) Que es tracta de preposicions sobreenteses (supri-
mides) i , per tant, cal aplicar la n de supressió de prepo­
sició ais mots que serien regits per les dites preposicions, 
si aqüestes no haguessin estat suprimides. 

En aquests casos, pero, mes aviat es tracta d'una n d'a-
cusatiu (que acusa l'acció d'un verb intransi t iu usat com a 
transit iu) que no pas d'una n de supressió de preposició. 
les quals, tanmateix, venen a ésser en el fons una mateixa 
cosa. 

5 1 . N Q U E S U B S T I T U E I X U N A PREPOSICIÓ 
ÍCOMPLEMENTS C I R C U M S T A N C I A L S ) . 

La veritable n de supressió de preposició és la que veu-
reu en els següents exemples (reservada no al complement 
directe, puix que llavors seria la n d'acusatiu, sino a com-
plements circumstancials) . 
je la tr ia h o r o — l a t r i a n h o r o n , a les tres hores 
je l a deka t a g o — l a d e k a n tagon, (en) en el desé dia 
je la d e k - k v a r a de a p r i l o — l a d e k - k v a r a n de a p r i l o , 

(en) el catórze d ' abr i l . 
j e la 1 9 3 3 a j a r o — l a 1 9 3 3 a n j a r o n , (en) l 'any 1°33 

5 
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e n l a las ta m o m e n t o — l a lastan m o m e n t o n (én) el dar-
rer moment 

j e l a u n u a f o j o — l a u n u a n f o j o n , (a) la pr imera vegada 
e n i u bela m a t e n o — i u n b e l a n m a t e n o n , (en) un bel l 

matí 
d u m t i u n o k t o — t i u n n o k t o n , (en) aquella n i t 
e n l a sama t a g o — l a s a m a n tagon, (en) el mateix dia 
j e t r i f o j o j — t r i f o j o j n , (per) tres vegades 
k u n m a n o ce mano—-manon ce m a n o , (amb) la má so­

bre la má 
e n tago post tago—tagon post tago, (en) un dia dar-

rera dia 
longa j e t r i m e t r o j — l o n g a t r i m e t r o j n , l l a r g (de) tres 

metres 
j e ses k i l o m e t r o j m a l p r o k s i m e — ses k i l o m e t r o j n 

m a l p r o k s i m e , (a) sis quilómetres l luny 
rílate a l li—rílate l i n , amb relació a e l l 

Les formes d'expressió d'ambdues columnes (amb pre­
posició o amb n de supressió de preposició) son igualment 
correctes. 

Pero cal no abusar de la n de supressió de preposició. 
En casos de dubte, pre fer iu usar una preposició qualsevol, 
baldament j e . 

A cap deixeble intel l igent, que hagi capit la n de su­
pressió de preposició, no se l i acudirá de d i r : 

m i estas l a fenestron , 
en l loc de: 

m i estas ce l a fenestro . 
En canvi dirá: 

l i estis arestata de l a po l ico l a u n u a n de m a j o . 
Per a dominar l'ús de la n de supressió de preposició, 

que dona una extrema elasticitat a l 'Esperanto, cal haver 
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estudiat la formació de mots i haver fet una mica de prác­
tica de l ' id ioma. 

Exercici de copia, dictat i traducció (49 a 51) 
M i iras Barcelonon. M i veturas Valencion. M i iras hejmen. 

L i falis en la r iveron. La regó eniris en la palacon. La birdo 
saltas sur la branco. La birdo saltis sur la branéon. I l i devis labor i 
la tutan nokton kaj poste dormi la tutan tagon. L i mortis la dekan 
3e januaro. M i venos la proksiman vendredon. 

Exercici (49-51 bis) 
Copieu i responeu el qüestionari següent segons el contingut 

de l'exercici anterior : 
Kien v i iras? K i u iras Barcelonon? K i u veturas Valencion? 

Kien v i veturas? K i u iras hejmen? K i e n v i iras? K i u fal is en la 
riveron? Kien v i falis? En k ion v i fal is? Kien eniris la regó? 
K i u eniris en la palacon? K i o n faras la birdo sur la branco? 
Kie saltas la birdo? Kien saltis la birdo? Sur k ion saltis la b ir ­
do? K i o n faris la birdo? K i a m i l i devis labori? K i a m i l i devis 
dormi? K i o n i l i devis f a r i la tutan nokton? K i o n i l i devis f a r i la 
tutan tagon? K i a m l i mortis? K i u mortis la dekan de januaro? 
K iam v i venos? K i u venos la proksiman vendredon? 



Pronoms 

52. QUÉ ÉS P R O N O M . Pronoms son anomenats 
tots els mots que reemplacen el nom (substantiu): 

Noms 

l a o n k l o m o r t i s , l 'oncle 
morí 

l a f rat ino venos , l a ger­
mana vindrá 

J o h a n o k a j P e t r o labo­
r a s , En Joan i En Pere 
treballen 

l a k n a b o k a j l a k n a b i n o 
ludas , el no i i la noia j u -
guen 

Pronoms 

l i m o r t i s , e l l morí 

s i venos, el la vindrá 

i l i laboras , ells treballen 

a m b a u l u d a s , ambdós j u -
guen. 

Els pronoms, com els substantius, poden ésser: 

a) subjecte de Voració ( i no terminen en n ) ; 
b) complement directe ( i l lavors porten la termina­

do n ) . 
c) complements d'altra mena ( i son precedits d'una 

preposició). 

H i ha pronoms de diferents classes: personáis, reflexius, 
indefinits, possessius, possessius-reflexius i els anomenats 
en Esperanto mots pronominals (que equivalen ais pvonoms 
dcmostratius i indefinits catalans). 
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53. PRONOMS PERSONALS. Son els següents: 

Singular Plural 

1. a persona: m i , jo n i , nosaltres 
2. a persona: c i , t u v i , vosaltres (o vostés) 

v i , vos (o vosté) 
3. a persona: l i , e l l i l i , ells, elles 

s i , ella 
g i (neutre: per a 

les coses, que no teñen se-
xe, i per ais animáis, quan 
hom es refereix només a 
l'espécie i no precisament 
al sexe), e l l , el la. 

E l tractament de c i ( tu) prácticament no s'usa, de ma­
nera que el pronom de segona persona queda reduít a v i 
(tant per al singular, com per al p l u r a l ) . 

Us será mes fácil d'aprendre pr imerament : 

m i , jo n i , nosaltres 
v i , vos v i , vosaltres 
l i , el l i l i , ells 

i després ja anirem recordant que i l i vol d i r ells, pero 
també elles, i que h i ha el pronom femení s i (e l la) i el 
pronom neutre gi (el l o e l l a ) . 

En Esperanto, quan hom sap els pronoms personáis en 
nominatiu, hom ja sap els pronoms personáis en acusatiu: 
cal només afegir-los la n . 

m i , jo m i n , me, m ' , ' m 
v i , vos v i n , us, -vos 
H, e l l l i n , - lo, e l , 1', '1 
n i , nosaltres n i n , -nos, ens, 'ns 
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v i , vosaltres 
i l i , ells, elles 
s i , el la 

v m , us, -vos 
i l i n , -los, les, els, 'ls 
s i n , l a , F 
g i n , -lo, l a , e l , '1 gi , e l l , el la 

1 en els altres casos hom anteposa ais pronoms m i , v i , 
l i , n i , v i , i l i ( s i , g i ) les preposicions corresponents: 
p o r m i , per a m i 
antaü v i , davant vostre 
a l l i , a e l l 
k u n n i , amb nosaltres 
sen v i , sense vos o sense vosaltres 
anstataü i l i , en lloc d 'ells (o d 'elles) 
post s i , darrera d 'ella 
cirkaü gi , a l voltant d'ell o d'ella (al voltant del jardí o 

de la gábia). 

54. C A L NO O M E T R E ELS PRONOMS PERSO-
N A L S . Els pronoms personáis no poden ésser omesos en 
la conjugació de verbs, car en Esperanto les formes verbals 
terminen d ' igual manera per a totes les persones d'un ma­
teix temps i hom no pot deduir, per la terminació, de quina 
persona es tracta: 
m i kantas , canto i l i kantas , cantera 
v i kantas , cantera v i kantas , cantera 
l i kantas , canta n i kantas , cantera 

Només h i ha el costum (no l 'obligació) de suprimir 
el pronom personal v i en el mode imperatiu: 

m i k a n t u , jo canti gi k a n t u , e l l o ella rant i 
cji k a n t u , canta n i k a n t u , nosaltres cantem 
( v i ) k a n t u , canteu ( v i ) k a n t u , canteu 
l i k a n t u , e l l canti i l i k a n t u , ells cantin 
si k a n t u , ella canti 
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Els verbs irapersonals, en Esperanto, no van precedits 
de pronoms: 

pluvas , p lou 
bajíos, pedregará 

Exercici de traducció (52, 53 , 54) 

L i kaj ( i ) s i . V i kaj n i . M i kaj i l i . L i estas advokato. Si estas 
regino. I l i estas regoj. I l i estas reginoj . Gi estas tablo. Gi estas 
hundo. Gi estas arbo. I l i kunlaboras. L i kaj si ludas. I l i ludas. 
V i venos kun m i . V i venos k u n n i . I l i promenos k u n i l i . L i s k r i -
bos a l l i . N i dir is al n i . I l i montris a l i l i la l i b ron . Si akompanis 
sin. L i salutis l i n . I l i renkontis i l i n . M i lavas m i n . L i lavas l i n . 
Si vestas sin. I l i honoras i l i n . Gi persekutas g in . N i invitos v i n . 
I l i atendos n i n . V i trompas v i n . Venu. Laboru . N i marsu. Si kantu . 
N i i r u . M i legu. L i finu. I l i skr ibu . Silentu. Fulmas. Tondris . 
Pluvos. 

55. P R O N O M R E F L E X I U : S I . En Esperanto, el 
pronom reflexiu és s i . H o m l 'usa només per a l a tercera 
persona, en singular o p l u r a l : 
l i d i r i s a l s i , e l l se digué 
si d ir i s a l s i , e l la es digué 
i l i d ir i s a l s i , ells o elles es digueren 
al si m e m , a si mateix 

Exercici (52-54 bis) 

Copieu i responeu les següents preguntes, segons el contingut 
de l 'exercici anterior : 

K i u estas advokato? K i o l i estas? K i o estas si? K i o estas i l i ? 
K i o n i l i faras? K i u j ludas? K i u venos k u n mi? K u n k i u i l i pro­
menos? K i u skribos? A l k i u l i skribos? K i o n v i faris a l mi? 
K i o n i l i montris al i l i ? K i u akompanis sin? K i u salutis? K i u n 
l i salutis? K i u n v i lavas? K i u n l i lavas? K i u n si vestas? K i u n 
l i trompas? Cu pluvis hieraü? Cu hajlos morgaü? 
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E n pr imera i segona persona cal d i r : 
m i dirás a l m i , jo em dic 
v i dirás a l v i , vos (o vosaltres) us dieu 
n i dirás a l n i , nosaltres ens diem 
Quan el pronom reflexiu si es troba en cas acusatiu, 

pren la terminació n : 

l i movis s i n , e l l es mogué 
si vestís s i n , el la es vestí 
i l i r i g a r d i s s i n , ells es miraren 
Diferentment de: 
l i movis l i n , e l l el mogué 
si vestís s i n , e l la la vestí 
i l i r igardis i l i n , ells els miraren 
Com els pronoms de tercera persona, tots els substan­

tius admeten el pronom reflexiu s i : 
l i d i r i s a l s i l a profesoro d ir i s a l s i 
si d i r i s a l s i l a regino d i r i s a l si 
i l i d i r i s a l s i l a advokatoj d ir i s al si 

Exercici de copia, dictat i traducció (55) 

L i rigardos l i n . L i rigardis sin. Si ornamis sin. Si ornamas sin. 
Gi lekis g in . Gi lekis sin. I l i lavis i l i n . I l i lavas sin. L i instruas 
l i n . L i instruas sin. Si admiris sin. Si admiras sin. I l i trompas i l i n . 
I l i trompos sin mem. Levi l i n . Sin levi . Sin t r o m p i . T r o m p i l i n . 
A m i sin. A m i sin mem. Doni sin. Sin doni . Sindona. Sindone. Sek-
v i sin. Sinsekva. 

Exercici (55 bis) 
Copieu i responeu les següents preguntes, segons el contingut 

de l 'exercici anterior : 
K i u n l i rigardos? K i u sin r igardis . K i u Sin ornamis? K i u n 

si ornamas? K i u lavis i l i n ? K i u n i l i lavas? K i u n l i instruas? 
Kiun l i instruos? K i u n si admiris? K i u n si admiras? K i u trompas 
i l i n ? K i u trompas sin mem? 
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56. P R O N O M I N D E F I N I T . És o n i : hom, es, s'. 

Exemple: 
o n i dirás, hom d i u 

o n i k r e d a s , es creu (hom creu) 
o n i avizas , s'avisa (hom avisa) . 

Com els pronoms de tercera persona, el pronom inde 
f init oni admet el reflexiu s i : 

o n i imagas , hom imagina 
o n i imagas a l s i , hom s'imagina 
o n i dirás a l s i , hom es d i u . 

57. PRONOMS (O M I L L O R D I T : A D J E C T I U S ) 
POSSESSIUS. Es formen afegint la terminació a (de 
l 'adjectiu) ais pronoms personáis corresponents: 

Fan el p l u r a l amb j , i preñen n en el cas acusatiu: 
via j cape lo j , els vostres barrets 
n i havas n i a j n p r i n c i p o j n , tenim els nostres p r i n -

Exercici de copia, dictat i tradúcelo (56-57) 

Oni supozas. Oni laboras por si. Oni laboras por sia domo. 
M i a vizago. Siaj piedoj . M i admiras sian belecon. Rekompencu 
i l ian taskon. L i pentris sian domon. 

m i , jo 
v i , vosaltres 
n i , nosaltres 
gi , e l l , ella 

mía, mon, ma, meu, meva 
v i a , vostre, vostra 
n i a , nostre, nostra 
gia, son, sa, seu, seva 
s ia , son, sa, seu, seva 
l i a , son, sa, seu, seva 
via , vostre, vostra 

cipis. 
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Exercici (56-57 bis) 

Copieu i responeu les següents preguntes, segons el contingut 
de l 'exercici anterior : 

K i u supozas? Por k i u oni laboras? K i u laboras por sia do­
mo? K i u admiras sian belecon? K i o n l i pentris? Kies manojn 
oni ciutage lavas? 

58. P O S S E S S I U - R E F L E X I U : S I A . Si el pronom 
reflexiu és si i els possessius terminen en a , el possessiu-
reflexiu será, dones, s i a . 

S'usa només per a la tercera persona, singular o p l u r a l : 
l i estas k u n sia a m i k o , e l l és amb el seu amic 
si estas k u n sia a m i k o , ella és amb el seu amic 
i l i estas k u n sia a m i k o , ells son amb l l u r amic. 

En canvi, les persones pr imera i segona fan així: 
m i estas k u n m i a a m i k o , jo sóc amb el meu amic 
n i estas k u n n i a a m i k o , nosaltres som amb el nostre 

amic. 
v i estas k u n v i a a m i k o , vos o vosaltres sou amb el 

vostre amic. 

Vegeu la diferencia que h i 
i el possessiu solament: 

Possessiu-reflexiu 

l i estas k u n sia a m i k o 
e l l és amb el seu amic 

si estas k u n s ia a m i k o 
ella és amb el seu amic 

ha entre el possessiu-reflexiu 

Possessiu 

l i estas k u n l i a a m i k o 
el l és amb l 'amic d 'el l (d 'un 

altre ell, distint del sub­
jecte.) 

si estas k u n sia a m i k o 
ella és amb l 'amic d'ella 

(una a l tra ella, distinta 
del subjecte) 
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i l i estas k u n sia a m i k o i l i estas k u n i l i a a m i k o 
ells son amb l l u r amic ells son amb l 'amic d'elis 

(d'uns altres ells, distints 
del subjecte) 

E l possessiu-reflexiu també f a el p l u r a l amb j i pren n 
en el cas acusatiu: 

si estas k u n siaj a m i k o j , el la és amb els seus amics 
si amos s ian a m i k o n , ella amará el seu amic. 

59. N I E L R E F L E X I U , N I E L POSSESSIU-REFLE­
X I U NO P O D E N M A I ÉSSER SUBJECTE D E L 'ORA-
CIÓ. 

N i el pronom reflexiu s i , n i el possessiu-reflexiu s ia (o 
s i a j ) no poden mai , per l l u r propia naturalesa, ésser sub­
jecte de l'oració. 

Hom pot d i r : 

l i kantas , e l l canta 
si kantas , ella canta 
i l i kantas , ells canten 

pero no: 
si kantas . 

Així mateix hom pot d i r : 
i l i a patro kantas , l l u r pare canta 
sia patro kantas , el seu pare canta 
i l i a patro kantas , l l u r pare canta; 

pero no : 
sia patro kantas . 

S i , dones, mai els mots s i o s ia no poden ésser subjec­
te, cal conéixer bé qué és subjecte: És la persona o cosa 
que executa l'acció del verb. (A diferencia del complement 
directe, que rep l 'acció del v e r b ) . 
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60. " M O T S P R O N O M I N A L S " A M B Q U A T R E TER-
M I N A C I O N S F I X E S : i o , i u , i a , Íes. 

Es formen de la mateixa manera que els cinc "mots ad-
verbia ls " que ja hem vist. (Els cinc mots adverbials i els 
quatre mots pronominals que nosaltres hem presentat se-
paradament, en tractar deis adverbis i deis pronoms, po­
den ésser presentáis conjuntament, en una mena de quadre 
sinóptic, pu ix que a tots nou mots simples (cinc d'adver-
bials i quatre de pronominals) hom pot anteposar les ma-
teixes lletres t , k i c i partícula n e n , que en formen de-
terminatius, relatius-interrogatius, universals i negatius). 

Substantiváis Pi'onoms o Adjectivats Genitius 
Adjectius 

(cosa) ípersona) (mena) ípossessió) 

I O I U I A I E S 
quelcom, res ningú, algú, algún a lguna, cap de ningú 

(alguna cosa) a lguna (algui .a mena de) d'algú 
(alguna persona) 

6 1 . Si hom anteposa a les dites partícules simples la 
l letra t , adquireixen un carácter determinatiu: 

T I O T I U T I A T I E S 
alió aquel l , aquella ta l d'aquest, d 'aquell 

' 'aquella cosa) (aquella persona) (aquesta, aquel la (amb I lurs femenins 
ménade ) i p lurals ) 

62. S i hom anteposa a les dites partícules simples la 
l letra k , adquireixen un carácter relatiu o un carácter i n -
terrogat iu : 

K I O K I U K I A K I E S 
qué q u i , el qua l , - q u i n , qu ina de q u i , del qual , 

( l a q u a l c o s a ) la qual (quina mena de) de la qual , deis 
quals, deles quals 

63. Si hom anteposa a les dites partícules simples la 
l letra c, adquireixen un carácter universal: 
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C I O C I U C I A C I E S 
tot cada, cadascú cada de tots. de totes 

(totacosa) cada u , cada una (tota ménade) 
(tota persona) 

64. Si hom anteposa a les dites partícules simples la 
partícula n e n , adquireixen un carácter negatiu: 

N E N I O N E N I U N E N I A N E N I E S 
ñ o r e s n in^ú,cap cap, no cap de ningú 

(cap cosa) (cap persona) (cap mena de) 

65. PARTÍCULA A P R O X I M A T I V A : C i . Apl icant la 
partícula aproximativa c i ais pronoms 

t i u , aquell 
tio, alió, 

hom els converteix en 

t iu c i (o c i t i u ) , aquest 
tio c i (o c i t i o ) , aixó. 

Si tot es tradueix en Esperanto per cío, i aixó per tio 
c i , tot aixó es traduirá per ció tio c i o ció c i t io . 

Dones bé: en lloc d'aquestes dues formes, hom prefe-
reix la forma simplif icada: 

cío c i , tot aixó. 

A mes, en poesía, en lloc de: 
ci t iu f loro , hom troba c i f loro 
ci t i u l o k o , hom troba c i l o k o 
ci t iu momento , hom troba c i m o m e n t o . 

E l mot 
c i u , cada, 

fa el p l u r a l 

c i u j , tols, totes, tolhom. 
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66. PARTÍCULA A J N : I N D I F E R E N C I A . La par-

k i e l a j n , s igui com sigui que 

Apreneu, independentment del sistema de formació que 
acabem de veure, els següents mots pronominals: 

io, quelcom, alguna cosa k i o , qué 

Son molt freqüents els grups: 
t io , k i o , alió que 
t i u , k i u , aquell que 
t ia , k i a , t a l qual . 

Traduiu les frases següents: 
Teniu res a la butxaca? No, no hi tenim res. Hi ha ningú que 

m'esperi? No, no us espera ningú. Has llegit cap llibre avui? 
No, no n'he llegit cap avui. 

tícula a j n indica indi ferencia : 
i u a j n , qualsevol 
io a j n , qualsevol cosa 
k i u a j n , sigui qu i sigui que 
i e l a j n , de qualsevol manera 

i u , algú 
i a , algún, alguna 
tio, alió 
tio c i , aixó 
t i u , aquell 
t iu c i , aquest 
t ia , t a l 

k i u , q u i , el qual 
k i a , qu in , quina 
ció, tot 
c i u , cadascú, cada 
i u a j n , qualsevol 
io a j n , qualsevol cosa 



Participis (conjugació composta) 

67. QUÉ ÉS P A R T I C I P E E l s participis son mots 
que participen de dues categories gramaticals: per una ban­
da d'un verb, i de l ' a l t r a , d'un substantiu o adjectiu o ad­
verbi. 

En Esperanto, es formen d'una arre l (el v e r b ) , d 'un 
sufix (que indica si el par t i c ip i és actiu o passiu i també si 
és present, passat o futur) i d'una terminació (que indica 
si el part i c ip i és substantiu, adjectiu o adverbi ( gerundi ) . 

68. P A R T I C I P I S A C T I U S . A n t , i n t , ont son els 
sufixos per a formar participis actius, en present, passat i 
f u t u r , respectivament. 

69. P A R T I C I P I S PASSIUS. At , i t , ot son els su­
fixos que formen participis passius, en present, passat i 
fu tur , respectivament. 

Exemple: 
Participi actiu: 

skr ibanta 
que escnu 

Participi passiu: 
s k r i b a t a 

(que és) escrit 

s k r i b i n t a 
que escriví 

s k r i b i t a 
(que f ou ) escrit 

s k r i b o n t a 
que escriurá 

s k r i b o t a 
(que será) escrit 

70. P A R T I C I P I S T E R M I N A T S E N A . (CONJUGA­
CIÓ COMPOSTA PER MITJÁ D E L V E R B A U X I L I A R 
E S T I . ) 
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Els part ic ipis terminats en a serveixen, junt amb el verb 
auxi l iar e s t i , per a formar la conjugació composta. 

Per exemple: 

m i estas a m a n t a , jo estic amant 
m i estas a m i n t a , jo estic havent amat (jo he amat) 
m i estas a m o n t a , jo estic havent d'amar (jo he d 'amar) 
m i estas a m a t a , jo estic essent amat (jo sóc amat) 
m i estas a m i t a , jo estic havent estat amat (jo he es­

tat amat ) . 
m i estas a m o t a , jo estic havent d'ésser amat (jo he 

d'ésser amat ) . 

En Esperanto h i ha un sol verb a u x i l i a r : e s t i (ésser o 
estar), que equival també al verb haver del cátala, ais 
efectes de la conjugació composta. 

Recordem abans la conjugació simple: 
Present: m i estas, jo estic o sóc. 
Passat: m i est is , jo estava (o estiguí), era (o f u i ) . 
F u t u r : m i estos, jo estaré o seré. 
Imperat iu o sub junt iu : m i e s t u , jo estigui o sigui. 
I n f i n i t i u : e s t i , estar o ésser. 

Afegint a aqüestes formes de conjugació simple, els par­
ticipis actius i passius esmentats, t indrem totes les formes 
de conjugació composta: 

k r e d a n t a k r e d a t a 
jo estic creient jo sóc cregut 
k r e d i n t a k r e d i t a 
jo he cregut io he estat cregut 
k r e d o n t a k r e d o t a 
io he de creure jo he d'ésser cregut 

m i estas 
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ira estis 

m i estos 

m i estus 

mi estu 

esti 

k r e d a n t a 
jo estava creient 

k r e d i n t a 
jo havia cregut 

k r e d o n t a 
jo havia de creure 

k r e d a n t a 
jo estaré creient 
k r e d i n t a 
jo hauré cregut 
k r e d o n t a 
jo hauré de creure 

k r e d a n t a 
jo estaría creient 
k r e d i n t a 
jo hauria cregut 
k r e d o n t a 
jo hauria de creure 

k r e d a n t a 
jo estigui creient 
k r e d i n t a 
jo hagi cregut 
k r e d o n t a 
jo hagi de creure 

k r e d a n t a 
estar creient 
k r e d i n t a 
haver cregut 
k r e d o n t a 

l haver de creure 

k r e d a t a 
j o era 'o vaig ésser) cre­

gut 
k r e d i t a 
jo havia estat cregut 
k r e d o t a 
jo havia d'ésser cregut 

k r e d a t a 
jo seré cregut 
k r e d i t a 
jo hauré estat cregut 
k r e d o t a 
jo hauré d'ésser cregut 

k r e d a t a 
jo seria cregut 
k r e d i t a 
jo hauria estat cregut 
kredota 
jo hauria d'ésser cregut 

k r e d a t a 
jo siguí cregut 
k r e d i t a 
jo hagi estat cregut 
k r e d o t a 
jo hagi d'ésser cregut 

k r e d a t a 
ésser cregut 
k r e d i t a 
haver estat cregut 
k r e d o t a 
haver d'ésser cregut 
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L a m i l l o r manera d'aprendre teóricament (si hom no 
prefereix d'aprendre-la prácticament, de mica en mica) la 
conjugació composta, consisteix a assimilar-se bé en p r i ­
mer lloc les formes e s t i : 

esti k r e d a n t a , estar creient 
esti k r e d i n t a , haver cregut 
esti k r e d o n t a , haver de creure 
esti k r e d a t a , ésser cregut 
esti k r e d i t a , haver estat cregut 
esti k r e d o t a , haver d'ésser cregut 

i després d'aixó les altres formes (mi estas..., m i estis. . . , 
m i estos..., m i estus..., m i estu. . . ) aniran venint soles. 

Els partic ipis termináis en a admeten la j del p lura l 
i la n de l 'acusatiu: 

sekvanta , sekvanta j , següent, següents 
i l i vidas l a f lugantajn b i r d o j n , ells veuen els ocells 

que volen. 

Cal saber dist ingir bé qu i és el subjecte d'un part i c ip i 
per ta l de no cometre error en l'ús del possessiu- ref lexiu: 

E l l veié el gos que corría cap a casa seva. (E l gos cor­
ría i la casa era d 'el l . ) 

L i v idis l a h u n d o n k u r a n t a n a l l i a domo. 
E l l veié el gos que corría cap a sa casa. (E l gos corría 

i la casa era del gos.) 
L i v idis l a h u n d o n k u r a n t a n a l s ia domo. 

7 1 . A D J E C T I U (O P A R T I C I P I ) D E P R E D I C A T . 
H e m dit abans, en par lar del complement directe, que tots 
els substantius ( i per tant l lurs substituís els pronoms) i 
tots els adjectius (i afegim ara que també els participis 
termináis en a , els quals son veritables adjectius) preñen 
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la terminació 11 quan son complement directe, aixó és, quan 
es troben en cas acusatiu. 

Per exemple: 
Cas 1 

m i vidas la binan marón, jo veig el mar blau 
m i vidis (luguntan b i r d o n , jo v i u (vaig veure) un 

ocell que volava. 

Pero h i ha una mena d'adjectius (que els esperantistes 
anomenem adjectius de predicat) que no expressen una 
qualitat real d'algun substantiu, sino una qualitat a e l l 
atribuida o predicada peí subjecte. 

Exemple: 
Cas 2 

m i vidas bina l a marón, jo veig blau el mar 
m i imagis gin fluganta, l ' imaginava volant ( imagi-

nava que el l vo lava) . 
En el cas 1 , com en el cas 2, Fadjectiu b l u a qualifica 

el substantiu m a r o , pero en el cas 1 Fadjectiu b l u a és 
acusatiu ( i , per tant, hem d'escriure: b l u a n ) , mentre que 
en el cas 2 és adjectiu de predicat ( i , per tant, hem de d i r : 
b l u a , sense la n ) . 

En el cas 1 el part i c ip i (adjectiu) fluganta qualifica el 
substantiu b i r d o , i en el cas 2, el pronom g i , pero en e l 
cas 1 Fadjectiu fluganta és acusatiu ( i , per tant, hem de 
dir fluganta n, mentre que en el cas 2 és adjectiu de predi­
cat ( i , per tant, hem d'escriure: fluganta, sense la n ) . 

Vet ací una explicació gráfica per a comprendre Fad­
jectiu de predicat: 
m i vidas l a b l a n k a n d o m o n , jo veig l a casa blanca 
m i vidas b l a n k a l a d o m o n , jo veig blanca la casa 
tra verda vi tro m i vidas v e r d a l a b l a n k a n d o m o n . a 

través d'un vidre verd jo veig verda la casa blanca. 
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Els adjectius de predicat es troben generalment darrera 
verbs per l ' est i l deis que segueixen: 

m i trovas l a p a n o n bona , trobo bo el pa 
m i opinias l i n senpart ia , l 'opino imparc ia l (opino 

que e l l és imparc ia l ) 
m i k r e d a s Sin l a b o r e m a , la cree treballadora 
m i jugas l i n tro pas ia , el jut jo massa apassionat 
m i k o n s i d e r a s s i n eleganta, la considero elegant 
m i lasis l i n sola , el vaig deixar sol. 

72. P A R T I C I P I S T E R M I N A I S E N O (SUBSTAN­
T I V A I S ) . H o m forma també participis substantiváis: 

leganto," Regidor 
leginto, Regidor (que ha l l eg i t ) 
legonto, Regidor (que ha de Regir) 
mortanto , (un) morent, moribund 
m o r t i n t o , (un) mort 
mortonto , (un) morta l , un que ha de mor i r . 
Com a substantius que son, admeten la j del p l u r a l , el 

sufix i n del femení, i la n del cas acusatiu. 
Per exemple: 
kantanto , k a n t a n t o j , cantant, cantants 
prezidanto , p r e z i d a n t o j , president, presidents 
i l i e lektis p r e z i d a n t o n , ells elegiren president. 
Compareu: 
i l i e lektis l i n k i e l prez idanton , l 'elegiren com a 

president 
i l i e lektis l i n prezidanto , l 'elegiren president. 
En la pr imera oració escrivim prezidanton perqué el 

mot es troba en cas acusatiu: i l i e lektis l i n k i e l ( i l i elek­
t i s ) prez idanton . 

En la segona oració escrivim prezidanto perqué el mot 
no és acusatiu: i l i e lektis l i n ( k e l i es tu) prezidanto. 
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Aixó que passa amb els participis substantivats succeeix 
també amb els substantius: 

i l i e lektis l i n k i e l m e m b r o n , l 'elegiren com a mem­
bre 

i l i e lektis l i n m e m b r o , l 'elegiren membre 
m i konsideras v i n k i e l p r o f e s o r o n , us considero 

com a professor 
m i konsideras v i n profesoro , us considero professor. 

73. P A R T I C I P I S T E R M I N A T S E N E ( G E R U N D I S ) . 
Els gerundis, participis amb carácter d 'adverbi, pu ix que 
es refereixen a un verb (a un altre v e r b ) , preñen la termi ­
nado e : 

prometíante, si fa l is , passejant, ella caigué 
l ernante , m i guas, aprenent, jo frueixo 
legante, l i fumas , Regint, e l l fuma. 
En Esperanto s'aplica només la forma e quan es trac­

ta d'un veritable gerundi , aixó és, quan el subjecte del verb 
en forma de gerundi és el mateix de l'altre verb que s ' h i 
relaciona: 

Vaig veure En Joan passejant (el qu i passejava era j o ) . 
Mi vidis J o b a n o n p r o m e n a n t e . 

Vaig veure En Joan passejant (el que passejava era En 
Joan). Mi v idis J o h a n o n p r o m e n a n t a . 

En Esperanto no h i ha gerundis conjuncionals, n i abla-
t iu absolut. 

En oracions com les que segueixen, caldrá emprar en 
Esperanto les formes indicades entre paréntesi: 

E l drama agrada molt , essent ( i foren) aplaudits tots els 
actors. 

Vam anar-hi en automóbil, aquest mitjá essent (car aquest 
mitjá era) el m i l l o r de qué disposávem. 

Havent-nos avisat ells (havent estat avisats per ells) que no 
vindrien, no els esperárem mes. 

Havent plogut (després de la p l u j a ) . decidírem no anar-hi. 
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Exercici (74) 
Copieu, feu-vos dictar i responeu en Esperanto, les preguntes 

següents: 
Cu v i estas lernanta Esperanton? Cu v i estas lernanto de Espe­

ranto? K i u estas via instruanto? Cu v i estas instruanta vin? Cu 
estas lernantinoj en la cambro? Cu m i estas instruanto aü ins-
truantino? Cu v i estas dormanta? Cu v i estas vespermanginta? 
Cu v i estas vespermangonta? Cu v i estas matenmanginta? Cu t i u , 
k i u skribis, estas skribinta? K i u estas skribanta? K i u estas skri -
bonta? K i a estas t i u , k i u legos? Cu t i u , k i u legas, estas leganta? 
Cu Zamenhof estas verkanto aü verkinto? Cu Guimerá estas ver-
konto aü verkanto? L i estas nek verkonto, nek verkanto, sed ver­
kinto . L i ne p lu verkos nek verkas, car l i ne p lu vivas, l i mortis, 
l i estas mort into . Cu m i estas mortinto? Cu n i estas mortontoj ? 
K i u estas manganto? T i u k i u mangas. K i o estas mangata? T io , 
k i on oni mangas. Cu Esperanto estas instruata de mi? Cu Espe­
ranto estas lernata de v i? Cu la vivo estas granda instruanto? 
Cu n i , c i u j , estas instruataj de la vivo? Cu dum la nokto la dor-
mado estas far i ta aü farata? Cu dum oni dormas, laboro estas 
farata aü farota? Cu k iam v i ricevas leteron, gi estas skribata? 
K i a m l ibro estas verkata? C i estas verkata dum la tempo kiam la 
aütoro verkas g in . Cu v i povas legi verkotajn l ibro jn? Cu v i 
ricevas skribotajn leterojn? Cu v i sendis skribitan leteron? Cu 
en mateno, vespermango estas mangata aü mangota? Cu v i prefe-
ras, ke v i éstas ricevinta aü ke v i estas ricevonta monon? 

Ekzerco (74 b i s ) 
(Faru plenajn respondojn al la jenaj demandoj ) : 

Cu v i vidas verda t ion , k io estas blanka? Cu tra verdaj oku!-
v i t r o j v i vidas blanka t ion , k io estas verda? K i a v i vidas puran 
lakton tra bluaj oku lv i t ro j ? Cu ion oni vidas naturforma en kon-
veksa spegulo? Cu v i kantas mangante? Cu v i dormas laborinte? 
Cu oni ripozas kurinte? Cu v i ripozas post kurado? Cu v i nudi-
gas banonte v in? Cu oni vestas sin baniginte, tu j post baño? Cu 
oni verkas pensonte aü pensante? Cu oni pensas verkonte? Cu 
v i promenas laborante aü laborinte? Cu n i nun estas promenan-
taj? Cu v i bañas v in laborinte? Cu v i malpurigas laborante? Cu 
antaü laborado estas laborante? Cu nost dormado estas dormin-
te? Cu dum kurado estas kurante? Cu ridante signifas antaü ri-
dado? Cu ridonte signifas post ridado? K i o n signifas ridinte. 
plorante, pensonte, dirante, finonte, komencinte? 



Conjuncions 

74. QUÉ ÉS CONJUNCIÓ. Conjuncions son anome-
nades totes les paraules que expressen una relació entre 
dues oracions, aixó és, que indiquen la conjunció de dues 
oracions. 

Per exemple: 
m i volas , k e l i k a n t u , jo v u l l que e l l canti 
l i laboros k a j l a a l ia r ipozos , e l l treballará i l 'altre 

reposará 
n i legos aü skibos , l l eg irem o escriurem 
si venis p o r k a n t i , ella vingué per a cantar 
si placas , c a r si estas simpatía, ella p lau perqué és 

simpática. 

Llista de conjuncions 

k a j , i do, dones 
k e , que p o r , per a 
aü, o p o r k e , perqué, per ta l que 
se, si (condicional) anstataü, en lloc de 
k v a n k a m , encara que sed, pero, sino 
car , car, puix , puix que o l , que 

per bé que 

Els adverbis kvazau, t a m e n , c u , i n e k , les prepo­
sicions gis i d u m , son usades també com a conjunció. 

H i ha també locucions conjuntives. 

75. COMPARACTÓ ENTRE PREPOSICIÓ I CON­
JUNCIÓ I ENTRE FRASE I ORACIÓ. 
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Així com les preposicions indiquen una relació entre 
substantius, les conjuncions indiquen una relació entre 
verbs. 

Cada conjunt de paraules el sentit de les quals és l l igat 
per una preposició, constitueix una /rase. 

Cada conjunt de paraules que pren sentit per mitjá 
d 'un verb és una oració o proposició. 

L a preposició estructura una frase. E l verb crea una 
oració. L a conjunció uneix dues oracions o proposicions. 

Convé que cada exercici sigui repetit de paraula 
i per escrit unes quantes vegades! Tant els 

següents com els passats! 

Ekzerco (74-7) 

Plene respondu al la jenaj demando]: 
Cu vi satas, ke mi studas? Cu placas al vi, ke mi sercas? Cu 

vi aprobas, ke mi militis? Cu vi konsilas, ke mi dibocu? Ho kia 
konsilo! Cu vi vendos la libron aü la mangotablon? Cu vi vidas 
•«dan fraton aü vian kuzon? Cu vi kaj via onklino konas mian 
kuzinon? Cu mono estas necesa por aceto? Cu vi ofte acetas 
librojn? Kion vi bezonas por aceto? Cu vi povas antaüdiri, cu 
morgaü pluvos? Cu mi scias, cu vi pensas pri via fiancino? Cu 
vi studus Esperanton, se gi estus fusajo? K i a l vi dormas? K i a l 
vi laboras? Cu vi ludas anstataü labori? Cu vi amas nek vian 
bopatron nek lian edzinon? 



Inlerjeccions 

76. QUÉ ÉS INTERJECCIÓ. Son anomenades in-
terjeccions aquelles paraules que hom intercala en el dis-
curs, i que teñen una completa independencia. 

h o , oh ! f i ! , ees!, u i x ! 
h a , ah ! v e , a i ! (exclamació de do lor ) 
h e , eh! n u , bé ! , dones bé ! , i ara ! 
h e j , e i ! h u r a , h u r r a ! 
h o l a , ho la ! i altres. 

Numeráis 

77. CARDINALS. Els cardinals no preñen la ter­
minado j del p l u r a l , n i la n del complement directe. 

nulo 0 ses 6 
u n u 1 sep 7 
d u 2 o k 8 
t r i 3 naü 9 
k v a r 4 dek 10 
k v i n 5 cent 100 

m i l 1000 

Quan es combinen dos nombres, si el pr imer és mes 
petit que el segon, es m u l t i p l i q u e n : 

t r idek — t r i X dek 30 
ducent — du X cent 200 
sesmi l — ses X mi l 6000 
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10 cent 100 
20 duflent 200 
30 tr icent 300 
40 400 
50 k v i n c e n t 500 
60 sescent 600 
70 sepcent 700 
80 o k c e n t 800 
90 naücent . . . . 900 

I si el pr imer és mes gran que el segon, se sumen: 

dek t r i — dek -f- t r i 13 
cent d u — cent -f- du 102 
m i l ses — m i l -f- ses 1006 

Per a major claredat, els nombres que indiquen dese­
nes o centenes, s'ajunten: 
d e k 
d u d e k 
tr idek 
k v a r d e k 
k v i n d e k 
sesdek 
sepdek 
o k d e k 
naüdek 

(Llegiu dúdek, t r idek , dúcent, tricent, etc., i no pas du-
dék, t r idek , ducént, tricent, etc.) 

T, també, per a major claredat, els nombres de l'onze 
a l dinou poden ésser units per un guionet' 

dek u n u , o bé d e k - u n u 11 
dek d u , o bé d e k - d u 12 
d e k t r i , o bé d e k - t r i 13 
d e k k v a r , o bé d e k - k v a r 14 
dek k v i n , o bé d e k - k v i n 15 
dek ses, o bé dek-ses 16 
dek sep, o bé dek-sep 17 
dek ok , o bé dek-ok 18 
dek ñau, o bé d e k - n a u 19 

Exemples: 
dek-ses 16 
d u d e k 20 
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dudek u n u 2 1 
cent 100 
cent t r i 103 
cent dek- tr i 113 
cent t r idek 130 
cent tr idek t r i 133 
ducent 200 
ducent ses 206 
ducent dek-naü 219 
ducent sepdek 270 
ducent naüdek ñau 299 
m i l 1000 
m i l k v i n 1005 
m i l d e k - k v a r 1014 
m i l d u d e k 1020 
m i l t r idek ses 1036 
d u m i l 2000 
d u m i l t r i 2003 
d u m i l d e k - u n u 2011 
d u m i l sesdek 2060 
d u m i l ducent 2200 
d u m i l ducent o k d e k t r i . . . 2283 
d e k m i l 10000 
dek-ses m i l 16000 
naüdek m i l 90000 
okcent m i l 800000 
naücent naüdek naü m i l 

naücent naüdek naü 999999 
u n u m i l i o n o 1000000 

E l s numeráis cardinals poden prendre la terminació o 
del substantiu: 
u n u , un u n u o , unitat 
t r i , tres t r io , t r i o 
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d e k - d u , dotze 
cent , cent 
m i l , m i l 

d e k - d u o , dotzena 
c e n t o , centenar 
m i l o , mi ler 

També poden prendre la terminació e de l 'ar iverbi : 

En el pr imer cas (quan preñen la terminació o del subs­
tant iu) preñen també la j del p l u r a l : 

u n u o j , unitats, 
i la n del complement directe: 

m i aplaudís l a t r i o n , he aplaudit el t r i o . 

78. O R D I N A L S . Els ordinals es formen afegint ais 
cardinals la terminació a de l 'ad ject iu : 

u n u a , pr imer , pr imera 
d e k a , desé, desena 
d e k - u n u a , onzé, onzena 
d u d e k a , vinté, vintena 
d u d e k - t r i a , vint-i-tresé, vint-i-tresena 
t r i d e k a , trente, trentena 
l a t r i a h o r o , les tres (hores) 
l a sesdeka pago , la seixantena página. 

Admeten la j del p l u r a l : 
u n u a j , pr imers , 

i la n del complement directe: 
l i r i c e v i s l a t r i a n p r e m i o n , ell rebé el tercer premi . 

u n u e , primerament d u e , en segon 'ice 

O B L O N O P 

A m b aquests sufixos hom forma en Esperanto els m u l t i -
pl icatius, els part it ius (o fraccionaris) i els col-lectius, res­
pectivament. 
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E l mot pren la terminació o, la terminació a o la termi ­
nació e, segons el m u l t i p l i c a t i u , p a r t i t i u o coHectiu sigui 
substantiu, adjectiu o adverbi. 

79. M U L T 1 P L I C A T I U S : O B L . 
d u o b l o , (el) doble 
d u o b l a , doble 
d e k o b l e , décuplament, deu vegades 
d e k o b l o , (el) decuple 
m u l t o b l o , (el) múltiple 
m u l t o b l a , múltiple 
m u l t o b l e , múltiplament, moltes vegades. 

80. P A R T I T I U S : O N . 

d u o n o , meitat d e k o n o , desena part , décim 
d u o n a ( p a r t o ) mi t ja (part) deksesono , setzena part , 
d u o n e , a mitges setzé 

c e n t o n o , centé, centésim 

8 1 . C O L - L E C T I U S : O P . 
u n u o p e , d 'un a un 
d u o p e , de dos en dos 
t r i o p e , de tres en tres 
k v a r o p e , de quatre en quatre 
k v a r o p a v i c o , rengle de quatre 
k v a r o p o , un grup de quatre, un quatre. (Si parlávem 

de cavalls, una quadriga.) 
m u l t o p e , a mult i tuds , a colles. 

82. D I S T R I B U T I U S : P O (a rao de ) . S'indiquen amb 
la partícula p o , posada davant deis cardinals: 

M i pagis l a b o t e l o j n da c a m p a n o p o k v i n p e s e t o j , 
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he pagat les ampolles de xampany a (rao de) cinc pessetes. 
M i vendis cent s a k o j n da s u k e r o po cent pesetoj , 

he venut cent sacs de sucre a (rao dé) cent pessetes. 
M i r i c e v i s po ok f r a n k o j ciutage, he rebut vuit francs 

cada dia. 

Ekzerco (77-82) 

Responeu en Esperanto les següents preguntes, després d'haver-
les escrites a l dictat : 

K i o m da l i b r o j estas sur la tablo? K i o m estas t r i plus kvar, 
aü t r i ka j kvar? K i o m estas tr ioble t r i , aü tr i fo je t r i ? En kioma 
jaro estas n i? Je kioma horo finigas la leciono? K ioma tago de 
la monato estas hodiaü? K i u tago de la semajno estis hieraü? Cu 
v i unue laboras ka j due ripozas, aü kontraüe? Cu la lasta leciono 
de c i - t iu l i b ro estas la dudek-kvina? K i o m da unuoj estas en deko? 
K i o m da dekoj estas en cento? Cu v i havas t iom da esperantaj l i ­
bro j k i o m da katalunaj ? Cu guto post guto traboras granitan mon­
tón? Cu en la maro estas multege da gutoj? Jes. senfine! Cu maro 
estas gutaro? Cu estas t i om da homoj en la homaro k iom da gutoj 
en la Pacifika océano? K i o m da duonoj estas en unuo? K i o m estas 
duoblo de unu? K i o m da centono] estas en t r i unuof? Cu céntimo 
estas centono de peseto? Cu en mi lo estas m i l mi lonoj? Po k i o m 
v i acetis la panojn? Cu t iu-c i l ibro estus kara po du pesetoj? Cu 
v i estas profesie pagata po m i l pesetoj ciumonate? Cu kvaroble 
kvar estas t i om, k i o m duoble ok? Kioma leciono estis p l i malfaci la 
ol ci-tioma? Cu la sepa? K i o m da esperantistoj estos post du jar -
centoj ? Cu t iom, k i o m da homoj ? 



Afixos (Prefixos i Sufixos) 

Els afixos que hom posa davant d'una arre l son anome­
nats prefixos, i els que hom posa darrera d'una arre l (entre 
l ' a r r e l i la terminació) son anomenats sufixos. 

Exemple de prefix: 
M a l : que significa "idea contraria" 
F a c i l - a , fácil. Mal - faci l -a difícil. 

Exemple de sufix: 
I n : que indica "femení" 
F i l - o , fill. F i l - i n - o , filia. 

83. PREFIXOS. Els principáis son els vuit següents: 
bo, dis , ek ge, m a l , m i s , p r a , r e . 

B O : parentiu resultant del matrimoni 

patro, pare bopatro , sogre 
filo, fill bof i lo , gendre 
frato, germá bofrato , cunyat 

D I S : disseminació, desunió 

semi , sembrar d i s s e m i , disseminar 
doni , donar d i s d o n i , d i s t r ibu ir 
sendi , trametre d issendi , trametre a molta 

gent en moltes direccions 
igi , fer , convertir en d is ig i , dissoldre (una re­

unió) 
igi , fer-se, esdevenir dis igi , dissoldre's (una re­

unió) 
je t i , Ranear d is jet i , escampar 
a, terminació de Fadjectiu d isa , desunit, separat 
e, terminació de l 'adverbi dise , separadament 
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E K : comengament de l'acció, acció inicial o sobtada 
v i d i , veure e k v i d i , a lb irar 

e k t u i i , topar 
ek fa l í , ensopegar f a l i , caure 

k i ' i i , c r idar 
i r i , anar 
k o n i , conéixer 

e k k r i i , exclamar 
e k i r i , posar-se en marxa 
e k k o n i , comengar a conéixer 

G E : reunió d'ambdós sexes 
F r a t o j , germans; f r a t i n o j , germanes; gefratoj , ger-

mans i germanes. 
E d z o , m a r i t ; edzino, m u l l e r ; geedzoj , mar i t i mul ler . 
P a t r o , pare; p a t r i n o , mare; gepatroj , pares (pare i 

mare ) . 

M A L : idea contraria (No "idea dolenta".) 
l i g i , lKgar malligi , deslligar 
r i c a , r i c m a l r i c a , pobre 
agrabla , agradable m a l agrabla , desagradable 
bona , bo m a l b o n a , dolent 
b e n i , beneir m a l b e n i , maleir 
bela , be l l , formes m a l b e l a , l l e ig 
granda , gran m a l g r a n d a , petit 
a m o , amor m a l a m o , odi 
a v a r a , avar m a l a v a r a , géneros 
f e r m i , tancar m a l f e r m i , obr i r 
f a c i l a , fácil m a l f a c i l a , difícil 
fe l ica , fe l ig m a l f e l i c a , dissortat 
a p e r i , aparéixer m a l a p e r i , desaparéixer 
sana , bo, sa m a l s a n a , malalt 
o, term. del subs. m a l o , el contrarí 
a, term. de l ' a d j . m a l a , contrarí, contraria 
e, term. de l 'adv. m a l e , contrarí ament 
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M I S : indica error, inexactitud, deficiencia 
k o m p r e n i , comprendre m i s k o m p r e n i , interpretar 

malament 

P R A : idea d'avantpassat, primitiu. (I també: idea de 
remot".) 

praavo, besavi 
p r a n e p o , besnét 
p r a k a t a l u n o j , catalans pri-

mitius 
p r a h o m o , l'home primitiu 
p r a h i s t o r i o , historia antiga, 

primitiva, protohistória. 
(Pero no: prehistoria, que 
es tradueix per antaühisto-
rio.) 

p r a d o m o , casa pairal 
p r a a , primitiu 

avo , avi 
nepo, nét 
k a t a l u n o j , catalans 

homo, home 
histor io , historia 

d o m o , casa 
a , term. de l'adjectiu 

R E : repetido, retorn 
f a l i , caure 
f a r i , fer 
k o m e n c i , comencar 
veni , venir 
doni , donar 
bri lo , bril l , llu'íssor 
sendi , trametre 
v i v i . viure 
e. term. de Padverbi 

r e f a l i , recaure 
r e f a r i , refer 
r e k o m e n c i , recomencar 
r e v e n i . tornar 
r e d o n i , tornar (de donar) 
r e h r i l o , reflex 
r e s e n d i , tornar (d'enviar) 
reviví, reviure 
ree . repetidament 

Ekzerco ( 8 3 ) 
Bonvolu plene respondí la jenan demandaron: 
Kiam vi eklernis Esperanton? K i a m vi estos ellerninta gin? 

Cu vi ekkrias pro gojo, kiam vi aüdas gojigan sciigon? Cu vi 
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fratino? Cu via bopatrino estas tiel bela kiel via patrino? Cu vi 
disdonacis vian monon? Cu vi disvendis vian l ibraron ' Cu mi di­
sigas la klason antaü la fino de la leciono? Cu ni disigos post la 
klaso? Cu ni disiros, ciu al sia hejmo? Cu vi ekkomprenas la 
ricecon de la esperanta vortaro? Cu viaj gepatroj estas gekuzoj? 
K i a l homaro estas geviraro? Car viro kaj virino estas homoj. Cu 
ni malaperos de ci tie post la klaso? Cu Vi venos al la leciono, 
se vi estos malsana? Cu la cefa strato en Barcelona estas longa 
aü mallonga? Cu papero estas pli maldika ol tablo? Cu muro es­
tas pli dika ol pordo? Por kio vi malfermas libron? Por legado. 
Cu la malo de bono estas malbono? Cu la prahistorio interesas 
vin? Cu viaj praavoj estis grekoj? Cu vi relegas libron, se vi 
tre satas gin? Mi donas al vi krajonon por fari notojn-kiam vi 
redónos gin al mi? Cu oni riskas miskompreni, se oni ne atente 
aüskultas? 

84. S U F I X O S . Els principáis son els vint-i-set se­
güents: ac , ad , a j , a n , a r , c j , ebl , ec , eg, e j , e m , er , estr , 
et, i d , ig , i g , i l , i n , i n d . ing , i s m , ist , n j , u j , u l , u m . 

A C : baixesa material, mal estat, repugnancia 

domo, casa domaco , casota 
v i r i n o , dona v i r i n a c o , dona mal garbada 

a, term. de l ' a d j . 

popólo, poblé 
v i n o , v i 

cevalo , cavall 
capelo , barret 
s k r i b o , escriptura 

donota 
cevalaco , róssa, cavallot 
capelaco , tarot 
s k r i b a c o , gargot 
popolaco , populatxo 
v i n a c o , vinot 
acá, estropellat, repugnant 

A D : durada de Vacció 

p a r o l o , paraula 
r i g a r d i , m i r a r 
pafo , tret 

parolado , discurs 
r i g a r d a d i , contemplar 
pafado, t iroteig 
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p r o m e n o , passeig 
m o r t o , mort 
i n s t r u o , instrucció 
f l u g o , vo l 

p r o m e n a d o , passejada 
mortado , mortal i tat 
i n s t r u a d o , ensenyament 
f lugado, volada 

A J : objecte concret, resultat d'una acció. (Compareu-lo 
amb el sufix E C : qualitat abstracta.) 

s u k e r o . sucre s u k e r a j o , una cosa feta de 
sucre 

stultajo , una estupidesa 
k r e a j o , una creació 
i n f a n a j o , una criaturada 
h i s p a n a j o , una esnanyolada 
bela jo , una bellesa 

(una cosa bel la) 
k r e s k a j o , una planta, un ve­

getal, una vegetació 
r a m p a j o , un rept i l 
a n t i k v a j o , una antiguitat 
p e n t r a j o , p intura 
r e p r o d u k t a j o , reproducció 
ajo , objecte, cosa 

stulta. estúpid 
k r e i , crear 
ínfano. infant 
h i s p a n a , espanvol 
bela , bel l 

k r e s k i , créixer 

r a m p i , arrossegar-se 
a n t i k v a , antic 
p e n t r i , pintar 
r e p r o d u k t i , reproduir 
o, term. del subs. 

A N : membre, partidari, 

k l u b o , club 
parlamento , parlament 
B a r c e l o n o , Barcelona 
vilago, v i la 
K r i s t o , Crist 
Mahometo. Mahomet 
o, term. del subs. 

habitant 

k l u b a n o , membre del club 
p a r l a m e n t a n o , par lamentan 
b a r c e l o n a n o , barceloní 
vi lagano, vilatá 
k r i s t a n o , cristiá 
m a h o m e t a n o , mahometá 
ano , membre, soci, adherenl 
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Ekzerco (84) 

Bonvolu detale kaj ripete legi . skr ib i kaj respondi la jenan 
demandaron: 

C u v i donos al m i l ibracon, se v i faros a l m i donacon? C u es­
tas dece r igardadi personon, k i u n oni ne konas? C u v i cion r i ­
gardas, se v i povas? Cu v i promenadas labortage? Cu v i promenas 
irante de via hejmo a l via laborejo? Cu inku jo estas por lakto? 
Cu vendejo estas por dancado? K i e oni laboras? K i o enhavas la 
sukeron? K i o enhavas la kafon? K ie publ iko trinkas kafon? 
Cu pomujo produktas prunojn? Cu Katalunujo produktas sve-
dojn? Cu Japanujo estas la lando de la katalunoj? Cu urbanoj 
estas logantoj de kamparo? K i e logas la kamparanoj? K ie logas 
la barcelonanoj ? Cu kristanoj estas partianoj de Kristo? K i u n 
kredas la mahometano]'? Cu v i estas kredanto de Mahometo? 
K i e l estas nomataj la membroj de Respubliko? Cu v i estas gru. 
paño de nia grupo? Cu londonano kaj berlinano estas samurba-
noj ? Cu sukerajoj estas dolcaj ? Cu v i posedas pentrajon de M i k e l -
Angelo? Cu la faraonajoj estas modernajoj aü ant ikvajo j? Cu 
aeroplano estas antikvajo? Cu t io , k i on faras besto, estas besta-
jo? K i u faras artajon? Art isto . K i u faras sciencajon? K i u faras 
horlogojn? K i u kuracas okulo jn? K i u fortiras kaj metas den-
to jn? K i u tondas ka j kombas harojn? Cu v i estas ta j loro? Cu 
via onkl ino estas modistino? 

A R : reunió o conjunt. 
fragment, partícula.) 

stupo, grao 
vorto , mot 
vesto, vestit 
h o m o , home 
s ipo , va ixe l l 
h a r o , cabell 
a r b o , arbre 
vagono, vagó 
sabio , sorra 
safo, be 

(Compareu-lo amb el sufix E R : 

stuparo, escala 
vortaro , diccionari 
vestaro , vestuari 
h o m a r o , humanitat 
s i p a r o , escruadra 
h a r a r o , cabellera 
a r b a r o , arbreda, bosc 
vagonaro , tren 
sablaro , sorral 
safaro , ramat de bens 
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ótelo , estel, estrella 
insulo , i l l a 
o, term. del subs. 

stelaro, FesteHada. 
i n s u l a r o , arxipélag 
a r o , reunió, conjunt, esbart 

C J : diminutiu afectuós masculí. (Compareu-lo amb 
N J : diminutiu afectuós femení.) 

Jozefo , Josep J o e j o , Pep 
patro , pare p a c j o , papá, papa o paret 

(Aquest sufix es coHoca després de la segona, tercera, 
quarta o cinquena l letra . ) 

E B L : possibilitat. (Compareu-lo amb el sufix I N D : 
digne de.) 

f a r i , fer 
k r e d i , creure 
fleksi, flectar, flectir 
v i d i , veure 
palpi , palpar 
mangi , menjar 

t r i n k i , beure 

k o m p r e n i , comprendre 
percepti , percebre 
0 , term. del subs. 
a, term. de l ' a d j . 
e, term. de l 'adv. 
1, term. del verb 

f a r e b l a , factible 
k r e d e b l a , creíble 
f leksehla , flexible 
videbla , visible 
palpebla , palpable 
mangebla , que té la possibi­

l i tat física d'ésser menjat, 
per bé que no sigui "comes­
t i b l e " . 

t r i n k e b l a , que pot ésser be-
gut, encara que no sigui 
destinat a la beguda. 

k o m p r e n e b l a , comprensible 
perceptebla , perceptible 
eblo , possibilitat 
ebla , possible 
eble , potser, possiblement 
e b l i , ésser possible 
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E C : qualitat abstr 
objecte concret.) 

bono , bé 
v i r o , másele, home 
v e r o , verilat 
a m i k o , amic 
p a r e n c o , parent 
i n f a n o , infant 
k u n , amb 
o, term. del subs. 

E G : augmentatiu. 
minutiu.) 

b e l a , bell, formós 
g r a n d a , gran 

d o m o , casa 
b r i l a , brillant 
k r i i , cridar 

m a n g i , menjar 
p l u v o , plu ja 
a , term. de l 'adj. 
e, term. de l'adv. 

E J : lloc adequat per 

l e r n i , aprendre 
p r e g i , pregar 
t r i n k i , beure 
cevalo , cavall 
sceno , escena 
e n i r i , entrar 

a. [Compareu-lo amb el sufix A j : 

boneco , bonesa, bondat 
v i r e c o , v i r i l i t a t 
vereco , veracitat 
a m i k e c o , amistat 
parenceco , parentiu 
in faneco , infantesa 
k u n e c o , companyia 
eco, qualitat 

ompareu-lo amb el sufix E T : di-

belega, bellíssim, superb 
grandega, grandíssim, im-

mens 
domego, casassa 
bri lega . brillantíssini 
k r i e g i . cr idar molt , escridas-

sar-se 
mangegi , devorar 
pluvego, xáfec 
ega, molt gran 
ege, moltíssim 

l e r n e j o , escola 
pregejo , església 
t r i n k e j o , taverna 
cevale jo , quadra, establa 
scenejo , escenari 
e n i r e j o , entrada 
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p a s i , passar 
frenezulo , boig 
tombo, tomba 
b u c i , matar (bestiar) 
o, term. del subs. 

pase j o . passera 
f r e n e z u l e j o , manicomi 
tombejo , cementiri 
buce j o , escorxador 
e jo , estatge 

E M : tendencia, inclinado 

k r e d i , creure 
b a b i l i , xerrar, garlar 
to ler i , tolerar 
l a b o r i , treballar 
senti , sentir 
paño, pa 
0 , term. del subs. 
a , term. de l 'adj. 
1, term. del verb 

k r e d e m a , crédul 
b a b i l e m a , xerraire, garlaire 
t o l c r e m a , tolerant 
l a b o r e m a , laboríos 
sentema, sensible 
p a n e m a , panarra 
emo , tendencia, inclinació 
e m a , inclinat, disposat a 
e m i , ésser inclinat a 

E R : fragment, partícula. (Compareu-lo amb el sufix 
A R : reunió o conjunt.) 

f a j r o , foc 
a k v o , aigua 
polvo , pols 
sabio, sorra 
I igno, fusta 
mono , diner 
ceno, cadena 
o, term. del subs. 

f a j r e r o , guspira 
a k v e r o , esquitx 
p o l v e r o , volva 
sablero , gra de sorra 
l i g n e r o , estella 
m o n e r o (una) moneda 
c e n e r o , malla, anella 
e r o , fragment, partícula 

E S T R : director, cap 

sipo, vaixell 
urbo., ciutat 
pol ico , policía 

s ipestro , capitá de vaixell 
u r b e s t r o , alcalde 
pol icestro . cap de policía 
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p r o v i n c o , provincia 
0 , term. del subs. 
1, term. del verb 

E T : diminutiu. 
mentatiu.) 

bela , be l l 
k n a b o , noi 
d o m o , casa 
fenestro . finestra 
k a t o , gat 
m a n o , má 
a r b o , arbre 
r i d i , r i u r e 
v a r r a a , calent 
a , t erm. de l ' a d j . 
e, t erm. de l 'adv. 

I D : descendent 

k o k o , ga l l 
regó, r e i 
I z r a e l o , Israel 
h u n d o , gos 
bovo, bou 
o, term. del subs. 

provineestro , governador 
estro , director, cap 
estr i , d i r i g i r , governar 

(Compareu-lo amb el sufix E G : aug~ 

beleta, bonic 
knabeto , noiet 
dometo, caseta 
fenestreto, finestreta 
kateto, gatet 
maneto , maneta 
arbeto , arbret, arbrissó 
r i d e t i , somriure 
v a r m e t a , tebi 
eta, diminuí 
ete, poquíssim 

k o k i d o , pollastre 
regido , in fant , príncep 
i zrae l ido , israelita 
h u n d i d o , cadell 
bovido , vedell 
i d o , descendent 

I G : fer, convertir en. 
fer-se, esdevenir.) 

b e l a . be l l 
forta , f o r t 
f a r i , fer 
stono, pedra 

(Compareu-lo amb el sufix I G : 

be l ig i , embell ir 
fortigi . enfort ir 
f a r i g i , fer fer 
stonigi , empedreir, petrificar 
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m o r t i , mor i r 
v e n i , venir 
b l a n k a , blanc 

r i c a , r ic 
s a j n i , semblar 
s c i i , saber 

m o r t i g i . , m a t i r 
v e n i g i , fer venir 
b l a n k i g i , emblanquinar, em-

blariquir 
r i c i g i , enr iquir 
sa jnig i , s imular 
sci igi , 1. Fer saber (una co­

sa) . 2. Assabentar 

E x . : 1 . L i sciigis a l m i la alvenon de la prezidanto. 
2. L i sciigis m i n p r i la alveno de la prezidanto. 

mangi , menjar mangigi , 1 . Fer menjar (una 
cosa). 
2. Fer menjar (fer que hom 
mengi.) 

Ex . : 1 . L i mangigis sukeron al kanarieto. 2. L i man-
gigis la kovantan kokinon . 

i , term. del verb i g i , fer , convertir en 

I G : fer-se, esdevenir. (Compareu-lo amb el sufix I G : 
fer, convertir en.) 

bela , be l l 
forta , fort 
f a r i , fer 
stono, pedra 

edzo, marit 

cdzino , mul ler 

m o r t i , mor i r 

beligi , embellir-se 
fort igi , enfortir-se 
far ig i , fer-se 
stonigi , empedreir-se, petr i f i -

car-se 
edzigi , casar-se (esdevenir 

m a r i t ) 
edzinigi , casar-se (esdevenir 

m u l l e r ) 
m o r t i g i , morir-se (esdevenir 

m o t t ) 
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r u g a , ro ig rugig i , enrogir 
p a l a , pal-lid pal igi , esdevenir páHid 
s e k a , sec sekigi , assecar-se 
t r o v i , trobar t rovig i , trobar-se 
i , term. del verb i g i , esdevenir 

Ekzerco (84 b i s ) . 

Respondu la jenajn demandojn, kaj faru novajn similajn: 
Cu estas granda amikeco inter kato kaj hundo? Cu vestaro de 

princino estas rica? Cu vestaro de laboristino estas granda? Cu 
Enciklopedio estas granda vortaro? Cu via hararo estas kalkule-
bla? Cu vitro estas mangebla de homo? Cu pomo estas mangajo? 
Cu infaneco estas respektinda? Cu vi memoras vian infanecon? 
Cu stelaro estas bela vidajo? Cu estas pli kara libro, libreto aü 
librego samkvalitaj? Cu safaro pastas sin en siparo? Cu belajoj 
estas vidindaj? Cu akvo estas trinkebla? Kio estas tablego? 
Cu ordinara segó estas segego? Kio estas papereto? Cu vi logas 
en ordinara domo, en dometo aü en domego? Cu Londono estas 
urbo, urbeto aü urbego? Cu Manlleu estas urbego? Cu vi lavas 
vin? Cu patrino lavas sian infanon? Cu patrino ankaü lavigas? 
Cu vi sangas vian vestajon kiam gi estas malpura? Cu persono 
sangigas dum longa tempo? Cu oni plisanigas per metoda kaj 
adekvata nutrigado? Cu paño nutras? Cu vi nulrigas per nura 
paño? Cu multa kafo brunigas lakton? Cu akvo en poto sur 
fajro varmigas? Cu vi sidigas por mangado? Cu oni kusigas por 
dormado? Cu persono brunigas per ofta sunbanigado? 

I L : instrument 

t r a n c i , ta l lar 
k n d r i , cosir 
b a l a i , escombrar 
pesi , pesar (transit iu) 
k a p t i , agafar 
gl i t i , rellíscar 
m a n g i , menjar 

t r a n c i l o , ganivet 
k u d r i l o , águila de cosir 
hala i lo , escombra 
pesi lo , balanza 
k a p t i l o , parany 
gl i t i lo , patí 
mangi lo , cobert 
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f a l c i , segar 
r a z i , afaitar 
k o m b i . pentinar 
gladi , planxar 
v e n t u m i , ventar 
o. term. del subs 

I N : femení 

k o k o , ga l l 
regó, rei 
s in joro , senyor 

fa lc i lo , fale, 
r a z i l o , navalla 
k o m b i l o , pinta 
gladilo , planxa 
v e n t u m i l o , vental l , vano 
i lo , instrument 

k o k i n o , gal l ina 
regino , reina, regina 
s i n j o r i n o , senyora 

I N D : digne de. 
sibilitat.) 

k r c d i , creure 
h o n o r i , honorar 

m a n g i , menjar 

laüdi, l loar 
a d m i r i , admira i 
m e n c i i , esmentar 
o, term. del subs. 
a, term. de l ' a d j . 
e, term. de l 'adv. 

(Compareu-lo amb el sufix E B L : pos-

kredínda, digne de crédit 
h o n o r i n d a , honorable (digne 

d'ésser honorat) 
m a n g i n d a , comestible (dig­

ne d'ésser menjat) 
l a u d i n d a , l loable 
a d m i r i n d a , admirable 
m e n c i i n d a , digne d'esment 
i n d o , dignitat 
i n d a , digne, digna 
i n d e , dignament 

I N G : alió que conté parcialmente {Compareu-lo amb el 
sufix U J : alió que conté totalment.) 

kandelo , candela k a n d e l i n g o , espelmatória 
f ingro , d i t f ingr ingo , d ida l 
cigaredo, cigarreta c igaredingo, boqui l la 
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glavo, espasa glavingo, beina 
o, term. del subs. ingo, cosa en la qual hom pot 

introduir quelcom parcial-
ment 

I S M : una teoría o sisí 

soc ia la , social 
k r i s t a n a , cristiá 
k o m u n a , comú 
k a t a l u n a , cátala 
i n t e r n a c i a , internacional 

E s p e r a n t o , Esperanto 
W a g n e r , Wagner 
L e n i n , Lenín 
B u d o , Buda 
n u d a , nu 

I S T : ofici, ocupado 

suo , sabata 
m u z i k o , música 
m a r o , mar 
m i n o , mina 
k u r a c i . tractar un malalt 
p i a n o , piano 
dentó, dent 
arto , art 
soc ia la , social 
k o m u n a , comú 
i n t e r n a c i a , internacional 

E s p e r a n t o , Esperanto 

socia l i smo, socialisme 
k r i s t a n i s m o , cristianisme 
k o m u n i s m o , comunisme 
k a t a l u n i s m o , catalanisme 
i n l e r n a c i i s m o , internaciona-

lisme 
E s p e r a n t i s m o , Esperantisme 
W a g n e r i s m o , wagnerisme 
l e n i n i s m o , leninisme 
b u d i s m o , budisme 
n u d i s m o , nudisme 

suisto , sabater 
m u z i k i s t o , músic 
m a r i s t o , mariner 
m i n i s t o , miner 
k u r a c i s t o , metge 
pianisto , pianista 
dentisto, dentista 
artisto, artista 
socüalisto, socialista 
k o m u n i s t o , comunista 
internaci i s to , internaciona­

lista 
esperantisto , esperantista 
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pordo , porta pordisto , porter 
vendi , vendré vendisto , venedor 
M a r x , M a r x m a r k s i s t o , marxista 

N J : diminutiu afectuós femení. [Compareu-lo amb el 
sufix C J : diminutiu afectuós masculí.) 

Mario , María M a r i n j o , Mar ieta 
patr ino , mare p a t r i n j o o p a n j o , mamá, ma­

ma o mareta 
(F.s col-loca després de la segona, tercera, quarta o cín-

quena l le tra . ) 

U J : alió que conté totalment. (Compareu-lo amb el su­
fix I N G : alió que conté parcialmente 

S'usa també per a indicar noms de paisos: 
k a t a l u n a , cátala K a t a l u n u j o o K a t a l u n l a n -

do, Catalunya 

i per a indicar noms d'arbres: 

orango, taronja orangujo o orangarbo , ta-
ronger 

s u k e r o , sucre s u k e r u j o , sucrera 
tabako, tabac t a b a k u j o , petaca 
supo, sopa s u p u j o , sopera 
kafo , café k a f u j o , cafetera 
teo, te teujo , tetera 
i n k o , t inta i n k u j o , t inter 
mono, diner m o n u j o , moneder 
salo, sal s a l i n o , saler 
o, term. del subs. u j o , recipient, cosa que conté 
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U L : carácter o signe distintiu 

almozo, almoina 
vertebro , vértebra 
f reneza , boig, f o l l 
r i c a , r ic 
stulta , estúpid 
b l i n d a , orb, cec 
b e l a , be l l 
gibo, gep 
l a m a , coix 
j u n a , jove 
b l a n k a . blanc 

n i g r a , negre 

m a l s a n a , malalt 
mensogo, mentida 
k u n . amb 
vagi , vas;ar 
s a n k t a , sant 
v i r g a , verge 
o, term. del subs. 

almozulo , (un) mendicant 
vertébralo, (un) vertebrat 
f renezulo , (un) boig 
r i c u l o , (un) r ic 
stultulo , (un) estúpid 
b l i n d u l o , (un) cec 
bel -ul - in-o , (una) beutat 
gibulo , (un) geperut 
l a m u l o , (un) coix 
j u n u l o , (un) jove 
b l a n k u l o 1 . un blanc (un que 

va pintat de b lanc ) . 2. un 
de la raga blanca, 

n i g r u l o , un que va pintat de 
negre 

( n e g r o , un de la raga negra) 
m a l s a n u l o , (un) malalt 
mensogulo , (un) mentider 
k u n u l o , company 
vagulo , vagabund 
sanktulo , (un) sant 
virg-ul - in-o , (una) verge 
u l o , un ind iv idu 

U M : sufix indefinit 

U m és, entre els sufixos, el mateix que j e entre les 
preposicions. No té sentit definit. S'usa rarament, gairebé 
només en paraules per l 'est i l de les següents: 

k o l o , coll k o l u m o , col l postís (de la ca­
misa) 

m a n o , má m a n u m o , puny postís 
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k a l k a n o , taló 

k r u c o , creu 
gusto, gust 
p l e n a , pie 
a k v o , aigua 
aero , aire 
vento, vent 
sapo, sabó 

k a l k a n u m o , tacó (de la saba-
ta) 

k r u c u m i , crucificar 
gustumi , assaborir, tastar 
p l e n u m i , acomplir 
a k v u m i , m u l l a r 
a e r u m i , airejar 
v e n t u m i , ventar 
s a p u m i , ensabonar 

85. A L T R E S MOTS USATS C O M A P R E F I X O S . 
Poden ésser usats també com a prefixos: 

1 . Gairebé totes les preposicions. 
2. Alguns adverbis simples, com n e , t ro , for , p l i , 

p l u , p l e j . 
3. Les interjeccions f i i ve . 

A L : a, cap a, vers, envers. 

i n , anar 
port i , portar 
doni , donar 

a l i r i , dirigir-se 
a l p o r t i , aportar 
a l d o n i , afegir 

G I S : fins, fins a 

gisv iv i , v iure fins 
g i s i r i , anar fins 

viví, viure 
i r i , anar 

Compareu: l i g is ir is t i u n a b i s m o n i l i i r i s gis t i u 
abismo. 

ANTAÜ: davant, abans. 

i n , anar 
senti , sentir 
d i r i , d i r 

a n t a u i r i , precedir 
antausent i , pressentir 
a n t a u d i r i , pred ir 
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tempo, temps antaütempa, prematur 
parolo , paraula antaiíparolo, prefaci 
u r b o , ciutat antaüurbo, suburbi 
a, term. de l ' a d j . a n t a u a , anterior 
o, term. del subs. antaño, el davant 
e, term. de l 'adv. antaüe, abans, anteriorment 

P O S T : darrera, després. 

m i l i t o , guerra postmil i to , postguerra 
s k r i b o , escriptura postskr ibo , post-scriptum 
(post -e-ul -ar-o) posteularo , la posteritat 
a, term. de l ' a d j . posta, posterior 
e, term. de l 'adv. poste, posteriorment, al dar­

rera 

A P U D : vora, a la ve 

esti , ésser 
m e t i , posar 
a , term. de l ' a d j . 

K O N T R A Ü : contra, 

d i r i , d i r 
voló, voluntat 
s t a r i , estar dret 

bátalo, batalla 
p r o p o n o , proposta 

o, term. del subs. 
a , term. de l ' a d j . 
e, term. de l 'adv. 

ra de. 

apudest i , ésser a la vora 
a p u d m e t i , posar a la vora 
a p u d a , contigu 

enfront de. 

kontraüdiro, contradicció 
kontraüvole, a contracor 
kontraüstari, resistir, estar 

contra 
kontraübatali, combatre 
kontraüpropono, eontra-

proposta 
kontraüo, el contrari 
kontraüa, contrari , contraria 
kontraüe, contráriament 
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Ekzerco (85) 

(Respondía la jenajn demandojn, kaj faru novajn s imi la jn) : 
E n kio estas la inko? Kio estas en inkujo? E n kio estas la 

glavo? Kio estas en glavingo? Cu vi fumas cigarojn per cigarin-
go kaj cigaredojn per cigaredingo? E n kio estas la cigaroj? Kio 
estas en via cigarujo? Cu en Barcelono estas artistoj kaj artisti-
noj ? Cu vi estas medicinisto ? Cu ciuj kuracistoj estas medicinis-
toj ? Cu vi estas suisto kaj marksisto ? Cu salo estas en salingo aü 
en salujo? Cu oni fumas per cigarujo aü per cigaringo? Cu stul-
tulo estas inteligenta homo? Cu belajo estas malbela afero? Cu 
vi estas blindulo? Cu Nobel estis r i c u l o ' K i u j estas en malsanu-
lejo? Kie logas frenezuloj? Cu oni akvumas kaj sapumas siajn 
manojn por ilin lavi? Cu vi gustumis safinan lakton? Cu via avo 
gisvivis la Eüropan Militon? Cu via patro postvivis gin? Cu via 
instruisto aldonas novajn demandojn al tiu-ci ekzerco? Cu vi 
antaüsentas pluvon? Kie l oni nomas tiujn, pri kiuj oni kredas 
ke i l i antaüdiris estontajojn? Cu vi estas profeto? Cu vi estas 
kontraüdirema aü konsentema, ribelema aü obeema? Cu vi blinde 
kontraüstaras cion, kion alia homo faras? Cu vi estas detruema 
aü konstruema? 

CIRKAÜ: al voltant de. 

cirkaüflugi, volar a l voltant 
cirkaümuro, tapia, mura l la 
cirkaüpolusa, c ircumpolar 
cirkaünavigado, circumna-

vegació 
cirkaüanta, circumdant 
cirkaüi, envoltar, rodejar 
c i r k a u o , el voltant 
církaue, al voltant 

f lugi , volar 
m u r o , paret 
poluso, pol 
navigado, navegació 

anta, part. act. 
i , term. del verb 
o, term. del subs. 
e, term. de l 'adv. 

8 
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S U P E R : damunt. 

h o m o , home 
nacía, nacional 
0 , term. subs. 
a, term. ad j . 
e, term. adv. 
1, term. verb. 

S U R : sobre. 

i r i , anar 

s u p r e n , amunt! car» 
amunt! 

h a v i , teñir 
k o v r i , cobrir 
metí, posar 

S U B : sota. 

teñí, teñir 

acet i , comprar 
tero, térra 
k o n s c i o , consciéncia 
a , term. de l ' a d j . 
e, term. de l 'adv. 

I N T E R : entre. 

nacía, nacional 
k o m p r e n i , comprendre 

sangi , canviar 
a l i a , altre, a l tra 

s u p e r h o m o , superhome 
s u p e r n a e i a , supernacional 
s u p e r o , superioritat 
s u p e r a , superior 
supere , superiorment 
s u p e r i , superar 

s u r i r i , pu jar (a un escenari, 
a un estrep) 

s u p r e n i r i , pu jar (a una mun-
tanya) 

s u r h a v i , ostentar 
s u r k o v r i , cobrir 
s u r m e t i , posar-se (un vestit) 

subteni , sostenir 
(de sub-e teni) 

subaceti , subornar 
subtera , subterrani 
s u b k o n s c i o , el subconscient 
suba , in fer ior 
sube, inferiorment, a sota 

i n t e r n a c i a , internacional 
i n t e r k o m p r e n o , intercom-

prensió 
intersanjzo, intercanvi 
i n t e r a l i e , entre altres coses 
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E N : en, dins. 

i r i , anar e n i r i , entrar 
meti , posar enmet i , ficar 
k o n d u k i , concluir, menar e n k o n d u k i , in t roduir 
h a v i , teñir e n h a v i . contenir 
p a k ( a j ) o , paquet e n p a k i , empaquetar 
lando , país en lande , en el país 
tuta, total -mtute, en tota l , en tótum 

E K S T E R : fora, a fora de. 

o r d i n a r a , o rd inar i e k s t e r o r d i n a r a , extraordi-
nar i 

oficiala , oficial eksterof ic ia la , extraoficial 
lando , país ekster lande , a l'esteranger 
a, term. de l ' a d j . e k s t e r a , exterior (adj. ) 
e, term. de l 'adv. ekstere , exteriorment, a fora 
o, term. del subs. e k s l e r o , exterior (subs.) 

E L : de, d'entre, de dins. 

(Aquesta preposició, usada com a prefix, significa tam­
bé "de l t o t " . ) 

e l i r i , sortir 
e l d o n i , editar 
e l u z i , gastar, consumir 
e l p a r o l i , pronunciar 
e l l a b o r i , elaborar 
e l t i r i , extreure 
e l t r i n k i , beure del tot 
e l f i n i , acabar del tot 
e l p o r t i , suportar 
e ' v o k i , evocar 

e l c e n i g i , desencadenar 

i n , anar 
d o n i , donar 
u z i , usar 
páro l i , parlar 
l a b o r i treballar 
l i r i , estirar 
t r i n k i , beure 
fini, acabar 
p o r t i , portar 
v o k i , cr idar 
c e n i g i , encadenar 
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ing-o, (sufix) e l ingigi , desembeinar 
teni , teñir e l teni , sostenir-se, resistir 

C E : a, a casa de, entre. 

b r a k o , brag c e b r a k e , ais bracos 
esti , estar ceesti , assistir, concórrer 

T R A : a través de, per. 

i r i , anar t r a i r i , atravessar 
s e r c i , buscar t r a s e r c i , buscar a través, 

recercar 
legi , llegir tralegi , llegir (de cap a cap) 
pas i , passar trapasi , traspassar 
nokto , nit t r a n o k t i , pernoctar 
v i n t r o , hivern t r a v i n t r i , hivernar 

T R A N S : a l'altra banda de. 

i r i , anar t r a n s i r i , ultrapassar 
tombo, tomba transtomba, d'ultratomba 
m a r o , mar t r a n s m a r e , a ultramar 
at lant ika , atlántic t ransat lant ika , transatlántic 
e, term. de l'adv. transe , a l'altra banda 

P R E T E R : mes enllá de. -

i r i , anar p r e t e r i r i , anar mes enllá de 
l a s i , deixar p r e t e r l a s i , oblidar 
o, term. del subs. pretero , el mes enllá 

K U N : amb. 

l a b o r i , treballar k u n l a b o r i , col-laborar 
pároli, parlar k u n p a r o l i , conversar 
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teksto, text 
v e n i , venir 
s i d i , seure 
e c , (sufix) 
u l , (sufix) 
port i , portar 
v i v i , viure 
e, term. de l 'adv. 

S E N : sens, sense. 

pároli, parlar 
v o l i , voler 
pagi , pagar 
cerbo , cervell 
c e r e m o n i o , cerimónia 

k a p o , cap 
selo, esconja, pela 
sentí, sentir 
forta , f or t 

k u n t e k s t o , context 
k u a v e n i , reunir-se 
k u n s i d o , sessió 
k u n e c o , companyia 
k u n u l o , company 
k u n p o r t i , dur 
k u n v i v i , conviure 
k u n e , juntament 

senparole , sense paraula 
senvole , involuntáriament 
senpage, gratis 
sencerba , sense cervell 
s e n c e r e m o n i e , sense cerimó­

nia 
s e n k a p i g i , decapitar 
senseligi , pelar 
sensenta, insensible 
senforte , feblement 

D U M : durant, mentre. 

e, term. de l 'adv. d u m e , mentrestant 

P E R : per mitjá de, per, amb. 

i , term. del verb p e r i , gestionar, fer de mit jan-
cer 

sen, sens senpere , directament 
e, term. de l 'adv. pere de, per mitjá de 

P O R : per a. 

Prácticament no s'usen, pero teóricament son possibles 
les formes: pora, pore: en pro , a favor. 



DICCIONARI 

ESPERANTO-CATALÁ 
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P R I : sobre, quant a. 

t r a k t i , tractar 
pároli, par lar 
zorgo, cura 
k a n t i , cantar 

o k u p o , ocupació 
s k r i b i , escriure 
l a b o r i , treballar 

D E : de, des de. 

v e n i , venir 
i r i , anar 
salt i , saltar 
metí, posar 

L A Ü : segons. 

v o l i , voler 
i r i , anar 

modo, moda 
tempo, temps 

p r i t r a k t i , tractar de 
p r i p a r o l i , par lar de 
p r i z o r g i , teñir cura de 
p r i k a n t i , cantar (la bellesa 

d'una dona) 
p r i o k u p o , preocupació 
p r i s k r i b i , deseriure 
p r i l a b o r i , preparar 

deveno, origen 
d e i r i , baixar (d'una estrada) 
de&alti, saltar (del cotxe) 
demeti , treure's (el barret) 

lauvole , a voluntat 
l a u i r i , seguir (un camí, un 

r i u ) 
l a u m o d a , a la moda 
l a u t e m p a , segons el temps, 

oportú 

A N S T A T A Ü : en lloc de. 
i , term. del verb anstataui , substituir, reem­

plazar 
e, term. de l 'adv. anstataüe, en substitució 
anto , (part i c ip i ) anstatauanto, substituí 

K R O M : ultra ( i , segons el context, llevat de.) 

e, t erm. de l 'adv. k r o m e , de mes a mes, a part 
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K V A Z A U : com si, a guisa de. 

a, term. de l ' a d j . k v a z a u a m o r t o , mort apa-
rent 

J E : preposició indefinida. 

j u r i , j u r a r 

N E : no. 

s c i i , saber 
to leremo, tolerancia 

T R O : massa. 

% i , fer 
u z i , usar 
k u r a g a , coratjós 

j e j u r i , conjurar 

n e s c n , ignorar 
neto leremo, intolerancia 

t r o i g i , exagerar 
t r o u z i , abusar 
t r o k u r a g a , temerari 

F O R : lluny (no fora). 

flugi, volar f o r f l u g i , f u g i r volant 
i g i , fer 
p o r t i , portar 
t r a n c i , ta l lar 

for ig i , a l lunyar 
f o r p o r t i , dur-se'n 
f o r t r a n c i , retal lar 

P L I : mes (comparació). 
ig i , fer plügi? augmentar 
b e l a , bel l p l i b e l i g i , fer mes be l l 
e, term. de l 'adv. p l i e , a mes 

P L U : mes (duració). 
i r i , anar p l u i r i , seguir endavant 
v i v i , v iure p l u v i v i , perdurar 
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P L E J : el mes ( superlat iu) . 

b o n a , bo 
s a n k t a , sant 

parto , part 
ofte, sovint 

p l e j b o n a , (el) m i l l o r 
p l e j s a n k t a , sagrat 
(Plejsanktejo, sagrari) 
p l e j p a r t e , en sa major part 
plejofte , e l mes sovint 

F I : ees/ uix! 

d o m o , casa 
v i r i n o , dona 

fidomo, casa "non sancta" 
fivirino, dona de mala repu 

tació, prostituta 

V E : ai! (exclamado de d o l o r ) . 

0 , t erm. del subs. veo , un ai 
1, t erm. del verb v e i , fer a i ! 
ado (sufix) veado, l 'acció de fer a i , a i , a i ! 
k r i i , cridar v e k r i i , cr idar a i ! 

Ekzerco (85 bis) 

(Plene respondu la jenajn kaj similajn demandojn): 
Cu plafonlampo de mangocambro estas sur aü super la tablo? 

Cu la skribilaro estas sur au super la skribotablo? Cu vi marsas 
sur la planko aü super gi? Cu ni estas cirkaüataj de aero? Cu la 
cirkaüajoj de Barcelono estas belaj? Cu antikve estis cirkaümu-
regoj al kelkaj urboj? Cu vi subtenas la tablón? Cu subtere tro-
vigas akvo kaj mineraloj? Cu vi klinigas anime al subajoj aü 
al superajoj? Cu komerco estas intersango? Cu Esperanto estas 
enlanda, internacia aü supernacia lingvo? Cu interalie vi laboras 
por progresigo de moralaj aferoj? Cu vi enmetas vian capelon 
en posón aü gin surmetas sur la kapon? Cu mirindajo estas or­
dinara aü eksterordinara afero? Cu la internajoj de la maro es­
tas belaj ? Cu la internajoj del anímalo estas belaj ? Cu vi elmetas 
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la monon el via poso, kiam vi devas pagi? Cu la homo elpensis 
grandajn ideojn? Cu vi estas la eltrovinto de la elektro? Cu 
Esperanto elvokas novan sentón? Cu kelkaj verkistoj trasercas 
strangajn vortojn por sajnigi superecon? Cu vi preterrigardas 
artajon kiam vi havas tempon gin rigardi? Cu ni ciuj vole-nevole 
transiros la vivon kaj estos entombigitaj kiel ciuj mortintoj? Cu 
vi timas la transon? 



Formació de mots 

E n Esperanto hi ha mots simples i mots composts. 

86. M O T S S I M P L E S . E l s mots simples formen un 
tot indivisible. 

E x . : L a , el , els, la , les. M i , jo. J e s , sí. I n t e r , entre. 
K a j , i . H o , oh. 

87. M O T S C O M P O S T S . E l s mots composts consten: 
c ) d'una arrel i una terminació: 

m u z i k - o , música s k r i b - i , escriure 
faci l -a , fácil korekt -e , correctament 

b) d'una arrel, un afix (prefix o sufix) i una termi­
nació: 
mnzik- ist -o , músic s u b - s k r i b - i , subscriure 
mal - faci l -a , difícil ne-korekt -e , incorrectament 

88. E L E M E N T S D E Q U A T R E M E N E S P E R A L A 
FORMACIÓ D E M O T S . E n Esperanto, dones, existeixen: 

E l e m e n t a 

1 M o t » s i m p l e s A r r e l s A f i x o s T e r m i n a c i ó n * 
P r e f i x o s - S u f i x o s 

I n t e r m u z i k - o m a l - - i s t - - o 
s u b f a c i l - a m e - - i n - - a 
p o s t s l t r i b - i r e - - e t - - e 

E n realítat, cada element és un mot simple. Dones: 
tota paraula que consta de mes d'un element, és un mot 
compost. 
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89. S I S T E M A D E FORMACIÓ D E M O T S . U n ele­
ment posat davant d'un altre, l 'adject iva: 

s k r i b - i , escriure 
masin-o , máquina 
skr ib -masin -o , máquina d'escriure 
masin -skr ib -o , mecanografía 
m a s i n - s k r i b - i , mecanografiar 

L'element pr inc ipa l va al darrera i pren la terminació 
que l i correspon segons el cas. 

A l'element secundari, que va a l davant i té carácter 
d'adjectivador, hom l i suprimeix generalment la terminació, 
pero aquesta pot ésser conservada si ho aconsellen raons eu-
fóniques o de fac i l i tat de pronunciació: 

mond-o, món 
l ingv-o, l lengua 
mondlingv-o o mondol ingv-o , l lengua mundia l 

90. D E C A D A M E N A D ' E L E M E N T , N ' H I POT H A ­
V E R MES D ' U N E N ELS M O T S COMPOSTS. 

En els mots composts h i pot haver no una arre l , sino 
diverses: 

m u z i k - n o t - o , solfa, 
no un afix, sino diversos: 

mal - fac i l - eg -a , dificilíssim, 
no una terminació, sino diverses: 

f a c i l - a - j , fácils. 

9 1 . E X T R E M A F L E X I B I L I T A T D E L ' E S P E R A N T O . 
Ais efectes de la formació de mots, cal teñir en compte que: 
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a) Els mots simples equivalen a arrels i com a tais 
hom pot aplicar-los terminacions: 

ekster , ekster -o , (1') exterior 
s u p e r , s u p e r - a , superior. 

b) Els mots simples equivalen a prefixos: 
sub ter-o, sub-ter-e, subterrániament 
post s k r i b - i , post -skrib-o , post-scriptum. 

c) Les arrels equivalen a prefixos (una davant d'una 
altra l ' ad jec t iva ) : 

ter-o, trem-o , ter-trem-o, terratrémol 
mil i t -o , s ip-o, mil i t -s ip-o , vaixel l de guerra. 

d) Els prefixos o sufixos equivalen a arrels. Aixó és: 
teñen vida prop ia : 

m a l e mal-e , contráriament 
i d o id-o, descendent. 

I no és obligat que precedeixin o segueixin una arre l , 
com passa en : 

mal-agrabl -a , desagradable 
izrael - id -o , israelita. 

92 . L ' E S P E R A N T O , L L E N G U A A G L U T I N A N T . — 
L'Esperanto no té, parlant amb r igor científic, flexió n i de-
rivació, sino composició de mots. Peí seu carácter veritable-
ment aglutinant ofereix, dones, la possibilitat de formar un 
nombre gairebé inf init de paraules a base de relativament 
pocs elements. 

Tot el que deixem di t il-lustra un xic sobre els avantatges 
de Vartificialitat de l 'Esperanto amb relació a les llengües 
naturals, que només des del punt de vista de l l u r cultura 
mirlenária el poden superar. 
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Exercici de tradúcelo (86 a 9 2 ) 

Dentisto. Suisto. Benketo. Hundego. Subtere. M a l l i g i . Malko -
v r i . Malagrabla. Mal lerta . Subteni. U t i l a . Neuti la . M a l u t i l a . Ne-
necesa. Konvena. Nekonvena. Malkonvena. Interoceana. Interpla-
neda. Interkontinenta. Postskribo. Manskr ib i . Enskr ib i . Terglobo. 
Ciel iro. Mortpuno. Mangocambro. Skribotablo. Fontplumo. Ter-
pomo. Cefverko. Kronpr inco . Prezidanto. Prezidantino. Prezidan-
tedzino. Sano. Malsano. Marmalsano. Scivolema. Ormonero. Ligno-
tabulo. Stonponto. Cefurbo. Urbestraro. \ntaüurbo. Mielguto . 



. . . A l la Esperantistaro, en kies ma­

no j nepre restas la sorto de ni a lingvo, 

la Akademio konsilas, ke gi uzu kun 

la plej granda modereco sian povon 

kaj per uzo aprobi novajn vortojn. 

Estas cies devo, antaü ol uzi novan 

vorton, zorge konstati, ke gi ne estas 

superflua, alivorte, ke gi ne estas 

anstataüebla per taüga vorto, cu fun­

damenta, cu almenaü tre genérale 

uzata. 

L a uzado regas! Sed la uzado de­

pendas precipe de la modeloj (ne de 

la vortaroj), kiujn donas al ni la plej 

produktemaj verkistoj. 



A 
B 

Diccionari Esperanto-Catalá 

A 

a Primera lletra de l'alfabet 
Esperanto. Es pronuncia: á. 
Terminació de Fadjectiu. 

abat-o, abat 
abdik- i , abdicar 
abel-o, abella 
abi-o , abet 
abism-o, abís, abisme 
abomen-i , abominar 
abon-i , abonar-se 
abort- i , avortar 
abrupt-a , abrupte 
abces-o, abscés 
absolut-a, absolut 
absolv-i , absoldre 
absorb-i , absorbir 
abstrakt -a , abstráete 
absurd-a , absurd 
abund-a , abundant 
acíd-a, ácid 
ac , sufix que indica baixesa 

material, mal estat, repug­
nancia: capelo , barret; ca -
pelaco, tarot; v i r i n o , do­
na; virínaeo, donota. 

acet-i, comprar 
ad , sufix que indica duració 

de l'oració: paro lo , paraula; 
parolado, discurs 

adekvat-a, adequat 
adapt-i , adaptar 

adept-o, adepte 
adiaü, adéu 
adici-í, addicionar, sumar 
adjekt iv -o , adjectiu 
a d m i n i s t r - i , administrar 
a d m i r - i , admirar 
a d m o n - i , amonestar 
adopt-i , adoptar 
a d o r - i , adorar 
adres - i , adregar 
adnl t - i , cometre adulteri (no 

ésser adult) 
adverb-o , adverbi 
advokat-o advocat 
aer^o, aire 
afabl -a , afable 
afekt - i , afectar 
afer -o , afer, cosa, assumpte 
afiks-o , afix 
afis-o, cartell, anunci, rétoí 
af l ikt - i , afligir 
afoni -o , afonía 
afor ism-o , aforisme 
a f r a n k - i , franquejar 
A f r i k - o , Africa 
ag-í, obrar 
agent-o, agent 
agit-i , agitar 
agl-o, aliga 
agoni-o, agonía 
agord- i , afinar, acordar, trem-
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par instruments de música 
agrabl-a, agradable 
agraf-o, gafet 
agronomi-o, agronomía 
ag-o, edat 
ajl-o, all 
ajn, indica indiferencia: iu , 

algú: iu ajn, qualsevol. 
aj , sufix que indica objecte 

concret: pentri, p in tar ; 
pentrajo, una p i n t u r a ; su-
kero, sucre; sukerajo, una 
cosa feta de sucre. 

akaci-o, acacia 
akademi-o, academia 
akapar-i, acaparar, agabellar 
akar-o, aína 
akcel-i, accelerar 
akcent-o, accent 
akcept-i, acceptar, acol l ir . re-

bre 
akcident-o, accident 
akcipitr-o, astor (ocell) 
akir-i , adquir i r 
aklam-i, aclamar 
akn-o, gra (de la pe l l ) 
akompan-i, acompanyar 
akord-o, acord (musical) 
akr-a, agut, esmolat, agre (rao-

ralment) 
akríd-o, llagosta (deis camps). 

(Palinuro, llagosta de mar.) 
aks-o, eix 
akse.l-o, aixella 
akt-o, 1. acta (document). 2. 

acte (teatre). 
aktiv-a, actui 
aktor-o, actor 
aktual-a, actual 
akurat-a, puntual (no acurat) 

akus-i, par i r 
akut-a, agut 
akuz-i, acusar 
akuzativ-o, acusatiu 
akv-o, aigua 
akvarel-o, aquarel-la 
akvari-o, aquari 
al , a, vers, cap a 
al-o, aspa 
alarm-o, alarma 
alaud-o, alosa 
alban-a, albanés 
alcion-o, alció 
alen-o, aleña 
ale-o, avinguda? rambla 
alfabet-o, alfabet 
alg-o, alga 
algebr-o, algebra 
albemi-o, alquimia 
ali-a, altre 
alibi-o, coartada 
aline-o, puní i a parí 
alkali-o, álcali 
alkohol-o, alcohol 
alkov-o, alcova 
almenaü, almenys 
almoz-o, almoina 
aln-o, Bot.. po l i 
alt-a, alt 
altar-o, altar 
alte-o, Bot.. malví, altea 
altern-i, alternar 
alud-i, a l lnd i r 
alumet-n, llumí 
alumíni-o, a lumini 
alun-o, alum 
am-o, amor 
amar-a, amargant 
amas-o, massa, mult i tud 
a m a t o r - o , afeccionat 
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ambasador-o , ambaixador 
ambaü, ambdós, ambdues 
ambic i -a , ambiciós 
ambos-o, enclusa 
ambr -o , ambre 
ambrozi -o , ambrosia 
ambulanc-o , ambulancia 
amel-o , mido 
amfibi-o, amñbi 
a m i k - o , amic 
amnesti -o , amnistía 
amorf -a , amorf 
a i n i i n i / . - i , amortitzar 
ampleks -o , amplitud 
amput - i , amputar 
amulet-o, amulet 
amuz- i , divertir (no divertir­

se) 
a n , sufix que indica: membre, 

partidari. P a r l a m e n t o , par­
l a m e n t ; p a r l a m e n t a n o , 
parlamentari; K r i s t o , Crist ; 
k r i s t a n o , cristiá. 

anagal-o, Bot., anagall, pie de 
gallina 

anagram-o , anagrama 
a n a k r o n i s m - o , anacronisme 
analiz -o , análisi 
analogi-o, analogia 
anapest-o, anapest 
a n a r k i - o , anarquía 
anas-o, anee 
anatem-o, anatema 
anatomi-o, anatomía 
ancov-o, anxova 
anekdot-o, anécdota 
aneks - i , anexar 
anemi-o , anemia 
angil-o, anguila 
angin-o, angina 

angl -a , anglés 
angor-o , angoixa, angúnia 
angul -o , angle, recó 
angel-o, ángel 
a n i m a l - o , animal 
a n i m - o , ánima 
aniz -o , anís 
ankaü, també 
ankoraü, encara 
a n k r o , áncora 
anonc - i , anunciar 
a n o n i m - a , anónim 
anser -o , oca 
anstataü, en lloc de 
ant . Indica el participi actiu 

present. S k r i b - a n t - a , que 
escriu. 

a n t a r k t - a , antártic 
antaü, davant, abans 
ant ikv -a , antic 
ant imon-o , antimoni 
antipod-o, antípoda 
antitez-o, antítesi 
antologi-o, antología 
anus-o , anus 
aort-o , aorta (l'artéria) 
apunag-o, herelament. patri-

moni 
aparat -o , aparell 
apart-a, a part, apartat 
apartamení-o, pis, reunió de 

cambres 
aparten- i , pertányer 
apati -o, apatía 
apenaü, a penes, gairebé no 
a p e r - i , aparéíxer 
apetit-o, gana, apetit 
api -o , ápit 
aplaüd-i, aplaudir 
a p l i k - i , aplicar 
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aplomb-o , aplom, seguretat 
apog-i , estintolar, prestar su-

port 
apokal ips -o , apocalipsi 
a p o k r i f - a , apócrif 
apopleksi -o , apoplexia, feri-

dura 
apostol-o, apóstol 
apotek-o, farmacia 
apoteoz-o. , apoteosi 
apr -o , porc senglar 
apr i l -o , abril 
a p r o b - i , aprovar 
a p u d , vora, a la vora de 
a r . Sufix que indica reunió: 

V o r t o , mot; v o r t a r o , dic-
cionari. 

a r a b - a , árab, arábic 
arane -o , aranya 
arang- i , arreglar, arranjar 
arb-o , arbre 
arbalest-o , ballesta 
arbi tr -a , arbitran 
arbi traci -o , arbitratge 
arbust-o , arbust, arbrissó 
arc -o , arquet (deis instru-

ments de corda) 
a r d - i , cremar, estar roent 
arde-o , garsa reial, agro 
ardez-o , Min., pissarra 
are-o área (100 m. quadrats) 
aren-o , arenes (circ) 
arest- i , arrestar, detenir 
argil -o , argila 
argument - i , argumentar 
argent-o, argent, plata 
a r k a i k - a , arcaic (adj.) 
a r k a i s m - o , arcaisme 
arkeolog-o, arqueóleg 
arkipelag-o , arxipélag 

arkitekt -o , arquitecte 
a r h i v - o , arxiu 
ar i -o , aria (musical) 
a r j - a , ari 
aristokrat -o , aristócrata 
ari tmetik -o aritmética 
ark -o , are 
arkad-o , arcada 
arke -o , arca (de Noé) 
a r k l - a , ártic 
ar lekeu-o , arlequi 
a r m - i , armar 
arme-o , exércit 
a r n i k - o , árnica 
arogant-a, arrogant 
a r o m - o , aroma 
arpeg-o, arpegi 
arsenik -o , arsénic 
art -o , art 
arteri -o , arteria 
artifík-o, artifici 
a r t i k - o , articulació 
art ikl -o , article (del comerc) 
art ikol -o , article (gramatical) 

article (periodístic) 
art isok-o carxofa 
artrit -o , artritis 
as . Terminació del temps pre­

sent. M i kantas* jo canto. 
as-o, as (del joc de cartes) 
a s e k u r - i , assegurar, fer una as-

seguranca 
asert-o, asserció. afirmació 
asesor-o, assessor 
asign-i assignar 
as imi l - i , assimilar 
asoci-o, associació 
asonanc-o, assonáncia 
asparag-o, espárrec 
asperg-i , aspergir, ruixar 
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aspid-o, áspid, escorcó 
aspir - i , aspirar 
astm-o, asma, ofec 
astr-o , asiré 
astronom-o, astrónom 
astronomi-o, astronomía 
at. Indica el part i c ip i passiu 

present. M i estas amata , jo 
sóc amat. 

atak-i , atacar 
ateism-o, ateisme 
ateist-o ateu 
atenc-i , atemptar 
atend-i , esperar 
atent-a, atent 
atest-i, testimoniar 
ating-i , assolir. atényer 
atlas-o, 1. setí. 2. alias (geográ-

fic) 
atlet-o, atleta 
atmosfer-o, atmosfera 
atom-o, átom 
atoni-o, atonia 
atribut-o, atribut 
atripl -o , Bot.. armol l 
atrofi-o, atrofia 
atut-o, trumfo (del joc de car-

tes) 

aü. conjunció o 
aüd-i, oir , sentir 
aügust-o, agost 
aükci-o, subhasta 
aüreol-o auréola 
aüror-o, aurora 
aüskult-i, escoltar 
aütentik-a auténtic 
aütograf-o, autógraf 
aütokrat-o (un) autócrata 
aütomat-o, autómata 
aütonom-a, autónom 
aütonomi-o, autonomia 
aütor-o, autor 
aütoritat-o, ( la) autoritat 
aütun-o, tardor, autumne 
av-o, avi 
avantag-o, avantatge 
a v a r - a , avar 
avel-o, avellana 
aven-o, civada 
aventur-o» aventura 
avert-i , advertir 
avid-a, ávid 
aviz- i , avisar 
azen-o, ase 
azi l -o , asil 
azot-o, ázoe 

B 

b. Segona lletra de l 'alfabet 
Esperanto, 

babi l - i , xerrar, garlar 
bacíl-o, bacil 
bagatel-o, bagatella. futesa 
bak- i , coure (al f orn) 
bal-o, ball 
bala- i escombrar 
balad-o, balada 

balanc- i , balancejar 
balast-o, lastre 
balbut-i barbotejar. balbuce-

jar 
baldaken-o , baldaquí. tálem, 

palli 
baldan, prompte 
balen-o, balena 
balon-o , globus, bomba 
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balot-i , elegir (per escrutini) 
balustrad-o , balustrada 
balzam-o bálsam 
bambu-o , bambú 
b a n - i , banyar, banyar-se 
banan-o , banana 
bandag-o , bena 
banderol -o , faixa de paper 
b a n k - o , banc, banca 
b a n k i e r - o , banquer 
b a n k r o t - i , fer fa l l ida 
bant-o, l lag, ñus 
bapt- i , batejar 
b a r - i , barrar , obstruir 
b a r a k - o , barraca 
b a r a k t - i agitar-se, fer forces, 

resistir-se 
barb-o , barba (pél de la cara) 
b a r b a r - a , barbar 
b a r b i r - o , barber 
b a r d - o , bard 
b a r e l - o , b a r r i l 
barelief -o , baix relleu 
b a r i e r - o , barrera 
b a r k - o , barca 
bas-o, baix (el cantant) 
basen-o, bassa 
bask-o , faldó 
bast-o, líber 
baston-o, bastó 
bat-i,-, batre, clavar cops, pegar 
batal - i , batal lar , combatre 
bateri -o , batería 
balist -o , batista (tela; 
baz-o , base 
bazalt -o , basalt 
bazilik-o? basílica 
bed-o, bancal, feixa 
bedaür-i, lamentar, saber 

greu 

bek-o , bec 
bel-a , be l l , formós 
beladon-o, belladona 
beletrist ik-o , beiles ileires, 

l iteratura 
ben- i , beneir 
benk-o , banc (per a seure) 
ber-o , Bot., baia v i n b e r o , gra 

de ra'im (de vinya) 
best-o, bestia 
bet-o, remolatxa 
beton-o> ciment armat 
betul-o, bedoll , vern 
bezon-i , necessitar, frelurar 
b i c i k l - o , bicicleta 
bien-o, (una) propietat 
bier-o , cervesa 
bifstek-o, bistec 
bigot-a, beat, missaire 
bi lanc-o , balang 
bi lard-o , b i l l a r 
bild-o , imatge, gravat 
bilet-o, b i t l le t 
b i n d - i , re l l igar 
binokl -o , binocle 
bird-o , ocell 
biret-o, b irreta 
b i s ! , b i s ! , una altra vegada 

que es repeteixi 
biskvit -o , galeta 
bísmut-o, bismut 
bistr -o , bistre 
bisturi -o , bisturí 
bitum-o, M i n . , betum 
b l a n k - a , blanc 
blasfem-o, blasfemia 
blazon-o, blasó 
blek- i , bramar, reni l lar , gru-

ny i r , belar, etc. (Indica_ els 
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crits deis animáis, en gene­
ral . ) 

blind-a , cec, orb 
blond-a, ros 
blov- i , bufar 
blu-a , blau 
bluf-o, b luf (exageració) 
bluz-o, brusa 
bo. Prefix que indica el pa-

rentíu resultant del matr i -
m o n i : p a t r o , pare; bopa-
t r o , sogrc. 

boat-o, bot, canoa 
boben-o bobina 
boj - i , l ladrar 
boks- i , boxar 
bol-i , b u l l i r 
bombard- i , bombardejar 
botnbast-o, émfasi, ampullosi-

tat, pompa 
bombon-o, bombó, dolc, 
bon-a, bo 
bor- i , foradar, barr inar 
bord-o, vora (subs.), r iba 
bordel-o, bordel l 
border - i , ribete j a r 
bors-o, borsa (establiment) 
bot-o, bota (calcat) 
botanik-o , botánica 
botel-o, ampolla 
bov-o, bou 
b r a k - o , brac 
bran-o , segó 
branc-o , branca 
brand-o , aiguardent 
b r a n k - o , branquia, ganya 
bras ik -o , col 
brav-a , brau 
brec-o, bretxa 
bret-o, prestatge 

brid-o , br ida 
b r i k - o , maó 
b r i l - i , b r i l l a r , resplendir 
bri l iant -o , (un) b r i l l a n t 
broc-o, ast, broca 
brod- i , brodar 
brog-i , escaldar 
brokant - i , fer canvis, baratar 
brom-o , b rom 
bronz-o , bronze 
bros-o, raspall 
b r o s u r - o , opuscle, l l i b r e petit 
brov-o , celia 
b r u - o , soroll, brogit 
b r u l - i , cremar ( intransit iu) 
b r u n - a , bru 
brust -o , pit 
brut-o , bestia, brut 
bub-o, marrec, vailet 
buc-i . matar (bestiar; 
bud-o, barraca, tenda 
budget-o, pressupost 
b u d u a r - o , tocador 
buf-o, gripau 
bufed-o, bufet (restaurant) 
b u k - o , sivella 
buked-o , pom (de flors), to ia , 

ramell 
b u k l - o , rínxol, rull (de cabells) 
buks -o , boix 
bul -o , bola, térros 
bulb-o , ceba, bulb 
bul jon -o , brou 
b u l k - o . llonguet, pa petit 
burd-o , borinot 
burg-o , burgés 
burgon-o , botó, borró (deis ar-

bres) 
b u r n u s - o , barnús 
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bua-o, boca 
buter-o, mantega 

butik -o , botiga, magatzem 
butou-o, botó 

c. Tercera lletra de Faifabet 
Esperanto. Es pronuncia ta : 
P l a c o , platso (plaga). 

ced- i , cedii 
cel-o, fi, objectiu 
celeri -o , api 
cement-o, ciment 
cent, cent 
centim-o , céntim 
centimetr-o , centímetre 
centr-o , centre 
central iz - i , centralitzar 
c e n z u r - i , censurar 
cerb-o , cervell 
cert -a , cert 
cerv-o , cérvol 
ceter-a, restant. ( K a j cetere, 

etcétera. L a cetero, la resta.) 
c i , tu 
cidoni -o , codony 
c idr -o , sidra 
c i fer -o , xifra 
cigan-o, gitano 
cigared-o, cigarreta 
cign-o, signe 
c ikad-o , cigala 
c ikatr -o , cicatriu 

c icklon-o , cicló 
c ikoni -o , cigonya 
c i k o r i - o , xicoira 
c ikut -o , cicuta 
c im-o , xinxa 
c inam-o ,canyella 
c indr -o , cendra 
c i n i k - a , cínic 
cipres-o , xiprer 
c ir -o , Ilustre, empesa 
c i r k e l - o , compás (instrument) 
c i r k l - o , cercle 
c i r k o n s l a n c - o , circumstáncia 
c i r k u l e r - o , (una) circular 
c istern-o , cisterna 
cit - i , citar (esmentar) (No en el 

sentit legal, ni en el de do­
nar hora i lloc.) 

citadel-o, ciutadella 
citr -o , cítara 
citron-o , llimona 
c iv i l iz - i , civilitzar 
civit -o , ciutat (la ciutat espiri­

tual'; u r b o , la ciutai mate­
rial) 

col-o, polzada (mesura) 

C. Quarta lletra de l'alfabet 
Esperanto. Es pronuncia t x : 
meco , metxo (nielxa l 

cagren-o , dolor moral, pesar 

cam-o , camussa. especie de ca-
biro! 

cambr-o , cambra 
can-o, gallet (de fusell, de re­

vólver) 
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cap-o, gorra 
capel-o, capell, barret 
capitr-o, capítol (de l l i b re ) 
c a r , car, puix que, perqué 
car-o , carro 
c a r i n - a , encisador 
c a r n i r - o , frontissa, xarnera 

(de porta, finestra, etc.) 
c a r p e n t - i , fer de fuster 
carpi -o , filagarsa 
cas-i , cagar 
ce , a, a casa de, en l ie 
cef-o, cap 
cek-o, xec 
eemiz-o, camisa 
cen-o, cadena 
ceriz-o, cirera 
c e r k - o , taüt 
cerp- i , pouar 
ces-i , cessar (intransitiu i 
ceval-o, cavall 
c i , partícula aproximativa. Ex. : 

T i u , aque l l ; t iu -c i , aquest; 
t io , a l ió ; t io-ci , aixó. 

c- ia , cada (cada mena de) 
c - ia l , per totes les raons o cau­

ses 

c- iam, sempre 
c-ie, pertot, arreu 
c- iel , de totes maneres 
c-ies, de tots 
c i f - i , rebregar 
c i k a n - i , xafardejar 
c-io, tot 
c- iom, tot (tota la quanti iat) 
cirkaü, al voltant de (cirkaü-i 

voltar, envoltar. rodejar) 
cirp -o , cant de g r i l l 
c - i u , cada, cadascú, cadascuna 
c - i u j , tots, tothom 
ciz - i , cisellar 
c j , sufix. CoHocat després de la 

segona, tercera, quarta o cin-
quena l letra d'un nom mascu-
lí, en fa un diminutiu afec­
tuós. Ex . : Jozefo , Josep; 
J o c j o , Josepet. P a t r o , pare ; 
p a c j o , papá. 

c u , partícula interrogativa. Ex . : 
L i venos , e l l vindrá. C u l i 
v e n o s ? és que e l l vindrá? 
vindrá el l? 

d . Cinquena l letra de l 'alfabet 
Esperanto. És sempre sonor*. 

d a , de (de quantitat) Ex . : m u l ­
te da paño, molt de pa. 

daktil -o, dátil 
dalí-o, dalia 
damask-o , domas 
danc- i , dansar 
danger-o. pe r i l l 
dank- i . regraciar, agrair 

D 
d a n k ' a l D i o , grácies a Déu 
dat-o, data 
datív-o, datiu 
daür-i, durar 
de, de, des de 
debat-o, debat 
debet-o, débit (oposat a crédit) 
dec-a, convenient, decent 
decembr-o , desembre 
decid-i , decidir, acordar 
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decimal-a, decimal 
decimetr-o, decímetre 
decifr-i, desxifrar 
dedic-i, dedicar 
dedukt-o, deducció 
defend-i, defensar 
definitiv-a, definitiu 
degel-i, desglacar 
degener-i, degenerar 
degrad-i, degradar 
dejor-i, estar de servei 
dek, deu (10) -
dekadenc-o, decadencia 
dekametr-o, decámetre 
dekan-o, degá 
deklam-i, declamar 
deklar-i, declarar 
dekliv-o, decl ivi 
dekret-i, decretar 
dekslr-a, dret (costat) 
deleg-i, delegar 
delfen-o, dofí 
delikat-a, delicat, fi 
delir-i, del irar 
demagog-o, (un) demagog 
demand-o, pregunta, qüestió 
demokrat-o, (un) demócrata 
demon-o, d imoni 
demonstraci-o, manifestació 

(pels carrers) 
dens-a, dens, espés 
dent-o, dent 
denunc-i, denunciar 
depes-o, telegrama, despatx 
depon-i, dipositar 
deput-i, d iputar 
des pli ( ju pli, des p l i ) , 

(com mes, tant mes) 
desegn-i, dibuixar 
desert-o, postres 

despot-o, déspota 
llestiu-i, destinar 
detal-o, detall 
detru-i, destruir 
dev-i, deure (moralment) 
devíz-o divisa, lema 
dezert-o, desert 
dezir-i, desitjar 
di-o, déu 
diabl-o, diable 
diafan-a, diáfan, transparent 
cfiafragm-o, diafragma 
diagnoz-i, diagnosticar 
dialekt-o, dialecte 
díamant-o, diaman t 
diametr-o, diámetre 
diant-o, clavell 
diapazon-o, diapasó 
diboc-o, disbauxa 
didelf-o, didelf , cangur 
difekt-i, espatllar, fer malhé 
diferenc-o, diferencia 
difin-i, definir 
difterit-o, di fteria 
digest-i, digerir , pair 
dik-a, gruixut 
dikt-i, dictar 
dilem-o, dilema 
diletant-o, diletant, aficionat 
diligent-a, di l igent 
diluv-o, d i l u v i 
dimanc-o, diumenge 
dimensi-o, dimensió 
dinamik-a, dinámic 
diplom-o, d iploma 
diplomat-o, (un) diplomátic 
diplomati-o, diplomacia 
dir-i , dir 

direkt-i, d i r i g i r 
direktor-o, director 
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d irektr ic -o , directriu 
dis , prefix que indica desunió, 

disseminació. Ex . : semi , 
sembrar; d i ssemi , dissemi­
nar. 

discipl -o , deixeble 
disciplen-o , deixuplina 
diskont - i , descomptar (opera-

ció bancária) 
diskut - i , discutir 
dispon- i , disposar 
distanc-o, distancia 
disti l - i , destil-lar 
disting-i , distingir 
distr - i , distreure 
divan-o , diva 
diven- i , endevinar 
divers -a , divers 
divid- i , d iv id i r 
divizi -o , divisió (mi l i tar ) 
do, dones 
docent-o, docent (subst.) 
dog-o, buldog (gos) 
dogan-o, duana 
dog-o, dux 
dok-o , dársena, doc 
dolc -a , dolg 

dom-o, casa 
domag-o, greu, llástima. Ex . : 

K i a d o m a g o ! , Quin greu! 
Quina llástima! 

domen-o , dómino (joc) domi­
nó (disfressa) 

don- i , donar 
donac-o , present, regal 
dorlot- i , amanyagar, mimar 
d o r m - i , dormir 
dorn-o , espina 
dors-o, esquena, dors 
dot-i, dotar 
doz-o, dosi 
drap-o, drap, roba, teixit 
d r a p i r - i , cobrir de drap 
dras - i , batre (el gra) 
d r e s - i , domesticar, ensinistrar 
d r i n k - i , beure amb excés 
dron- i , ofegar-se, negar-se 
d u , dos, dues 
dub-i , dubtar 
d u m , durant, mentre 
dum-e , mentrestant 
dung- i , contractar, Hogar 
dus-o, dutxa 

E 

e. Sisena l letra de l 'alfabet 
Esperanto. Es pronuncia é. 
És la terminació de l'adver-
b i . Ex . : M u z i k - o , música; 
m u z i k - e , musicalment. 

eben-a, pía 
ebl , sufix que indica possibi­

l i tat . Ex . : V i d i , veure; v i -
debía, visible. 

eble , potser, possiblement 

ebon-o, banús, eben 
e b r i - a , ebr i , embriac 
ebur -o , v o r i 
ec , sufix que indica qualitat 

abstracta. E x . : A m i k o , 
amic ; a m i k e c o , amistat. 

ec , ádhuc, fins 
edif -a , edificant 
edr-o , fag, cara (de figura geo­

métrica) 
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edz-o, mar i t 
efekt- i , causar efecte, impres-

sió 
efemer-a , efímer 
efik-a , eficag, eficient 
eg, sufix que indica l'augmen-

tat iu . . Ex . : D o m o , casa; 
domego, casassa. 

eg-o, aresta 
egal-a, igual 
egid-o, égida 
eh-o, eco, ressó 
e j , sufix que indica lloc ade-

quat per a: P r e g i , pregar; 
pregejo , església; l e r n i , 
aprendre; l e r n e j o , escola. 

e k , prefix que indica acció i n i ­
c ia l , sobtada: V i d i , veure; 
e k v i d i , a lb irar . K r i i , c r i ­
dar ; e k k r i i , exclamar. 

e k i p - i , equipar 
e k l e k t i k - a , ecléctic 
eklezi -o , església (reunió de fi-

dels) 
eklog-o, égloga 
eks . ex. E k s - p r e z i d a n t o , ex-

president 
ekscelenc-o , excelléncia. ( L i a 

E k s c e l e n c o , Sa Excellén­
cia.) 

eksci t - i , excitar 
e k s k l u z i v - a , exclusiu 
e k s k u r s - o , excursió 
eksped- i , expedir 
eksplod- i , fer explosió. escla-

tar 
e k s p l u a l - i , explotar, treure 

profit de 
e k s p o r t - i , exportar 
ekspres -e , expressament 

ekstaz-o, éxtasi 
ekster , fora, fora de 
ekstr -a , extra 
ekstrakt -o , extracte 
ekvaci -o , equació 
ekvator-o , equador 
ekvi l ibr -o , equ i l ibr i 
ekvivalent-o , equivalencia 
e k z a m e n - i , examinar 
e k z e k u t - i , executar (un con-

demnat) 
ekzegez-o, exégesi 
ekzem-o, eczema 
ekzempler -o , exemplar (un i 
ekzerc -o , exercici 
ekzi l -o , ex i l i 
e l , de, d'entre, de d ins 
elast-a, elástic 
elekt - i , elegir, t r iar 
elektr -o , electricitat 
e l i m i n - i , e l iminar 
elips-o , el-lipse 
elize-o, camps elisis (paradís) 
elizi -o , elisio 
e lokvent-a , eloqüent 
e m , sufix que indica tendencia, 

inclinació: B a b i l i , gar lar ; 
b a b i l e m a , garlaire. 

emaj l -o , esmalt 
embaras -o , embarás, confusió 
e m b r a z u r - o , espidiera 
embri -o , embrió 
embusk-o , emboscada 
emerit -o , emérit, jub i la t , pen-

sionat 
emfaz-o, émfasi 
eminenc-o , eminencia (títol) 
e n , en, dins 
enket-o, enquesta 
e n t r e p r e n - i , emprendre 
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entuziasm-o, entusiasme 
enu-o, avorriment, fástic, tedi 
envi-o, en ve ja 
eparhi -o , diócesi 
epiderm-o , epidermis 
epitaf-o, epitafi 
epizod-o, episodi 
epolet-o, xarretera, musclera 
epope-o, epopeia 
epos-o, poema épic 
e r , sufix que indica fragment, 

partícula: F a j r o , foc ; f a j -
r e r o , guspira; polvo , po ls ; 
polvero , volva. 

e r a r - i , errar, equivocar-se 
e r i k - o , bruc 
erinac-o , erigó 
ermen-o , ermini 
ermit-o , ermita 
erotik-o , erotisme 
e r p - i , rascíar la térra 
escept-i , exceptuar 
esenc-o, tssencia 
eskadr-o , esquadra 
eskím-o, esquimal 
esper-í, esperar (esperangar) 
esplor-i explorar, examinar 

e s p r i m - i , expressar 
est-i, ésser, estar (haver) 
establ-i , establir 
estim-i , estimar 
estíng-i, apagar 
estr, sufix que indica cap, d i ­

rector: S i p o , v a i x e l l ; sipes-
t r o , capitá de va ixe l l . 

estrad-o, estrada 
esafod-o, cadafal (patíbul) 
et, sufix que indica el d iminu­

t i u : D o m o , casa; dometo, 
caseta; r i d i , r i u r e ; r i d e t i , 
somriure. 

etag-o, pis 
etend-i , estendre 
eter-o, éter 
etiket-o, etiqueta (cerimonial) 
etiop-a, etiopio 
eünuk-o, eunuc 
Eürop-o, Europa 
eventuaba, eventual 
evident-a, evident 
evit-i , evitar 
evolu- i , evolucionar 
ezofag-o, esófag 
ezok-o, especie de l lug o barb 

f. Setena l letra de l 'alfabet 
Esperanto, 

fab-o, fava 
fabel-o, fábula, conté (que no 

és cert) 
fabl-o, faula, conté (que en-

clou un sentit moral ) 
f a b r i k - i , fabricar 
facet-o, faceta, cara 
faci l -a , fácil 

faden-o, fil 
faeton-o, faetó 
fag-o, f a i g 
fajenc-o , faianga 
faj f - i , xiul'ar 
fa j l - i , l l i m a r 
fa jr -o , foc 
fak-o, secció, branca 
fakt-o, fet 
fal - i , caure 
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falang-o, falange 
falbal-o, farbalá 
falc - i , segar amb la falo 
fald- i , plegar( fer plecs) 
f a lk -o , falcó 
fa ls - i , falsificar 
fam-o , fama 
fami l i -o , f a m i l i a 
f a m i l i a r - a , f ami l ia r 
f a n d - i , fondre 
fanfar -o , xaranga 
f a n f a r o n - i , fanfarronejar. fer 

el fanfarró 
fantazi -o , fantasía 
fantom-o, fantasma 
f a r - i , fer 
faring-o , faringe 
f a r m - i , arrendar un mas, les 

terres 
f a r m a c i - o , farmacia fia cien­

cia) 
faft - i , trobar-se íde salut) 

F a r t i bone, trobar-se bé. 
F a r t i m a l b o n e o malbon-
f a r t i , trobar-se malament. 

f a r u n - o , fariña 
fasad-o, fagana. frontis 
fascin-o , feixina 
fask-o , manat, pom 
fason-o, model, figurí 
fast - i , dejunar 
f a u k - o , gola ídels animáis) 
faün-o, fauna 
fav-o , t inya 
favor -a , favorable 
faz-o, fase 
fazan-o, faisá 
fazeol-o, fesol, mongeta 
f e b r u a r - o , febrer 
fec-o, 1. l levat ; 2. solatge 

fein-o , fada 
f e k u n d - a , fecund 
fel-o, pe l l (d'una bestia) 
fe l ic -a , fe l ig 
felieton-o, fulletó 
felp-o, pelfa 
felt-o, feltre 
f e m u r - o , cuixa 
femurost -o , fémur 
fend-o, esquerda, escletxa 
fenestr-o , finestra 
fenkol -o , fonol l 
fer -o , ferro 
ferdek-o , coberta (d'un vai ­

xel l ) 
fer i -o , festa (dia festiu) 
f e r m - i , tancar 
ferment - i , fermentar 
fervor -o , fervor 
fest-o, festa 
festen-o, festí. banquet, ápat 
fesotn-o, fisto 
fetic-o, felitxe 
fefid-o. feude 
fi, interjecció: u i x ! ec! i prefix 

que indica una baixa qualitat 
m o r a l : V i r i n o , dona; fivi-
r i n o , dona pública, dedicada 
a la prostitució. (Compareu 
amb el sufix: ac.) 

f iakr -o , cotxe de plaga 
fianc-o, promés, nuvi 
l i a s k - o , fracás romplet. fiasco 
fid-i, fiar-se (teñir fe, creure) 
fier-a, orgullos 
fig-o, figa 
fikci-o, ficció 
fiks-i, fixar 
fil-o, fill 
filatel-o. filatélir 
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fili-o, filial, sucursal 
íilik-o, falguera 
film-o, film 
filolog-o filóleg 
filozof-o, íilósol 
filtr-i, filtrar 
fin-i, finir, acabar 
financ-o, finanea 
fingr-o, d i t 
firm-a, ferm 
firm-o (o firma-o), firma, casa 

de comerg 
fis-o, peix 
fizík-o, física 
fiziolog-o, fisióleg 
fizionomi-o, fisionomía, íeso-

mia 
fjord-o, f iord, cala (del mar) 
flag-o, pavelló, bandera 
flgr-i, onejar, tremolar en Tai­

re 
flan-o, l lam 
flanel-o, franel-la 
flank-o, costat, flanc 
flar-i, f lairar 
flat-i, adular 
flav-a, groe 
fleg-i, teñir cura d'un malalt 
flegm-o, flema 
fleks-i, flectar 
fleksi-o, Gram., flexió 
flik-i, apedagar 
flirt-i, voleiar entorn, papallo-

nejar, flirtejar 
flor-i, florir 
flos-i, surar 
flu-i, fluir 
ilug-i, volar 
fluid-a, fluid, líquid 

flustr-i d i r a cau d'orella, x i u -
xiuejar 

flut-o, flauta 
foir-o , fira 
foj-o, vegada 
fojn-o fenc 
fok-o, foca 
fokus -o , focus 
foli-o, f u l l a , f u l l -
fond-i , fundar 
fon-o, fons (d'un escenari). 

Comparen: f u n d o , fons (d'u­
na ampo l la ) . 

font-o, font (natural) 
fontan-o, fontana, font (cons-

trucció) 
for , l l u n y 
forges-i , obl idar 
forg-i , f o r ja r 
fork-o , f o r q u i l l a 
format-o, format (d'un l l i b re ) 
f o r m i k - o , formiga 
forn-o , f o rn 
fortepian-o, piano 
fort ik -a , sólid, robust 
forum-o , fórum 
fos-i , cavar, fer fossa 
fosforesk-a , fosforescent 
fosi l i -o , (un) fóssil 
fost-o, pa l , muntant, (una) 

fusta 
fotograf-i , fotografiar 
frag-o, maduixa 
fra j -o , fressa (ous deis peixos) 
f r a k a s - i , trencar. (Fracassar es 

tradueix per m a l s u k c e s i ) . 
f r a k c i - o , fracció 
fraksen-o , freixe 
framason-o , francmacó 
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framb-o , Bot., gerds 
f ranc-a , francés 
f rand-a , l laminer 
frangol -o , arg (planta de bar-

dissa) 
frang-o, f ran ja 
f rank-o franc (moneda) 
f r a p - i picar, tustar 
frat-o, germá 
fraül-o, (un) fadrí, (un) solter 
fraz-o , frase 
fregat-o, fragata 
f remd-a , estranger 
frenez-a , boig , f o l l 
fres-a , frese 
fr ing-o , pinsá 
fringel -o , cadernera 
f r ipon-o , (un) m u r r i , trapella 
fr is -o , f r i s 
f r i t - i , f regir 
f r i z - i , arrissar 
fromag-o , formatge 
front-o, f ront (d'un exércit) 
fronton-o, frontó, frontis 
frost-o, ( la) gelada 
frot- i , frotar, fregar 
fru-e , aviat 
frugileg-o. gral la , C o r n e l i a de 

bec blanc 

f rukt -o , fruit 
frunt-o , f ront (de la cara) 
f l iz-o, t i s i 
fug-o, fuga 
f u k - o , Bot., fucus 
fulg-o, sutge 
f idm-o, l lamp 
fum-o, f u m 
fum- i , fumar (tabac) 
fumig- i , fumejar ( intransitiu) 
f u m a j - i , fumar (peix, carn, et­

cétera) 
fund-o, fons 
funebr-o , do l 
funel -o , embut 
fung-o, bolet 
f u n k e i - i , funcionar 
funt-o, l l i u r a (mesura) 
furag-o , farratge 
fur i -o , M i t . , fu r ia 
fur ioz -a , furiós 
f i i ror -o , furor 
f u r u n k - o , furóneoí 
fusi l -o , fusell 
fusten-o, fustany 
fus- i , fer una cosa malament, 

fer- la amb els peus 
fut-o, peu (mesura) 
f u l u r - o , Gram., futur 

g. Vuitena l letra de l 'alfabet 
Esperanto. És sempre sonora, 

gad-o, bacallá 
gaj -a , gai. alegre 
gajl-o, ganya 
gajn- i , guanyar 
gal-o, b i l is 

galant-o, campánula 
galanteri-o. accessori de vestit, 

ornament 
galon-o, galo 
galop-i , galopar 
galoso, esclop, xerrac 
gam-o. Mus., gamma 
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gamas-o, polaina 
gangli-o, gangli 
gangren-o, gangrena 
gant-o, guant 
garb-o, garba 
gard-i , guardar 
gargar- i , gargaritzar 
garn- i , guarnir, adornar 
garnizon-o, guarnició 
garol-o, Ornit . , gralla 
gas-o, gas 
gast-o, boste 
gastronom-o, gastrónom 
gaül-a, gállic 
gavot-o, Mus., gavota 
gaz-o, vel, gasa 
gazel-o, gasela, daina 
gazet-o, gaseta, periódic 
ge, prefix que indica reunió 

d'ambdós sexes: P a t r o j , pa­
res; p a t r i n o j , mares; gepa-
t r o j , pares i mares. 

gehen-o, in fcrn bíblic 
gelaten-o. gelatina 
gem-o, gcmma 
gencian-o, genciana 
general-o. general (mi l i tar ) 
gener-i , generar 
Genez-o , Génesi ( l l ibre de Mo i ­

sés) 
geni-a, genial 
genist-o, ginesta 
genitiv-o. genitiu 
genot-o, especie de rata sem-

blant a la rabosa 
genr-o, genere Hist . Nat. i 

Gram. 
gent-o, gent, nació 
genu-o, genoll 

geodezi-o, geodesia 
geolog-o, geóleg 
geometri-o, geometría 
gerani-o , geraní 
german-a , alemany, germánic 
gerundi -o , gerundi 
gest-o, gest 
gicet-o, finestreta, taqui l la 
gigant-o, gegant 
gild-o, gremi, corporació 
gilotin-o. gui l lo t ina 
gimnazi -o , gimnás (collegi) 
gingiv-o, geniva 
gips-o, guix 
gir land-o , garlanda 
gitar-o, guitarra 
glaee-o, brocat 
g lae i -o , gel, glag 
glad-i . planxar 
glan-o, gla 
gland-o, glándula 
glas-o, gót, vas 
glat-a, l l i s 
glav-o, g lavi , espasa 
glazur-o. especie de vernís 
g l i k o z -o . glucosa 
glim-o, M i n . , mica 
glit-i , llíscar, relliscar 
glob-o, globus 
glor-o, g lor ia 
glos-i, glossar 
glu-i , enganxar 
glut-i, empassar 
gobi-o, peix de r i u "gobius" 
gondol-o, góndola 
gorg-o, gola, gorja 
graci -a , graciós (bell ) 
grac-o, gracia (estat de) 
grad-o, grau 

S 
H 

A,r 

J K 
L 

M 

M 
0-? 

T 

V 
Z 



130 

graf-o, comte 
grafolog-o, grafóleg 
g r a j n - o , gra, l lavor, grana 
g r a k - i , gra l lar (cridar produint 

el so de les gralles) 
granat-o, magrana 
grand-a , gran 
grandioz-a , grandiós 
granit -o , granit 
gras-o, greix, 
grat-i , gratar 
gratul - i , fe l ic itar 
grav-a , important , greu 
graved -a , grávid. prenyat 
g r a v u r - i , gravar 
greft-i , empeltar 
gren-o, gra 
grenad -o , granada 
gri-o, ordi perlat 
grifel -o, guix per a la pissarra 
gril -o , g r i l l 
grimae-o. ganyota 
<;rimp-i, gr impar, pujar , enfi-

lar-se 

gr inc - i , carrisquejar amb le^ 
dents 

griz-a , gris 
grog-o, groga (beguda) 
grot-o, gruta 
gru-o , Zoo., grúa 
grumbl - i , rondinar 
grup-o , grup 
gruz-o, sorra grossa, pedruscall, 

grava 
guberni-<>, governament ídivi-

sió terr i tor ia l ) 
gudr-o, quitrá 
gum-o, goma 
gurd-o, orgue de maneta 
gust-o, gust 
gut-i, go tejar 
gutaperk-o . gutaperxa 
guvern- i , governar o educar 

criatures 
gvardi-o, (la) guardia ( m i l i ­

tar ) 
gvid-i , guiar 

G 

g. Novena l letra de l 'alfabet 
Esperanto. Es pronuncia t j : 
pago, patjo (página). 

garden-o, jardí 
gem-i, gemegar 
gemel-o, bessó 
gen-i, molestar 
general -a , general 
gentil-a. cortés, gentil 
germ- i , germinar 

gi. pronom personal neutre: e l l . 
ella 

gib-o, gep 
gín-o, " g i n " (beguda) 
giraf-o. girafa 
gir-o, g ir (operació mercanti l ) 
gis. fins. fins a 
goj-i , estar joiós 
gu-o, gaudir. f r u i r 
gust-a, just, precís. exacte 
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H 
h. Desena lletra de l 'alfabet Es­

peranto. És aspirada, 
h a ! a h ! 
haj l - i , pedregar 
l iak - i . destralejar 
hal-o. " h a l l " , saló 
haladz-o, mala olor, ferum 
halebard-o , alabarda 
halt-i , aturar-se 
hans-a. anseátic 
har-o . cabell 
hard- i . avesar a la fatiga, ais 

sofriments 
haring-o , arengada 
h a r m o n i k - o , harmónica (ins-

trument) 
l iarp-o, arpa 
harpi -o , arpelles 
harpun-o . fitora, arpó 
haüt-o, pell 
hav-i , haver o teñir 
haven-o, port (per ?. vaixells) 
hazard-o, atzar 
h e ! , e h ! 
heder-o, heura 
hejm-o , l l a r (casa) 
hejt - i , escalfar íuna estufa, un 

forn) 
hekatomb-o hecatombe 
hektar-«s, hectárea 
bel-a, ciar, lluminós 
helen-a, beMénic 
helic-o , bel ice 
helik-o , cargol 
belp-i . ajudar, auxi l iar 
b e m i k r a n i - o . migranya 
hepat-o, fetge 
herb-o. herba 
hered-i . heretar 

herez-o, heretgia 
herni -o , hernia, trencadura 
hero-o, heroi 
herold-o, herald 
hetman-o, "atamán" (general 

de cossacs) 
hezit- i , t itubejar, vaciMar. he­

sitar 
hiacint-o, llessamí 
hidr-o , h idra 
hidrarg -O; mercuri 
hien-o, hiena 
h i e r a r h i - o , jerarquia 
hieraü, ahir 
hieroglif -o , jeroglífic 
higien-o, higiene 
himn-o , himne 
hind-a , i n d i 
hipertrofi -o , hipertrofia 
hipnot-o, estat hipnótic 
hipotez-o, hipótesi 
hirt -a , hirsut 
h i r u d - o , sangonera 
h i r u n d - o , creneta 
hisop-o , Bot., hisop 
h ispa n - a , hispánic, espanyol 
histeri -o , histerisme 
histr ik -o porc espí 
histr ion-o , histrió 
h o ! , o h ! 

hoboj -o , oboe (instrument) 
hodiañ, avui 
hodiaü-a. odiern 
h o k - o , gafet. ganxo 
hold-o, cala (d'un vaixel l ) 
hom-o, home ( individu de l'es-

pécie humana) 
bomogen-a. homogeni 
homoním-o, homónim 
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honest-a, honest 
hont-o, vergonya 
hor-o , hora 
horde-o, ordi 
horizont-o , horitzó 
horlog-o, rellotge 
hosl i -o , hostia, forma 
huf-o , unglot, case 

l ium-o, humus 
h u m i l - a , humil 
h u m o r - o . lmmor 
hund-o , gos 
h u r a , hurra 
h u r l - i , udolar 
husar -o , hússar (militar) 
huz-o, esturió 

H 
h. Onzcna lletra de l'alfebet Es- h i m e r - o , quimera 

peranto. Es pronuncia com la l i in -a . xinés (també ciña) 
j castellana. h i r u r g i - o cirurgia 

hameleon-o , camaleó holer-o , (el) cólera 
haos-o, caos hor-o , cor (chor) 
hemi-o , química 

i . Dotzena lletra de l'alfabet Es ­
peranto. És la terminació deis 
verbs en infinitiu. 

i a , algún, alguna (alguna mena 
de) 

i a l , per alguna rao o causa 
i a m , algún dia, alguna vegada 

(en algún temps) 
ibis-o, Zoo., ibis 
i d , sufix que indica descendent: 

h u n d o , gos; h u n d i d o , ca-
del l ; bovo , bou; bovido , 
vedell; I z r a e l o , Israel ; iz-
rae l ido , israelita. 

ide-o, idea 
idi l i -o idiHi 
idol-o, ídol 
i e , en algún lloc 

i e l , d'alguna manera 
ies , d'algú 
i g , sufix que significa: convertir 

en. E x . : be la , bel l ; bel igi , 
embellir. També significa: 
fer. E x . : V e n i , venir; veni -
g i , fer venir. 

ignor- i , ignorar (en el sentit de 
no conéixer o no recordar in-
tencionadament) 

ig, sufix que significa: fer-se, 
esdevenir: B l a n k a , ' blanc; 
blankígi, emblanquinar-se; 
p a l a , pal-lid; pal igi , empal-
l idir ; r u g a , roig; rugig i , 
enrogir; t r o v i , trobar; tro-
v ig i , trobar-se. 

iht iokol -o , cola de peix 
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i l , sufix que indica instrument: 
Tranéi. t a l l a r ; traníilo, ga-
nivet ; ba la i , escombrar; ba-
la i lo , escombra. 

i leks-o. hoix grévol 
i l i , ells, elles 
i h i m i i i - i . il-luminar 
i lustr - i , il-lustrar 
imag-i . imaginar 
imit - i , imitar 
imperi-<>. imperi 
imperial -o , imperial (d'un 

tramvia) 
impet-o. ímpetu 
i m p l i k - i . implicar , barrejar 
impon-a , imponent 
i m p o r t - i , importar (mereade-

ries) 
impotent-a. impotent (sexual-

ment) 
impres - i . impressionar 
impresar i -o . empresari 
impuls -o . im])uls 
ímun-a. immune 
i n , sufix per al femení: líovo, 

bou ; bovino , vaca; f rato , 
germá; f rat ino , germana. 

inaügur-i, inaugurar 
incens-o, encens, olíban 
incit - i . incitar 
i n d , sufix que significa digne 

de: L e g i , l l eg i r : leginda, 
digne d'ésser l l eg i t ; r e k o -
menrii . recomanar; rek<y 
m e n d i n d a , recomanable 
(digne d'ésser recomanat) 

indeks-o, índex 
indign-i , sentir indignado, in -

dignar-se 

indigen-o, indígena 
i n d i k - i . indicar 
índividu-o. ind iv idu 
indukt - i , induir 
indulg-a , indulgen! 
indulgenc-o . indulgencia (de la 

religió católica) 
inert -a , inert 
infan-o , infant, noi 
infekt - i . infectar 
infer-o, mfern 
ínflam-o, inllamació 
inf lu- i , in f lu ir 
inform-¡, informar 
infuz- i , fer una infusió 
i n g , sufix que indica objecte en 

el qual s'introdueix parcial-
ment alguna cosa: K a n d e l o , 
candela; k a n d e l i n g o , can-
deler; fingro, d i t ; fingrin-
go, d ida l . 

ingven-o , ingle 
ingenier-o . enginyer 
¡nieiat-o, iniciativa 
i n j e k t - i , injectar 
i n k - o , t inta 
i n k l i n - o inclinació moral 
inkluziv -e , inclusivament 
i n k u b - o , pesombre. neguit 
i n k r u s t - i , incrustar 
inkviz ic i -o , inquisició 
inkviz i tor -o , inquisidor 
i n o k u l - i inocular 
insid-o. insidia 
insign-o , insignia 
insist - i , insistir 
inspekt - i , inspeccionar 
inspir-í. inspirar 
instal - i , instal-lar 
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instanc-o , instancia (no el do-
cument) 

instig-i , instigar 
instinkt-o , instint 
i n s t r u - i , instruir 
i n s t r u k c i - o , instrucció (indica-

ció per a fer quelcom) 
insul -o , i l l a 
i n s u l t - i , insultar 
i n t , indica el par t i c ip i passat: 

S k r i b i , escriure; s k r i b i n t a , 
que ha escrit; m o r t i , m o r i r ; 
m o r t i n t a , que ha mort . 

intelekt-o , intel-lecte 
íntenc-o, intenció 
intens-a, intens 
Ínter, entre 
interes - i , interessar 
intermit -a . intermitent 
i n t e r n - a , intern 
interpret -o , interpretació 
i n t e r p u n k c i - o , puntuació 
i n t e r v j u - o , interviú 
íntest-a, intestinal 
intr ig - i , intr igar 
invad-o, invasió 

J 
j . Tretzena l letra de l 'alfabet 

Esperanto. Es pronuncia i : 
Fratoj , fratoi. Jaro, ¿aro. És 
la terminació del plural. 

j a , en veritat 
jaguar-o jaguar 
jaht -o , " yacht " 
jak-o, gec 
jam, ja 
jamb-o. iambe (vers) 
januar-o, gener 
japan-a, japones 

invalid-o , (un) inválid 
invers -e , a la inversa, a l ' inre-

vés 
invit - i , invi tar 
io , alguna cosa, quelcom 
i o m , una mica, un xic 
i r - i , anar 
i r id -o , l l i r i 
i r i s - o , i r i s 
ís, terminació del temps passat; 

L e g i , l l e g i r ; l i legis, e l l Ue-
gí-

i s m , sufix: isme. Ex. : Idéalo, 
idealismo; k o m u n a , komu-
nismo; k r l s t a n o , kristanis-
mo. 

ist , sufix que indica professió, 
ocupació habi tua l : Dentó, 
dentisto; arto , urtislo: E s ­
peranto , esperantisto. 

istm-o, islme 
it, par t i c ip i passiu passat: L e ­

gi , l l e g i r ; legita (que fou) 
l legit . 

i u , algú, algún, alguna 
izol - i , isolar, aíllar 

jasmen-o , gessamí 
j e , preposició indefinida 
j e n , vet ací 
jen-jen„ j a . ja , adés. adés 
j e s , sí 
jod-o, iode 
j u , ( j u p l i , des p l i - , com 

(com mes, tant mes) 
jubi le -o , jub i leu (commemora-

ció) 
jud-o , (un) jueu 
jug-o , jou 
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j a r - o , any 
j u g l a n d - o , nou (bi locular) 
j u g - i , ju t jar 
j u k - i , picar (donar picor) 
j u l i - o , j u l i o l 
j u n - a , jove 
j u n g - i , j u n y i r 
juni -o , j u n y 
j u n i p e r - o , Bot., ginebre 

A 
J 

|. Catorzena l letra de l 'alfabet 
Esperanto. Es pronuncia com 
la j catalana. 

jaket -o , jaqué 
ja luz -a , gelós 
jargon-o , argot 
jaüd-o, dijous 
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j u n k - o , jone 
j u n k r - o , gentilhome 
jup -o , f a l d i l l a 
j u r - o (eí) dret 
j u r - a , jurídic 
just -a , just 
juvel -o , j o ia (objecte de luxe, 

d ' a r t ) , j o i e l l 

jet - i Hangar, t i rar 
jongl - i , fer jocs de mans 
jungl -o , jung la , bosc 
j u r - i , j u r a r 
j u m a l - o , d i a r i (publicació dia­

ria) 
j u s , tot just , suara 

K 

k . Quinzena l letra de l 'alfabet 
Esperanto, 

k . t . p . , kaj tiel p l u , etc., etc. 
kabal -o , cabala 
kaban-o , cabana 
kabinet-o , gabinet, laboratori 
kabl -o , cable 
kabriolet -o , cabriolé (cotxe) 
kac-o , sopetes, pastetes, farine-

tes 
kadavr -o , cadáver 
kadenc-o , cadencia 
k a d r - o , mare, quadre 
k a d u k - a , caduc, ve l l 
kaf-o, café 
kaftan-o, túnica turca 
kag-o, gábia 
kahel -o , rajóla 

k a j , i 
k a j - o , molí, andana 
k a j e r - o , quadern 
k a j u t - o , cabina 
k a l - o durícia, u l l de p o l i 
k a l a n d r - i , encubellar la roba 

per a la bugada, blanquejar 
k a l d r o n - o , caldera 
k a l e n d a r - o , calendari 
kales -o , carrossa, calessa 
k a l f a t r - i , calafatejar 
k a l i - o , potassi 
k a l i b r - o , calibre 
k a l i f - o , cal i fa 
k a l i k - o calze 
k a l i k o t - o , indiana (teixit ) 
k a l k - o , cale, 
k a l k a n - o , taló (del peu) 
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k a l k u l - i , calcular, comptar 
kalson-o , calcotets 
k a l u m n i - i , calumniar 
k a l v - a , calb 
k a m b i - o , lletra de canvi 
k a me-o, camafeu 
k a m e n - o llar 
k a m e r - o , cambra, "camera" 
k a m f o r - o , cámfora 
kamizo l -o , camisola 
kamomíl-o, camamilla 
k a n - o , canya 
k a n a b - o , cánem 
k a n a b e n - o , passarell 
k a n a j l - o , (un) canalla 
kanab-o, canal 
k a n a l i z - i , canalitzar 
k a n a p - o , canapé 
k a n a r i - o , canari 
k a n c e r - o , cáncer 
k a n k r - o , cranc 
k a n o n - o , cañó 
k a n o n i k - o , canonge 
kanot -o , canot, canoa 
k a n t - i , cantar 
kanton-o , cantó (departament) 
kantor -o , xantre 
k a n v a s - o canemás 
kanzon-o , caneó 
kap-o , cap 
kapabl-a, capac, apte 
kapel -o , capella 
kapitel -o , capitell 
kapi tu lac - i , capitular 
kapon-o, capó 
k a p o r - o , Bot., tápara 
k a p o r a l - o , caporal 
k a p r - o , cabra, boc 
kapreol -o , Zool., cabirol 
kapríc-o caprici .capritx 

kapt- i , agafar, atrapar, captu­
rar 

kapucen-o , (un) caputxí 
kapuc -o , caputxa 
karaben-o , carrabina 
karaf -o , garrafa, ampolla 
k a r a m b o l - i . fer carambolea 
karat -o , carat, quillat 
kari>-o, carbó 
karbon-o , carbón 
k a r c e r - o , presó 
k a r d - o , Bot., escardot 
karde l -o . cadernera, cardina 
k a r e s - i , acariciar, acaronar 
k a r i e r - o , carrera (estudis) 
kariofíl-o Bot., giroflar (espé 

cia) 
kar io l -o , cabriolé 
k a r m i n - o , carmí 
k a r n - o , carn (carn comestible: 

v iando) 
karob-o , garrofa 
karot -o . pastanaga 
kart -o , targeta, carta 
kartav - i , quequejar 
karte l -o , cartell 
kart i lag-o , cartílag 
kartoc-o , cartoixá 
karton-o . cartó 
k a r t n s - o , cartutx 
karusel -o , "carroussel" , cava-

llets 
kas-o , caixa (per a guardar va­

lore) 
kasaci -o , cassació 
kask -o , case 
kast-o, casta, llinatge 
kastanjet-o, castanvoles (parell 

de) 
kastel-o. castell 
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kasti l -a . castellá 
kastr - i , capar 
kas - i , amagar 
kaslan-o . castanya 
kat-o, gat 
katafalk-o . cadafal 
katakumb-o , catacumba 
katalun-o . (un) cátala 
katar-o , catarro 
k a t a r a k t - o , cataracta 
katastr-o, cadastre 
katedr-o, cátedra 
katehism-o, catecisme 
katehiz - i , catequitzar 
katen-o, cadena, grilló 
katim-o , tela de coto 
kauci -o , "caució", garantía 

metál-lica 
kaücuk-o, cautxú 
kaür-i, seure sobre els talons 
kaüteríz-i, cauteritzar 
kauz- i , causar 
kav-o , cavitat, clot 
k a v a l i r - o , cavaller 
k a v e r n - o , caverna 
k a v i a r - o , caviar 
kaz -o, cas (gramatical) 
kaze-o, recuit, formatge blanc, 

mató 
kazeín-o, caseína 
kazern-o , caserna 
k e , conjunció que 
kegl-o. b i t l la 
kel-o, celler 
k e l k - a , qualque 
k e l k - a j , alguns, algunes 
kelner-o , cambrer, mosso 
kelt-a, céltic, celta 
ken-o, teia 
kep-o, quepis, mena de barret 

ker -o , cor (un deis quatre co-
lors de les caites franceses) 

k e r n - o , p inyo l 
kerub-o , querubí 
kest-o, capsa 
k - i a , quin , quina (quina mena 

de) 
k - i a l , per qué? per qué (pero 

no : perqué) 
k - i a m , quan 
k- ie , on 
k- ie l , com 
k-ies , de qu i , del oual 
ki l -o , qu i l l a 
k - io , qué la qual cosa 
k - i o m , quant 
kiras -o , cuirassa 
k i r u r g i - o , c irurgia 
k i r l - i , remenar 
k i s - i , besar 
kitel -o , brusa 
k - i u , qu i , el qual , que 
k l a c - i , comarejar, xerrar 
klaft-o, antiga mesura de sis 

peus 
k l a k - i , fer "c lac" , emetre un 

so sec i curt 
k l a p - o , válvula 
klarnet -o , clarinet 
klas -o , classe 
k l a s i f i k - i , classificar 
klav-o , tecla 
k l e r - a , instru'it 
kl ient -o , client 
kl imat -o , c l ima 
k l i n - i , inc l inar 
kl ing-o , fu l la (d'una espasa, 

punyal ) 
klíster-o, lavativa, ajuda 



138 J A U M E GRAU CASAS 

k l i s - o , clixé 
k l o a k - o , claveguera 
klopod- i , esforgar-se a 
klos-o , campana (no l ' instru-

ment ) , vas (de vidre, térra, 
etcétera) 

k l u k - i , cloquejar 
kluz -o , resclosa 
knab-o , no i , xicot, vailet 
k n a r - i , gr inyolar (una porta, 

una roda) 
k n e d - i , pastar, amassar 
kobold-o , fo l let , papú 
koceni l -u , Zoo., cotx ini l la ( in-

secte) 
kodeks-o , códex 
kod-o , codi (penal, de comerg) 
koeficient-o, coeficient 
kofr -o , ccfre, bagul 
k o m p i d - i , coincidir 
k o j n - o , falca 
k o k - o gall 
k o k a r d - o , escarapel-la 
k o k c i n e l - o , coccinel-la (insec-

te) 
k o k o n - o , capoll 
kokos -o , coco 
k o k s - o , anca 
kol -o , coll 
kolbas-o , bot i farra 
koleg-o, col-lega 
kolegi-o, col-legi 
k o l e k t - i , col-leccionar, col-lectar 
k o l e r - i , enrabiar-se 
kolonel -o , coronel 
k o l i k - o , cólic 
k o l i z i - i , topar, fer col-lisió 
kolofon-o, colofó 
kolon-o , columna 

k o l o r - o , color 
ko los -o , colós 
k o l p o r t - i , portar a co l l , fer de 

cama lie 
k o m - o , coma 
k o m a n d - i , comandar, manar 
k o m b - i , pentinar 
k o m b i n - i , combinar 
k o m e n c - i ; comengar (trans. I 
k o m e n t - i , comentar 
k o m e r c - o , comerg 
k o m f o r t - o , comfort 
k o m i s a r i - o , comissari 
k o m i s i - o , encárrec 
k o m i s i o n - o comissió (de di­

verses persones) 
k o m i t a t - o , comité 
k o m i z - o , dependent 
k o m o d - o , calaixera 
k o m p a k t - a , compacte 
k o m p a n i - o , companyia (co­

merg) 
k o m p a r i , comparar 
k o m p a s - o , brúixola 
k o m p a t - o , compassió 
k o m p e n s - o , compensació 
k o m p i l - i , compilar 
k o m p l e z - i , complaure 
k o m p l i k - i , complicar 
k o m p l i m e n t - i , cumplimentar, 

saludar 
k o m p o n - i , compondré (músi­

ca) 
k o m p o s t - i , compondré ( im­

premía) 
k o m p r e n - i , comprendre, enten-

dre 
k o m p r e s - o , compresa (subs.) 

. . . 
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kompromit - i , comprometre 
posar un compromís 

k o m u n - a , comú 
k o n i u n i - o , comunió (sacra-

ment) 
k o m u n i k - i , comunicar 
k o m u t - i , commutar 
kon- i , conéixer 
koncentr -a , concéntric 
koncentrig - i , concentrar 
koncept- i , concehre (moral-

ment) 
k o n c e r i i - i , concernir 
koncesi-o, concessió (a una em­

presa) 
k o n c i p - i , concebre (engendrar) 
konciz -a , concís 
k o n d a m n - i , condemnar, dam-

nar 
kondic-o , condic;ó 
kondolenc- i , acompanyar en el 

sentiment, condoldre's 
kondor-o , cóndor 
k o n d u k - i , conduir menar 
kondut-o , conducta, comporta-

ment, capteniment 
konferenc-o , conferencia (de 

diverses persones) 
konfes- i , confessar 
konfid-o, confianca 
konfidenc-o, confidencia 
k o n f i r m - i , confirmar 
konf isk - i , confiscar 
konfit - i , confitar 
k o n f o r m - a , conforme, adequat 
konfuz - i , confondre (moral-

ment) 
k o n j a k - o , conyac (beguda) 
konjekt -o , conjectura 

139 

konk-o , conquil la, petxina 
k o n k a v - a , cóncau 
k o n k e r - i , conquerir 
k o n k l u d - i , concloure 
k o n k o r d - o , concordia 
k o n k u r - i , competir, fer compe­

tencia (concurrencia) 
k o n k u r e n c - o , competencia 
konsci - i , teñir consciéncia de 
konscienc-o , consciéncia 
k o n s e k r - i , consagrar 
konsekvenc-o , conseqüéneia 
konsent - i , consentir, accedir a 

(concedir) 
konserv - i , conservar 
k o n s i d e r - i , considerar 
konsi l -o , consell 
konsist - i , constar, consistir 
konsoi - i , consolar 
k o n s p i r - i , conspirar 
konstat- i , constatar 
konstern - i , consternar 
k o n s t r u - i , construir 
konsul -o , consol 
konsult - i , consultar 
k o n s u m - i , consumir 
kont-o, compte 
konlant -a , comptant, al comp-

tat 
k o n t i n u - a , continu 
kontrabas-o , contrabaix 
k o n t r a k t - i , contractar 
kontralt -o , contralt 
kontraü, contra, davant, en-

front de 
kontr ibu- i , contr ibuir 
kontrol - i , controlar, revisar, 

governar 
kontur-o , contorn 
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kontuz-í, contasionar 
konus-o , con 
konval-o , l l i r i de bosc 
konveks -a , convex 
konven-a , convenient 
konverg- i , convergir 
konvert-í, convertir (a una re-

ligio) 
k o n v i n k - i , convencer 
kooper - i , cooperar 
kopi-o , copia 
kor-o , cor 
k o r a n - o , alcorá 
korb-o , cove, cistell 
kord-o , Mus., corda 
k o r e k t - i , corregir 
korelat iv -a , correlatiu 
korespond- i , correspondre, te­

ñir correspondencia 
k o r i d o r - o , corredor, passadís 
kori fe -o , corifeu 
k o r k - o , suro 
k o r n - o , corn, banya 
korne-o , córnia 
k o r n i c - o , cornisa 
k o r n i k - o . cornella, cucala 
korol -o , corol-la 
k o r p - o , eos 

kor pus -o . eos (d'exércit) 
k o r s a j - o , eos, gipó 
korsar -o , corsari, pirata 
korset -o , cot i l la 
kort -o , pat i 
korteg-o, cort (d 'un rei) 

cort (d 'amor) 
k o r u p t - i , corrompre 
korv-o , corb 
kosm-o , cosmos 
kosmet ik -o , cosmética, cosmé-

tic 

kost-o , cost 
kostum-o. vestil 
kot-o, fang, l lo t 
kol iz - i , cotitzar. contribuir amb 

una quantitat 
kotlet-o, costella 
koton-o, coto 
koturn-o , guatlla 
kov- i , covar 
koverl -o , (un) sobre. carpeta 
k o v r - i , cobrir, tapar (no amb 

taps) 
krab-o , Zoo., cranc 
k r a b r - o , Zoo., borinot 
k r a c - i , escopir 
krad-o , reixa 
k r a j o n - o , l lapis 
k r a k - i , c ru ix i r . pelar, fer soroll 

de crac 
k r a k e n - o , pastís, fu l la t 
k r a n i p - o , garfi , ganxo, gafet, 

paréntesi (signe de) 
k r a n - o , aixeta 
k r a n i - o , crani 
kratag-o, esbarzer 
kravat-o , corbata 
k r e - i , crear 
k r e d - i , creure 
kreditor -o , creditor 
k r e m - o , crema, nata 
kren-o , rave salvatge 
krep-o , crespo (tela) 
kres -o , Bot., créixens 
k r e s k - i . créixer 
krest-o , cresta 
kret-o, greda 
kreten-o, (un) cretí 
k r e v - i , esclatar, rebentar 
k r i - i . cridar 
k r i b r - i , garbellar 
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k r i m - o , cr im 
k r i m i n a l - a , c r iminal (no ci­

v i l ) 
kring-o , bunyol 
k r i p l - a , esguerrat, muti lat 
kript -o , cripta 
krisp -o , mesenteri 
kristal -o , cr istal l 
kri ter i -o , c r i ter i 
k r i t i k - i , criticar 
kriz -o , cr is i 
k r o c - i , penjar, enganxar 
krokodi l -o . cocodril 
k r o m , 1. u l t ra . 2. llevat de 
k r o n - i , coronar 
krop-o , pap 
kroz - i , creuar, travessar 
kruc-o , creu 
k r u c - o , pot. gerro. cántir 
k r u d - a . cru. tose (en l'estat na­

tura l ) 
k r u p - o , crup (malaltia) 
k r u r - o , cama 
krust -o , crosta 
k r u t - a , pendent, que fa pendent 
kiibut-o. rolze 
k u d r - i , cosir 
kuf-o, cofia 
kugl -o , bala (d'arma de foc) 
k u i r - i , coure, cuinar 
k u k - o . coca, pastís 
k u k n l - o . eucut 
k u k u m - o , Bot, cogombre 
k u k u r b - o . carabassa, carbassa 
kul -o , mosquil 
kuler -o , cullera 
kulis -o . bastidor de teatre 
kult - i . donar cuite 
k u n , amb 

k u n i k l - o , coni l l 
kup-o , ventosa 
kupol -o , cúpula 
k u p r - o , coure 
k u r - i , correr 
k u r a c - i , l iactar un malalt 

(Tenir-ne cura: flegi. Gua­
r i r - l o : resanigi . ) 

k u r a g - a , valent, coratjós 
k u r a t o r - o , tutor 
k u r b - o , corba 
k u r i - o , curia 
k u r i o r - o , correu (la persona) 

(posto, correus) 
k u r i o z - a , curios, que desvetlla 

interés (no xa)'arder) 
k u r s - o , curs (llicons) 
kurten-o , cortina 
kusen-o , coixí 
k u s - i , jaure 
kut im-o , costum, habitud 
kuv-o , cubell 
kuz -o , cosí 
kvadrat - a quadrat, carrat 
kvalifík-i, qualificar 
kvalit -o , qualitat 
k v a n k a n i , encara que, per bé 

que 
kvant -o , quantitat fóé 
k v a r , quatre 
kvartal -o , b a r r i 
kvast-o. borla 
k v a z a u , com si, a guisa de 
k v e r - i , parrupejar (deis co-

loms) 
kvere l - i , barallar-se, esbatus-

sar-se 
k v e r k - o . roure 
kvestor-o , qüestor (magistrat) 
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kviet -a , quiet, apacible 
k v i n , cinc 
kvi t -a , l iquidat , en paus 

( l l iure . .¡terament d'una obl i -

gació pecuniaria o moral ) 
kvitanc - i , donar rebut 
kvocient-o, quocient 

I . Setzena l letra de l 'alfabet 
Esperanto. 

1' , e l , la, els, les 
l a . e l , la , els, les 
labor - i , treballar, laborar 
lac-a . las, cansat, fatigat 
lacert-o , sargantana 
lac-o l lag 
lad-o, l launa 
laf-o, lava 
lagun-o, llacuna 
la ik -o , (un) laic 
lak-í, envernissar 
lakon-a . lacónic 
laks-o . diarrea 
lakt -o , l let 
l a m - a , coix 
lamen-o , lámina 
lament - i , lamentar-se (geme-

gar) 
lamp-o . llántia, l l u m 
lampion-o , fanal 
l a m p i r - o . cuca de l l u m 
lan-o, l lana 
lanc-o, llanga 
land-o, país 
lang-o. l lengua (órgan) 
lanug-o, borrissol, píomissol 
iapis -0 , pedra infernal 
lard-o, l l a r d 

L 

larg-a , ampie 
larm-o , llágrima 
larv-o , larva 
las - i , deixar 
last-a, darrer, últim 
lat-o, l lata 
later-o, ílanc, costal 
latun-o, llautó 
laü, segons 
laüb-o, enramat, glorieta 
laüd-i, elogiar, l loar 
laür-o, l lorer 
laüt-a. alt . en veu alia 
lav- i , rentar 
lavang-o, a l lau 
lavend-o, espigo 1 
l a z u r - a , blau. atzür 
lecion-o, lligó 
led-o, cuir 
leg-i, l leg ir 
legat-o, llegat 
legend-o, llegenda 
legi-o, legió 
legit im-i . legitimar 
legom-o, l legum 
leg-o, l l e i 
l e k - i , l lepar 
lekant-o . margarida 
leks ikon-o . lexic. diccionari 
lektor-o , lector 
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lens-o, lent 
lent -o , Uentilla 
l e p o r - o , liebre 
l e r n - i , aprendre 
l e r t -a . hábil, destre, llest 
les iv-o , l l e i x iu 
Jetargi-o . letargía 
le ter -o , carta, l letra (de corres­

pondencia) 
leütenant-o, tinent 
íev-i, aixecar 
l i , e l l 
l i b e l - o , l ibe l 
l i b e r - a , l l iure 
l ice-o. liceu 
l icencíat-o. llicenciat 
l i f t - o ascensor 
l i e - i . l l igar 
l i g n - o . fusta 
l i k v - a . líquid 
l i k v i d - i , l iquidar (mercantil-

ment) 
l ¡kvor -o . licor 
l i l i - o , l l i r i 
l i m - o , límit 
ríhionad-o. gasosa (beguda) 
l i n - o , l l i 
I i n g v - o , llengua, idioma 
l i n g v i s t i k - o lingüística 
l i n i - o , línía 
l i p - o , l l i v i 
l i s t - o , l l ista 
Ht-o , íiít 
l i t a n i - o . l letania 
l i t a r g i r - o , l i t a r g i r i 
l i t e r - o . l letra (de l 'alfabet) 
l i t o g r a f - i . l itografiar 
l i t r - o , l i tre 

liut-o, Mus., llaüt 
l i v e r - i , l l i u r a r 
lob-o, Hobí 
lod-o, m i t j a unca (pes) 
log-i , atraure (moralment) 
logik-o, ( la) lógica 
log-i , habitar, residir 
logi-o, l l o t j a 
lo ja l -a , l l e ia l 
lok-o, l loc 
lokomobíl-o, locomóbil (subs.) 
lokomotiv-o , locomotora 
lol-o, Bot., cugula, agram 
Iong-a, l l a r g 
lonicer -o , Bot., mareselva 
lorn-o , u l lera (instrument) 
lot-i , r i f a r 
lozang-o, figura romboide 
l u - i Hogar 
lucern-o , llántia, l l u m (suspés) 
lud - i , jugar (tocar un instru­

ment de música, representar 
una obra teatral) 

l u k t - i , l lu i tar 
l u l - i , bressolar 
I n i n - o , l l u m (la) 
lumb-o , Hom 
l u m b r i k - o , cuc de térra 
lun-o , l luna 
lunat ik -a , llunátic 
lund-o , d i l luns 
bir»-o, Hop 
lupe-o, lupa 
lupin-o , Bot., guixa 
lupol-o , llúpol 
lustr-o, aranya, salamó 
Iut - i , soldar 
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m . Setzena. l letra de l 'alfabet 
Esperanto, 

mac-o, pa fet sense llevat 
mac- i , mastegar 
magazen-o, magatzem 
magi-o, magia 
magis lr -o , mestre 
magnet-o, imant 
mahagon-o, caoba 
maiz-o , moresc 
mai-o . maig 
majest -a , majestuós 
majo l ik -o , majólica 
m a j o r - o , major , comandant 
majstr -o , mestre (en arts. en 

son oticí, etc.) 
m a k a r o n - o , coca d'ametlla i 

sucre 
m a k a r o n i - o . macarro (pasta 

per a sopa) 
m a k l e r - i , fer el corretatge (co­

merg) 
rnakrop-o , Zoo., cangur 
m a k s i m - o , (una) máxima 
m a k s i m u m - o , (él) máximum 
m a k u l - o . taca, mácula 
makzel -o . (el) maxi l lar 
m a l , prefix que indica idea con-
• trária: Abranla , agradable, 

m a l a g r a b l a , desagradable; 
R i c a , ric, m a l r i c a , pobre. 
B e n i , benedicció, m a l b e n o , 
maledieció. L i g i , l l i gar . ma-
l ig i , deslíigar. S a n a , sa, 
m a l s a n a , malalt . 

maleol -o , turmel l , mal-léol 
malgraü, malgrat 
malic -a , mal icios 
malt-o, malt 
mam-o , mamella 
mamut 'O, mamut 
man-o, má 
mana-o , manná 
mandaren-o , (un) mandarí 
mandat-o , mandat 
mangan-o , manganés 
mang-i , menjar 
manier -o , manera 
m a n i k - o , mánega 
m a n i p u l - i , manipular 
m a n k - i , mancar, fa ltar 
manovr -o , maniobra (mi l i tar ) 
mansard-o , golfa, mansarda 
mantel-o , mantel l , capa 
manti l -o , mantell ina 
m a r c i p a n - o , massapá 
marc-o , cstany, pantá 
marcand-í, regatejár 
mard-o , dimarts 
margen-o , marge (d'un escrit) 
m a r i n - i , " m a r i n a r " , manera 

especial de confitar viandes. 
peixos 

marionet-o . ninot. titella 
m a r k - o , marca, segell, moneda 
markez -o , marquesina 
m a r k i z - o , marqués 
markot -o , col gat (branca que 

es fica a térra sense treure-la 
de la planta, i que no es se­
para d°l troné fins que ha ar-
relat) 
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marmelnd-o , melmelada 
m a r m o r - o , marbre 
maroken-o . marroquí ( p e l l ) , 

tafilet 
m a r s - i , marxar (només en el 

sentit de " fer marxa") 
marsal -o , mariscal 
mart -o , marg 
martel - i , donar cops de martell 
martel -o , martell 
mas-o, massa 
masag-o, massatge 
masiv-a , massís (adj.) 
mask-o , máscara, carota 
mason-í, fer de mestre de ca­

ses 
masonist-o, paleta 
mast-o, pal 
mastr -o , amo, patró 
mas-o, malla (de xarxa) 
masin-o , máquina 
mat-o, estora 
maten-o, matí 
matrac-o , mátalas 
matric-o . matr iu (no úter) 
matur -a , madur 
maür-o, (un) moro 
maüzole-o, mausoleu 
m a z u r k - o . masurca 
mebl-o, moble 
mec-o, metxa, ble 
medal-o. medalla 
medi-o, medí 
medicin-o . tía) medicina 
medít-i. meditar 
medol-o, medidla 
meduz-o, medusa 
mejl -o , m i l l a 
melankol i -o , melangia 

melas-o , melassa 
meleagr-o , Zoo., gall dindi, 

indiot 
melis -o , Bot., tarongina 
m e l k - i , munyir 
melon-o , meló 
m e m , mateix (de si mateix) 
m e m b r a n - o , membrana 
m e m b r - o , membre 
m e m o r - i , recordar 
menci - i . mencionar, esmentar 
m e n d - i , mencionar, esmentar 

fer una comanda 
mens-o , ment 
mensog-o, mentida 
menton-o, mentó, barba 
meri t - i , meréixer 
meriz -o , cirera d'arbós 
merkat -o , mercat (radi de ven­

da) 
m e r k r e d - o , dimecres 
mes-o . missa 
met- i , posar, col-locar 
metal-o, metall 
meteor-o, meteor 
meti-o ofici 
mev-o, Zoo., gavina 
mez-o, (el) mig 
m e z u r - i mesurar 
m i , jo 
m i a u - i . miolar 
miel -o , mel 
mien-o , cara, aspecte, posat 
migdal-o , ametlla 
m i g r - i , migrar, rodar món 
m i k s - i , barre jar 
m i l , mil 
mi ld -a , fi, delicat, melós 
mi l i -o , Bot., mili 

11 
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mil imetr -o , millímetre 
milion-o , milió 
milit -o , guerra 
m i m i k - o , mímica 
min-o , mina 
minac - i , amenacar 
m i n u s , menys (substracció) 
miop-a , miop (adj.) 
miozot-o, Bct., miosotis 
m i r - i , admirarse , meravellar-se 
m i r h - o , m i r r a 
mirmokofag -o , ós formiguer 
m i r m e l e o n - o , formiga lleó 
mirt -o , Bot., murtra 
mirtel -o , murtrera o murtra 

borda 
misal-o, missal 
misi-o, missió (religiosa) 
mist ik -a . místic (adj.) 
mít-o, mite 
miiul -o . Zoo., musclo 
mizer-o , miseria 
mod-o 1. moda: 2. mode (gra­

matical) 
moder-a , moderat 
modif - i , modificar 
modul - i , modular 
m o k - i , burlar-se de. riure's de 
mol-a , tou 
molusk-o , molusc 
mon-o . diner. (la) moneda 
monad-o. mónada 
monah-o . monjo 
monat-o, mes 
mond-o, món 
moned-o, Orn. , cucala 
mont-o. mont. muntanya 
montr - i . mostrar, ensenyar. 

assenyaiar, indicar 

mops-o, cadell de gos. camús 
mor-o , costum (nacional, popu-

lar ) 
moral -o , moral (subs.) 
morbi l -o . xarampió 
mord- i , mossegar 
morgaü, demá 
mort - i , mor i r 
moru-o , l luc 
morus -o , mora 
mosk-o, mese 
moske-o. mesquita 
most-o, most 
most-o. tractament. (L ia Rega 

Mosto, Sa Maj estat. L i a 
E p i s k o p a Mosto, Sa il-lustrís-

sima.) 
mot-o. mol . lema, divisa 
motiv-o. motin 
mov-i , moure 
mucíd-a. miasmátic. romátic 
miiel - i . moldre 
muf-o, maniguet 
mug-i . bramar, roncar, mugir 
m u k - o , moc, mucosil.it 
mul-o. muía 
mult-e , molt 
mumi-o , momia 
munt-i . muntar 
mur-o. nrar. paret 
m u r d - i . assassinar 
m u r m u r - i , murmurar 
mus-o . ratolí 
musk-o . Bot.. molsa 
muskat -o , mescat, moscatell 
musked-o . mosquet (arma j 
muskol -o . múscul 
muslin-o . mussolina (tela) 
mustard-o . mostassa 

http://mucosil.it


CÜRS C O M P L E T 147 

mustel-o. Zoo., mostela muz-o , musa 
mus-o, mosca muze-o, museu 
mut-a , mut 

n . Divuitena l letra de l 'a l fa­
bet Esperanto. Terminació 
que es posa ais substantius, 
pronoms i adjectius: L. Quan 
son complement directe. 2. 
Quan son l'objecte final d'u­
na direcció. 3. Quan, trac-
tant-se de mots regits per una 
preposició, s'ha suprimit la 
preposició, de manera que 
ha estat substituida per la 
terminació n . 
Ex. : 1. Mi t r i n k a s b i e r o n , 
jo bec cervesa. 2. I r u t ien, 
aneu allí. 3. L a lastan se­
m a j n o n ( e n l a lasta se­
m a j n o ) , la dañera setmana. 

nag-i , nedar 
naiv-a , ingenu, cándid 
najad-o, náiade 
najbar-o , (un) veí 
najl -o , clau (per a clavar) 
najtingal -o , rossinyol 
nanken-o , nanquín (tela) 
nap-o, nap 
narkot - i , narcotitzar 
nas-o, bertro l , nansa 
nask- i , parir , crear, fer néixer 
natri -o , Quím., sodi 
ñau, nou 
naüz-i, produir náusea 
nav-o, ñau (d'un edifici) 
navig-i , navegar 

N 

naz-o, na?, 
ne, no 
nebul-o , boira 
neces-a, necessari 
neglekt-i , negl igir 
neglig-o, bata, p i jama 
negoc-o, negoci 
negr-o, (un) negre 
neg-o, neu 
nek , n i 
nekrolog-o , necrología 
nen- ia , cap (cap mena de) 
nen- ia l , per cap rao o causa 
n e n - i a m , mai , no mai 
nen-ie , enlloc 
nen- ie l , de cap manera 
nen-ies, de ningú 
nen-io , no res 
nen- iom, no gens 
n e n - i u , mngú 
nep-o, nét 
nepr-e , irremissiblement 
nerv-o , nervi 
nest-o, n i u 
net-o, exemplar o escrit en net 
neutr -a , neutra 
nev-o, nebot 
n i , nosaltres 
nic-o , nínxol 
nigr -a , negra 
nikel -o , níquel 
niks -o , tritó 
nimfe-o , nenúfar 
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nivel-o , n ive l l 
niz-o , Zoo., esparver 
n j , sufix. D i m i n u t i u afectuós 

per a l femení: M a r i o , M a r i a ; 
M a r i n j o , Marieta. P a t r i n o , 
mare; p a n j o , mamá, 

nobel-o, (un) noble, que té tí-
t o l n o b i l i a r i 

nobl -a , noble 
nod-o, ñus, node 
nokt-o, n i t 
noktu-o , óliba 
nom-e, és a saber, per exemple 
nom-o, nom 
nomad-o , (un) nómada 
nombr-o , nombre 
nord-o , nord 
norveg-a , noruec 
nostalgi-o, nostalgia, enyoran-

not-i , prendre nota 
nov-a , nou 
novel-o, novel-la 
novembr-o , novembre 
novic-o, (un) novici, novenca 
n u , bé, dones bé, i ara ! 
nuanc -o , matís 
nub-o, núvol 
nud-a , nu 
n u k - o . c latell 
nuks-o , nou 
n u l - a , nul 
nul -o , zero 
n u m e r - o , número 
n u m e r a l - o , numeral 
n u n , ara 
nunci -o , nunci (del Papa) 
n u r , només, solament 
n u t r - i , nodrir 

O 
o . Dinovena l letra de l 'alfabet 

Esperanto. És la terminació 
del substantiu: t r i , tres; 
t r i o , t r i o . 

oaz-o, oasi 
obe-i, obeir 
objekt-o objecte, cosa 
objektiv-a , objectiu 
o b l , sufix per ais mult ip l i ca -

t ius : d u , dos; duoblo , el do­
ble. 

oblat-o, hostia (la pasta) 
obligací-o, ob l igado (finances) 
obl ikv-a , oblic -iqua 
observ-i , observar 
obstin-a, obstinat 

obstrukci - i , fer obstrucció 
obtuz-a, obtús 
ocean-o, oceá 
odor-o, o lor 
ofend-i , ofendre 
ofer- i , o fer ir (en el sentit de 

sacrificar, no en eí de propo-
sar) 

o f e r t - o , oferta (comercial) 
of ic -o , ofici. carree 
o f i c ia l -a , oficial (adj.) 
oficir-o , (un) oficial (de l'e-

xércit) 
oft-e, sovint 
o k , vuit 
o k a z - i , esdevenir-se, ocórrer 
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okcident-o, occident. oest, po-
nent 

oksid-o, óxid 
oksigen-o, oxigen 
oksikok-o. Bot.,canyaferla 
oktobr-o, octubre 
okul-o, u l l 
okult-a, ocult (relatiu a l 'ocul-

tisme) 
okup-i, ocupar 
okzal-o, Bot., agrella 
ol, que 

(pli ol. mes que) 
ole-o, oli 
oleandr-o. Bot.. l lorer rosa 
oliv-o, oliva 
ombrel-o, ombrel-la 

(pluvombrelo, paraigua) 
on, sufix per ais part i t ius : du, 

dos; duono, meitat. 
ond-o. ona. ouada 
oni, pronom indef init : hom 
onobrik-o, Bot.. p i p i r i g a l l 
ont, participi actiu f u t u r : 

skribi, escriure; skribonta, 
que escriurá. 

op, sufix per ais coHectius: du, 
dos; duope,, de dos en dos. 

oportun-a. cómode 
orakol-o, oracle 
orang-o. taronja 

o r a n g e r i - o , hivernacle 
orbit-o, órbita 
ord-o, ordre (en el sentit á'har-

monia) 
orden-o, orde (condecoració) 
ordinar-a, o rd inar i , de cos-

t u m 
ordon-o, ordre, manament 
orel-o, orella 
orf-o, (un) orfe 
organ-o, órgan 
organiz-í, organitzar 
orgen-o orgue 
orient-o, orient, est, llevant 

solixent 
origin-o, origen 
original-a, o r ig ina l (adj.) 
ornam-i , ornamentar, exornar 
ort-a, díet (en el' sentit que té 

90°) 
ortangul-o, angle recte 
os, terminació del futur deis 

verbs: kanti, cantar; mi 
kantos, j o cantaré 

osced-i, badallar 
ost-o, os 
ot, par t i c ip i passiu f u t u r : 

skribi, escriure; skribota, 
que será escrit. 

ov-o, ou 

p 

p. Vintena lletra de l'alfabet padel-i, fer xip-xap, trepit jar 
Esperanto. fang, aigua; x ipo l le jar 

pac-o. pau paf-i, engegar trets, t i r a r amo 
pacienc-o, paciencia arma de foc (o de t i r ) , fer 
pacul-o patxolí " p a f " . 
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pag-i , pagar 
pagan-a, paga 
pag-o, página 
pagi-o, patge 
paj l -o , palla 
p a k - i , empaquetar, empacar, 

embalar 
pal-a, pállid 
palac-o, palau 
pa lanken-o , palanquí 
palat-o, paladar 
paletr-o , paleta (de pintor) 
p a l i n u r - o , palinur 
palis-o, estaca 
pal isandr-o , palissandre 
palm-o , palmera 
p a l m o b r a n c - o , palma 
palp - i , palpar 
palpebr-o, parpella 
palt-o, paltó, gavany 
pamflet-o, pamflet 
pan-o, pa 
panegir -o , panegíric 
panel -o , quadro, piafó 
panik-o , pánic 
panikl -o , panotxa 
pantofl-o, sabatilla 
pantomim-o , pantomima 
Pap-o, Papa 
papag-o, papagai 
papav-o, rosella 
paper-o, paper 
papili -o, papallona 
papírus-o. papirus 
par-o, parell 
parad-i, fer una parada (revis­

ta) militar, Huir, exhibir-se 
paradiz -o , paradís 

paraf-o , rúbrica (sota la signa­
tura) 

paral iz - i , paralitzar 
parazit-o, (un) parásit 
parcel -o , parcella 
pardon- i , perdonar 
parenc-o , parent 
parentez-o paréntesi 
parget-o, empostissat 
pari -o , paria 
parker -e , de cor. de memoria 
paroh-o , parroquia (església 

parroquial ) 
parol - i , parlar 
part-o, part 
parter-o , pat i (de teatre), plan­

ta baixa 
parti-o, part i t 
paru-o , Orn. , mallerenga 
pas-i , passar 
pasager-o, (un) passatger 
pasament-o, passamaneria (tei-

xits) 
paser-o , pardal 
pasi-o, passió 
P a s k - o , Pasqua 
paskvi l -o , pasquí (cartell) 
pasport-o, passaport 
past-o, pasta, pastís 
pastec-o, pastell 
pastel-o, pastilla 
pastr-o, capellá. sacerdot. pas­

tor 
pas-o, pas, passa 
pastel-o. pastel (pintura) 
past-i , pasturar, péixer (trans.) 
pat-o, paella 
patos-a, emfátic en extrem, 

grandiloqüent, altisonant 
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p a t r o , pare 
patric-rs , punxó 
patricio, patr ie l 
patrol-o, patrulla 
patron-o, patró 
paüz-o, pausa 
pav-o, pao 
pavian-o, babuí 
pavilon-o, pavelló 
pavim-o, paviment 
pec-o, tros, bocí 
pec-o, pega 
pedal-o, pedal 
pedant-o, (un) pedant 
pedel-o, b ide l l 
pedik-o, p o l i (parásit) 
peg-o, Orn. , pigot 
pejzag-o, paisatge 
pek-i, pecar 
pekl-i, salar (per a conservar) 
pel-i, impel-lir, expulsar, empé-

nyer 
pelerin-o, pelegrina (capa) 
pelikan-o, pelicá 
pelt-o, abric de pells 
pelv-o, 1. pelvis ; 2. palangana 
pen-o, pena (esforg) 
pend-i, penjar ( i n t r . ) , estar 

penjat) 
penetr-i, penetrar 
penik-o, pinzell 
pens-i, pensar 
pensi-o, pensió, renda 
pension-o, pensió, estada en 

un hotel 
pent-i, penedir-se 
pentr-i, pintar 
pep-i, piular, trinar, cantar 

(en general cantar deis ocells) 

p e r , per mitjá de, per, amb 
percept-i, percebre (cerebral) 

no ocular 
perc -o, Zoo., tenca 
perd-i, perdre 
perdrik-o., Zoo., perdiu 
pere-i, m o r i r 
perfid-i, t ra i r 
pergamen-o, pergamí 
perk-o, perca (peix) 
perlamot-o, nacre de perles, 

mare-perla 
permes-i permetre 
peron-o, grada, escalinata 
persekut-i, perseguir 
persik-o, préssec 
peruk-o perruca 
pes-i , pesar, veure el pes d'una 

cosa (verb t r . ) 
pet-i, demanar, pregar (no pre­

guntar) 
petol-i, joguinejar, ésser entre-

maliat 
petromisi-o, llamprea (peix) 
petrosel-o, Bot., j u l i v e r t 
pez-i, pesar, ésser pesant (verb 

intrs.) 
peset-o, pesseta 
pi-a, pieiós 
pice-o, Bot., p i de Noruega 
pied-o, peu 
piedestal-o, pedestal 
pig-o, Zoo., garsa 
pigment-o, pigment 
pik-i, picar (amb una cosa que 

fa punxa) 
piked-o, piquet (joc de cartea 

i milicia) 
pilgrim-i, peregrinar 
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pi£o, pila (eléctrica) 
pilk-o, pilota 
pilol-o, píndola 
pin-o, pi 
pinc-i, pessigar, agafar amb 

pinces 
pingl-o, águila (no de cosir) 
pini-o, Bot., p i de pinyons 
pint-o, punta, cim, punxa 
pioc-o, aixada, magall, cávec 
pionir-o, gastador, capdavanter 
pipr-o, pebre (en pols) 
pips-o, pepida (malaltia de les 

aus) 
pir-o, pera 
piroz-o, Med., pirosi 
pis-i, orinar 
pist-i, moldre, triturar, picar 
pistak-o, Bot.. pistatxi , especie 

de nou 
pistil-o, pistil 
pist-o, Med.. pistó 
piz-o, pésol 
pizang-o, bananer 
pivot-o, pern, botó 
plac-o, placa 
plac-i, plaure, agradar 
plad-o, plata (vaixella) 
plafon-o, sostre 
plagiat-o. plagi 
plag-o, flagell, plaga, calami-

tat 
plan-o. pía, projecte 
pland-o. planta (del peu) 
planed-o, planeta 
plank-o, sol, trespol, pis 
plant-i, plantar 
plantag-o, Bot., plantatge, cer-

•erina 

plastik-o, (la) plástica 
plastr-o, emplastre 
plat-a, pía, plat 
platan-o, plátan (arbre, pero 

no el que produeix plátans) 
platen-o, platí 
plaud-i, picar amb la má sobre 

un líquid 
pleb-o, plebs 
pled-i, defensar, pledejar 
plej, el mes 
plekt-i, trenar, teixir 
plend-i, queixar-se, plányer-se 
plet-o, plat de balances, safata 
plezur-o, plaer 
pli, mes (comparació) 
plor-i, plorar 
plu, mé¿ (duració) 
plug-i, llaurar 
plum-o, tremp, ploma 
plumb-o plom 
plur-aj, diversos, mes d'un 
plus, mes (addició) 
plus-o, peluix 
pluv-i ploure 
po, a rao de 
podagr-o, poagre 
podi-o, estrada 
poent-o, punt (en el joc) 
pokal-o, copa 
poleks-o, polze (dit) 
polic-o, (la) policía 
polis-o, pólissa 
politeknik-o (escola) politéc­

nica 
politik-o, política 
polk-o, polca 
polur-i, brunyir,polir 
polus-o, pol 
polv-o, pols 
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, ponard-o, punyaí 
ponton-o, ponto 
popl-o, Bot., álber 
popol-o, pobló (en el sentit 

de nació, no en el de vila) 
por, per a 
por-o, porus 
porci-o, racció, porció 
pord-o, porta 
porfir-o, pórfir 
port-i, portar 
porter-o, pórter, cervesa doble 
portret-o, retrat 
posed-i, posseir 
post, darrera, després 
posten-o, lloc on es presta ser-

vei 
postul-i exigir 
pos-o, butxaca 
post-o, correus, posta 
pot-o, pot, olla 
potenc-i. dominar 
potehc-o, potencia 
pov-i, poder 
poz-o, pose 
pozici-o, posició 
pozitiv-a, positiu 
pra, prefix que indica: antepas-

sat, primitiu (i també remot): 
Avo, avi; praavo, besavi, 
Nepo, nét; pranepo, besnét. 

pram-o, beta (barca de riu) 
prav-a, que té rao 
precip-e. principalment 
preciz-a, precís 
predik-i, predicar 
predikat-o, Gram., predicat 
prefer-i, preferir 
preg-i. pregar, dir pregáries 
prelat-o, prelat 

prelud-o, pre ludi 
prem-i, prémer, opr imir , prem-

sar, p i t j a r 
pren-i, prendre, agafar 
prepar-i, preparar 
prepuci-o, prepuci 
prerogativ-o, prerrogativa 
pres-i, i m p r i m i r 
presbiter-o, preveré, presbíter 
preskau, gairebé, quasi 
pret-a, prest, disposat 
pretend-i, prettndre 
preter, mes enllá 
prez-o, preu 
prezent-i, presentar 

(Prezenti al si„ presentar­
se, imaginar. ) 

prezid-i, presidir 
pri . sobre, quant a 
prim-o. p r i m a 
primol-o. Bot., primavera 
princ-o, príncep 
princip-o, p r i n c i p i 
printemp-o, primavera 
privat-a, pr ivat , part icular (no 

prohibit) 
pro, a causa de 
proced-i procedir 
procedur-o, procediment ( ju ­

dicial) 
procent-o, interés, tant per cent 
procesi-o, processó 
produkt-i, produir 
profil-o, perf i l 
profit-o. profit , benefici 
profund-a, pro fund 
prognoz-o. pronóstic 
projekcí-i. projectar, fer pro-

jeccions 
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p r o j e k t - i , projectar, fer pro-
jectes 

p r o k l a m - i , proclamar 
p r o k r a s t - i , aj ornar, retardar 
p r o k u r - o , procura, tinguda de 

poders 
p r o k u r o r - o , fiscal 
prolet-o, pro letar i 
p r o m e n - i , passejar 
pronies - i . prometre 
promontor -o , promontor i , pu-

j o l 
p r o n o n c - i , pronunciar 
p r o p o n - i , proposar, o fer ir 
p r o p r - a , p r o p i 
p r o s p e r - i , prosperar 
prostitu- i , prost i tuir 
protekt - i protegir 
protest-i , protestar 
protokol -o , protocol 
p r o v - i , provar, assajar 
p r o v i z - i , proveir 
provizor -a , provisor i , provisio­

nal 
p r o v o k - i , provocar 
proz-o , prosa 
p r o z e l i t - o , prosélit 
prozodi -o . prosodia 
prudent -a , prudent 
p r u j n - o , gebre 
p r u n - o , pruna 
prunel -o , Bot., p rune l l 
prunt -o , préstec 

( P r u n t e d o n i , deixar. 

P r u n t e p r e n i , manllevar.) 
p r u v - i , provar, demostrar 
psalm-o , salm 
p s i k - a , psíquic 
psikolog-o, psicóleg 
pudel-o, gos d'aigües 
puding-o , púding 
pudr-o , pólvores (de tocador) 
puf-o, fofa (de roba) , inflor 
pugn-o, puny 
pid-o, puga 
pnlcinel -o . putxinel-li 
pulm-o , pulmó 
puls-o, pols, batee de la sang 
pnlv-o , pólvora 
pulvor-o substancia reduida a 

pols 
p u m i k - o , pedra tosca 
p u m p - i bombar 
p u n - i , castigar 
punc-a , de color de rosella 
pkjnc-o, ponx (beguda) 
punkt -o , punt 
punt-o, randa, punta (teixit) 
pup-o, nina (joguina) 
pupi l -o , nina (de l ' u l l ) 
p u r - a , net, pur 
p u r p u r - o , porpra, púrpura 
pus-o, pus 
pustul -o , pústula 
p u s - i , empényer, p i t jar 
put-o, pou 
putr - i , podr i r se 

Vint-i-unena l letra de l 'a l fa - r a b - i , rooar 
bet Esperanto. És sempre rabat-o rebaixa 
suau. raben-o, rabí 
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rabi-o, rabia 
rabot-i, r ibotejar 
raci-o, (la) rao 

(racia, racional) 
rad-o, roda 
radi-o, raig, rad i 
radik-o, arrel 
radikal-a, radical (adj.) 
rafin-i, refinar 
raj-o, rajada (peix) 
rajd-i, cavalcar 
rajt-o dret 

(homa rajto, dret de l'home) 
raket-o, coet 
rakont-i, contar 
ramp-i, arrossegar-se 
ran-o , granota 
r a n c - a , ranci 
rand-o, vora, part extrema 
rap-o , Bot., rave 
rapid -a , rápid 

(rapidi, anar de pressa) 
rapir-o, floret (arma) 
raport-i, reportar, refer ir 
ras-o , raga 
rasp - i , raspar 
rast - i , rasclar 
rat-o , rata 
raük-a ronc 
raup-o , Zoo., eruga 
r a v - i meravellar, encisar 
1-az-i, raure, afaitar 
r e , prefix que indica repetició: 

K o m e n c i , comencar; reko-
m e n c L recomengar 

rebus-o, trencaclosques, jero-
glífic, xarada 

recenz-o recensió, crítica d'una 
obra 

redukt - i , reduir 

ref-o, Mar . , arrís, part de vela 
referat-o, relat 
reflekt-i, reflectir 
Reformaci-o, ( la) Reforma 

(protestant) 
refut-i, refutar 
reg-i, governar, regir 

(Regnar és regi.) 
regal-i, obsequiar, donar vida 

regalada (pero no fer un re-
gal) 

r egent -o , regent (en la menor 
edat del rei) 

registr-i, registrar, enregistrar, 
anotar 

regn-o, regne 
regol-o, Orni t . , reietó 
regul-o, regla (que regula) 
reg-o, re i 
regim-o, régim 
reklam-o. reclam, anunci 
r e k o m e n d - i . recomanar 
r e k r e m e n t - o , brisa (de ra im) 
rekrut-o, recluta 
rektor-o, rector (no d'una par­

roquia) 
rel-o, rail 
re l ie f -o , relleu 
rem-i, remar 
rembur - í , atapeir, encoixinat 
rempar-o, mura l la 
ren-o, ronyó 
rendevu-o, reunió, cita 
renegat-o, (un) renegat 
Renesanc-o, ( la) Renaixenga 
renkont-i, trobar, no en el sen­

t i t de retrobar una cosa per-
duda, sino en el de trobar 
(trobar-se amb) un amic 
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rent-o, renda 
renvers - i , capgirar, subvertir 
r e p e r t u a r - o , repertori 
respond- i , respondre 
r e s p u b l i k - o , república 
rest- i , restar, romandre. 

(Restar, operació aritmética, 
és: subtrahi . ) 

restoraci -o , restaurant 
ret-o, xarxa 
r e v - i , somniar, desitjar 
revu-o , revista 
rezed-o, Bot., resedá 
rezerv - i , reservar 
rezign-i , renunciar a, resignar­

se (rezigno, renuncia) 
rezin-o , resina 
rezist - i , resistir 
rezon- i , raonar 
rezult - i , resultar 

( r e z u l t o , resultant) 
r ib -o , grosella 
r i b e l - i , revoltar-se 
ricev- i , rebre 
r i c - a , r ic 
r i d - i , r iure 
rif -o , escull 
r i fug- i , refugiar-se 
r i f u z - i , refusar, negar-se a 
r i g a r d - i , m i rar , esguardar 
rigid-a , rígid 
r ig l - i , passar el forre l lat 
r i k a n - i , mofar-se 
r i k o l t - i , co l l i r . fer la col l i ta 
r i lat - i , relacionar-se 
r i m - o , rim 
r i m a r k - i , remarcar, observar 
rimed-o , mitjá 
r imen-o , renda, corretja 

ring-o , anell , anella 
r inocer -o . Zoo., rinoceront 
rip-o . costella (Tosí 
r i p a r - i , reparar 
ripet - i , repetir 
r ipoz - i , reposar 
r i p r o c - i , reprotxar 
r i s k - i , arriscar 
rism-o , resma 
risort -o , ressort 
rit -o, r i t u 
r i v e l - i , revelar (fotografía) 
r iver -o , r i u 
r iverenc - i , reverenciar 
riz -o , arrós 
rob-o, roba, túnica, toga 
rod-o, Mar . , rada 
ro ja l i sm-o , reialisme 
rok-o , roca 
r o k o k - o , rococó 
rol -o , paper, r o l 
roman-o . novel-la 
romanc-o . romanga 
romb-o, rombe 
r o m p - i , trencar, rompre 
rond-o, rodona, cercle 
r o n k - i , roncar 
ros-o, rosada, rou 
r o s m a r - o , morsa, vaca marina 
rosmaren-o , Bot.. romaní 
rost- i , rost ir 
rostr-o , trompa (d'elefant, i n ­

serte, etc.) 
rot-o. M i l . , companyia 
roz-o, rosa 
rub-o , runa, pedruscall (resi-

du) 
ruband-o , cinta 
ruben-o , robí 
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rubrik-o, rúbrica, secció (en un 
periódic) 

rubus-o, Bot., mora 
rug-a, vermell 
rukt-i, rotar 
rul-i , v. tr. rodar, fer rodar 

(Ruligi, rutilar.) 

rum-o , rom 
rust-o, rovell (óxid) 
rus-o, arrissat de la roba de les 

dones 
rut-o, Bot., ruda 
rutin-o, rutina 
ruz-a, astut 

s. Vint-i-dosena lletra de l 'al­
fabet Esperanto. Té sempre 
el so de s sorda o ss: pasi, 
passar; maso, massa; sol-
dato, soldat. 

sabat-o, dissabte 
sabl-o, sorra 
safir-o safir 
safran-o, safra 
sag-o, sageta, fletxa 
sagac-a sagas 
sagu-o, segú, fécida de certa 

especie de palmeres 
sag-a, assenyat, sensat 
sak-o, sac 
sakr-o, sacre (os) 
sal-o, sal 
salajr-o. salari 
salat-o, ensiam 
sald-i, saldar 
salik-o, Bot., salze 
salikari-o. Bot., sálic 
salon-o, saló 
salpetr-o, salitre 
salt-i, saltar 
salut-i, saludar 
salvi-o, Bot.. salvia 
sam-a, mateix (adj.) 
sambuk-o, Bot,. saüc 

san-a, sa, bo 
sandal-o, sandalia 
sang-o, sang 
sangvin-a, sanguini 
sankci-i, sancionar 
sankt-a, sant (adj.) 
santal-o, sándal (fusta) 
sap-o, sabó 
sardel-o. especie d'anxova 
sark-i, birbar, eixarcolar 
sat-a, t ip, satisfet 
satirus-o, sátir 
satur-i, Quím., saturar 
saüc-o salsa 
sav-i, salvar 
scen-o, escena 
sceptr-o, ceptre 
sci-i, saber 
sciur-o, Zool., esquirol 
8,e„ si (conjunció) 
seb-o, seu 
sed, pero, sino 
seg-i, serrar 
seg-o, cadira 
sekal-o, Bot., gram 
sekc-i, seccionar, dissecar 
sekci-o, secció 
seks-o sexe 
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s e k u n d - o , segon (part de m i -
nut) 

s e k u n d a n t - o , (un) segon (aju-
dant, el qui secunda) 

s e k u r - a , sense risc, segur 
sekv - i , seguir, anar al darrera 
sel-o, sella 
se lakt -o , serum lacti 
s e m - i , sembrar 
seraajn-o , setmana 
sen, sens, sense 
senc-o, sentit (significado) 
send- i , trametre, enviar 
sensaci-a, sensacional 
sent - i , sentir 
sentenc-o sentencia 
sep, set 
sepi-o, Zoo., sepia 
s e p t e m b r - o , setembre 
septet-o, Mus., septet, septimí 
seraf -o , serafí 
s e ra j l - o , serrall 
serc - i , cercar, buscar 
sergent-o . sergent 
ser i -o , serie 
serioz-a , serios 
ser-o, serum 
serpent-o . serp 
s e r u r - o , pany 
serv - i , servir 
servic -o . servei de taula 
s e rvut - o , servitud (esclavitud) 
ses, sis 
sevrug-o . Zoo., esturió 
sezon-o, estació (de l ' a n y ) , 

temporada 
s fer -o , esfera 
s i , pronom ref lexiu: si, se 
sil»?-!, x iu lar (de les serps, les 

bales, etc.) 

s i d - i , seure 
sieg-i , assetjar 
s i f o n - o , sifó (aparell) 
s ige l - i , segellar 
s i g n i f - i , significar 
s i l e n t - i , callar 
s i l f ( i n ) - o . sílfide 
s i l ik -O , M i n . . sílex 
s i l k - o , seda 
s i m i - o , s imi 
s i m i l - a , semblant. similar 
s i m p l - a . simple 
s inap-o , l lavor de mostassa, si* 

napisme 
s incer -a , sincer 
s i n g u l t - i . singlotar 
s i n j o r - o , senyor 
s i n k o p - o . síncope 
s in-o , sina 
s inod-o . sínode 
s intez-o . síntesi 
s i r en -o , sirena 
s i r i n g - o . Bot.. lii'á 
s i r o p - o , xarop 
s i te l -o . galleda 
skaben-o , cseambell. tamboret 
skab i - o , ronya 
s k a d r - o , esquadró (de cavalle» 

r ia ) 
skal -o , escala (zoológica, d 'un 

mapa, etc.) 
ska lp - o , pericrani 
s k a n d i - o , escandium 
skapo l - o . omóplat 
skarab -o . escarba) 
s k a r l a t - o , escarlata 
s k a r p - o , bena, banda 
skato l - o , caixa, caixó, capsa 
skelet -o , esquelet 
skem-o , esquema 
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skeptik-a escéptic 
skerm- i , esgrimir 
skism-o, cisma 
skiz-o, croquis, hocet 
sklav-o, esclau 
skolastik-o. escolástica (filoso­

fía) 
skol-o. escola (filosófica, litera­

ria, etc.) 
skolop-o, Zoo., becada 
skori -o , escoria 
skorpi -o , escorpí 
skrap- i . raspar, gratar, escarbo-

lar 
s k r i b - i , escriure 
skrofol-o, escrófula 
s k r u p u l - o , escrúpol 
sku- i , sacsejar, fer trontollar 
skulpt- i , esculpir 
skurg-o, fuet 
skvam-o. escata 
slang-o, argot, caló 
slip-o. fitxa 
sin eral d-o, maragda 
smirg-o. esmeril 
sobr-a. sobri 
soci-o, la societat humana 
social-a, social 
societ-o. societat 
sof-o. sofá 
soif-i , teñir set 
sojl-o, l l indar , peu de la porta 
sokl-o, sócol 
sol-á, sol, sola 
sold-o. son (moneda) 
sole-o. Zoo., llonguado 
solen-a, solemne 
solid-a, sol i d . sólida 
solidar-a. solidari 

soliter-o, Zoo., tenia, so l i tar i 
solv-i , resoldre, solucionar, rlis-

soldre 
somer-o, estiu 
son-i , sonar 
sond-i , sondar, escandallar 
song-o, somni 
sonor-a , sonor 
sopír-o, sospir 
sorb-i , engluíir líquids, absor-

bir 
sorc- i , embruixar, encisar 
sor ik -o . Zoo., musaranya 
sorp-o, Bot., serva (especie de 

pera) 
sortimenl -o , assortiment 
sovag-a, salvatge 
spac-o, espai 
spad-o. espasa 
spal ir -o , espatller 
spasm-o, espasme 
spaf-o, M i n . , espat 
spec-o especie 
specimen-o, mostra 
spegul-o, m i r a l l , espil l 
sperm-o , esperma 
spermacet-o . esperma de bale-

na 
spert-a, expert, experimentat 
spez-i , moure diner 

(En-spez-o, ingrés 
Elspez -o , despesa.) 

spic-o. especia 
spik-o , espiga 
spi l - i . encetar una bota 
spin-o, espinada 
spinac-o . Bot.. espinac 
spion-o, espía 
spir - i , respirar 
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( E n s p i r i , aspirar, inspirar 
E I s p i r i , expirar, respirar cap 
a fora) 

spit-e, Iocució prepositiva: a 
despit de, malgrat 

splen-o, "spleeii " , tedi 
split-o, estella 
sponde-o, espondeu (vers) 
spong-o, esponja 
spoii lan-a , espontani 
sprit -a , enginyós, agut 
spron-o , esperó 
sput-o, esputar 
stab-o, estat major 
stabl-o, banc (de fuster, serra-

11er, etc.) 
staci-o, estació 

(Stacidomo, estació.) 
stadi-o, estadi 
6taI-o, estable 
stamen-o estam 
stamp-i , t imbrar , estampillar 
stan-o, estany (metall) 
stanc-o, Poes., estanga 
stang-o pal 
star- i , estar dret 
stat-o, estat (manera d'ésser) 
statistik-o, estadística 
statu-o, estatua 
statur-o, estatura 
statut-o, estatut 
stearin-o , estearina 
steb-i, fer repunts 
stel-o, estel, estrella 
step-o, estepa 
sterk- i , femar, adobar 
slerled-o , Zoo., esturió 
stern-i , estendre, ajaure (verb 

trans.) 

stertor-o, ranera, estertor 
stil-o, estil 
stilistik-o, estilística 
st imul - i , estimular 
stip-o, Bot., ginesta 
s l ipendi-o . bossa d'estudis, be­

ca 
stol-o, estola 
stopl-o, rostol l 
strab-a, estrábic, guenyo 
strang-a , estrany 
strat-o, carrer 
strec-i , estirar, tivar, posar en 

tensió 
strek-o, ra t l la , guió 
stri -o , estria 
strigl - i , estri jolar 
etrig-o, Zoo., mussol 
str ik-o , vaga 
strikt -a , estríete 
strof-o, estrofa 
strut-o, estrug 
stud-i , estudiar 
student-o, estudiant (ocupació 

constant) 
stuf-i , estofar (cuina) 
stuk- i , estucar 
stult-a, estúpid, estult 
stump-o, mugró, munyó (d'un 

mut i la t ) 
stup-o, estopa 
sturg-o, Zoo., esturió 
sturn-o, Zoo., estornell 
sub, sota 
subit-a, sobtat 
subjekt-o , Gram., subjecte 
subjekt iv -a , subjectiu 
substanc-o, substancia 
substantiv-o. Gram., substantiu 
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subtil -a, subti l 
subtrah-i , restar (aritmética) 
suc-i , xuclar, mamar 
sud-o, sud 
sufer- i , sofrir 
sufie-a, suficient 
suflor-o, apuntador (d'un tea-

tre) 
sufok-i , sufocar, ofegar 
sugest-i, suggerir, insinuar 
sugesti-i, suggestionar 
sukcen-o, ambre groe 
sukces-i , teñir éxit, reeixir 
suker-o , sucre 
sulfur-o , sofre 
sulk-o, sole, arruga 
sun-o, sol (astre) 
sup-o, sopa 
super, damunt, per damunt df 
superstic-o, superstició 
supoz-i , suposar 

supr -e , a dalt 
s u r , sobre 
surd-a , sord 
surfac-o , superficie 
surogat-o, substitutiu 
surpl is -o , sobrepellís 
surpr¡z-o, sorpresa 
surtut-o, gavany (sobretot) 
suspekt- i , sospitar 
sutan-o, sotana 
suveren-o , sobirá 
s v a r m - i , p u l l u l a r 
svat-i, arranjar matrimonis, 

proposar-se a algú com a ma­
r i t o mul ler 

sved-a, suec 
sven-o, desmai, esvai'ment 
sving-i , brandar (un pa l , una 

arma) 
¿svis-a, suís 

s 

s. Vint-i-tresena l letra de l ' a l ­
fabet Esperanto. Es pronun­
cia com la l letra x e i x : safo, 
xafo (be). 

saf-o. be 
sajn- i , semblar 
sak-o, escacs 
sakal-o. xacal 
sakt-o, pou, u l l 
sal-o. xa l 
salm-o, cánula, pal la per la 

qual es pot xuclar o bufar 
salup-o, xalupa 
sam-o. camussa (pel l ) 

sanc-o, sort, probabi l i tat 
sancel- i , fer oscil-lar, bellugar 
sang-i , canviar 
sankr -o , xancle (úlcera) 
sarad-o, xarada 
sarg-i , carregar 
sark-o , Zoo., tauró 
sat-i, trobar agradable, desitjar 

apreciar 
M i satas v i n o n , trobo bo 
(m'agrada) el v i . 
L a v ino placas (v. i n t . ) , a l 
m i , el v i em p lau , m'agrada. 

saüm-o, escuma 
12 
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sel-o, crosta, escorga 
selak-o, goma laca 
selk-o, elástics 
serc-i , fer broma 
s i , el la 
sild-o, escut 
s im- i , rovellar-se 
sind-o, taules d'un cobert, 

d'una barraca 
s ink-o , pern i i 
sip-o, vaixel l , ñau 
s i r - i , estripar, arrancar 
s i r m - i , protegir, abrigar, pre­

servar 
sl ini -o . l l o t , l l i m 
slos-i , tancar amb clau 
smac-i , petonejar 
Smir - i , untar, ungir 
snur-o , corda 
sose-o, calgada, cami empedral 
sov-i , empényer, fer lliscar 
sovel-i , recol l ir amb pala 
spar - i , estalviar 
spat-o, fanga, cávec 

spin- i filar 
spruc- i , bro l lar 
srank-o, armari 
¡raüb-o, cargol (per a cargo-

lar ) 
stal-o, acer 
stat-o, Estat (polític) 
stel-i, furtar 
stip-o, tió, tros de fusta 
stof-o, tela, estofa 
ston-o, pedra 
stop-i, tapar (amb un tap) 
strump-o , mi t ja (vestit) 
stup-o, grao 
Su-o, sabata 
s u l d - i , deure (diners, favors) 
sultr-o. espatlla 
sut-i , v. t r . , vessar. abocar (só-

l ids) 
sveb-i, surar, mantenir-se en 

Taire 
svel-i , inflar-se (v. in t r . ) 
svit-i , suar 

T 
t. Vint-i -quatrena l letra de l ' a l ­

fabet Esperanto. 
taban-o, Zoo., távec 
tabel-o, taula (per a calcular) 
tabl-o, taula (moble) 
tabul-o, taula, tauló, tauler 
taburet-o, tamboret (moble) 
tacment-o, destacament ( m i l i ­

tar) 
taft-o, tafetá 
tag-o, dia, jorn 
tajd-o, marea 

tajlor-o, sastre 
taks- i , taxar 
takt-o, Mus., compás 
taktik-o , táctica 
talar-o, vestit talar 
tali-o, eos, cintura 
tal isman-o, talismá 
talk-o, tale 
talp-o, Zoo., talp 
tamarind-o , Bot., tamarinde (el 

f r u i t ) 
tambur-o , tambor 
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tamburin-o , tamborí 
tamen, no obstant, tanmateix 
tan-i, curt ir 
tandera-o, tándem 
tangent-o, tangent (subs.) 
tanin-o, tañí 
tantal-o, Zoo., tántal 
tapet-o. tapís 
tapis-o, catifa 
tar-o, tara (pes) 
tarantul-o, tarántula (especie 

d'aranya) 
tarok-o, carta (de jugar ) N 

tartar-o tartrá (sal) 
tas-o, tassa 
tatu-i, tatuar 
taüg-i. servir, ésser útil 
taüz-i. espolsar rebregant 
tavol-o, capa (de sorra, de m i ­

neral, etc.) 
ted-o, tedi, ensopiment 
teg-i, cobrir totalment amb una 

funda 
tegment-o, teulada 
tegol-o. tenia 
teks-i , teixir 
tekst-o, text 
teler-o. plat (vaixella) 
temp-o, temps (no l'estat at-

mosféric) 
tempi-oj . temples, polsos 
templ-o, temple 
ten-i, teñir (no en el sentit d'ha­

ver, sino en el sentit de sos-
tenir) 

tend-o, tenda (de campanya) 
tenden-o, tendó 
tendenc-o, tendencia 
tendr-o, ténder 

teni-o, tenia 
tent-i, temptar 
ter-o, térra 
teras-o terrassa 
tercet-o, Mus., tercet 
terebint-o, trementina 
teritori -o t e r r i t o r i 
termin-o , terme, expressió 
termit-o, Zoo., térmite 
l e r n - i , esternudar 
terur-o , terror, horror 
t e s tament - i . fer testament 
iestud-o, tortuga 
tetan-o, tétanus 
tetr-o, Zoo., tetra, mena d'ocell 
tetra-o, urogal l 
tez-o, tesi 
t-ia tal 
t-ial , per tant, per aquesta rao 
t-iam, l lavors 
tiar-o, t iara 
tibi-o, t ib ia (os) 

( t ibikarn-o , garreta) 
l-ie, allí, allá 
t-ies, d'aquell 
t-iel , així 
tif-o, tifus 
tig-o, t i j a 
t ik l - i . pessigollejar 
tili-o, Bot., til-ler 
tim-o, temer 
t imian-o , Bot., far igola , timó 
t imon-o , l lanca vares (de coi 

xe, carro, etc.) 
tin-o, cubell 
t indr-o , esca 
tine-o, ama 
t ink-o, Zoo., tenca 
tint-i , tr incar (dringar) una mu 
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neda, un vas 
(Tint i lo , p icarol , cascavell, 
esquella) 

t-io, alió 
(tio-ci, aixó) 

t - iom, tant 
tip-o, t ipus 
t ir - i , t i r a r , estirar 
t iran-o , t i ra 
titan-o, t i ta 
t - iu , aquell 
t - iu -c i , aquest 
tog-o, toga 
tol-o, tela 
toler-i , tolerar 
tomato, tomáquet 
tombak-o, tumbaga (metall) 
ton-o, to 
toiul-i , ta l lar amb tisores, es­

qui lar , tondre 
tondr- i , tronar 
topaz-o, topazi 
torc-o teia, atxa 
tord-i , torcer 
torent-o, torrent 
torf-o, turba 
torn- i , tornejar 
tornistr -o , motx i l la 
tors-o, dors 
tort-o, coca 
tost-o, brindis 
t r a , a través, per 
trab-o, biga 
t r a d u k - i , t raduir 
traf - i , encertar, tocar 
trahe-o, tráquea 
tra jektori -o , trajectória 
tra jn -o , tren 
trajt-o, tret , característica 
t rakt - i , tractar 

traktat-o, tractat 
tram-o, tramvia 
tranc- i , ta l lar 
trance-o tr inxera 
t r a n k v i l - a , t ranqui l 
trans, a l 'a l tra banda de 
transitiv-a, Gram., transitiu 
¿rapez-o, trapezi 
travesti-o, disfressa 
tre, molt 
tref-o, " t r e f i l e " (joc de cartes) 
trem-i , tremolar 
tremol-o, Bot., trémol 
tremp-i , trempar, sucar 
tren- i , arrossegar 
trezor-o, tresor 
t r i , tres 
t r i k - i , fer ganxet, fer mit ja 
trikot-o, teixit de punt de mitja 
tr i l - i , refilar (ocells) 
t r i n k i, beure 
tr i t ik-o , blat 
tr iumf - i , t r iomfar 
tro, massa 
trog-o, pastera 
tromb-o, tromba 
trombon-o, trombo 
tromp- i , enganyar 
tropik -o , trópic 
trot-í, trotar 
trotuar-o , vorera, voravia 
trov-i , trobar 
tru-o, forat 
trud- i , imposar 
truf-o, tófona 
trul -o , paleta de mestre de ca­

ses 
trup-o, 1. t ropa ; 2. company'^ 

(d'actors) 
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trut-o, t r u i t a (peix) 
tualet-o tualet 
tub-o, tub 
tuber-o, tuberositat 
tuf-o, tofa (de cabells, plomes) 
tuj , de seguida 
tuk-o, (un) drap 
tul-o, t u l 
tunel-o, túnel, foradada 
tur-o, torra 
turb-o, baldufa 

turban-o , turbant 
turd-o, tord (ocell) 
turkis -o , turquesa 
turment - i , turmentar 
t u r n - i , girar 
t u r n i r - o , torneig 
turt-o, Zoo., tortora 
tus-i , tossir 
tus-i , tocar 
tut-a, total 

u . Vint-i-cinquena l letra de l 'a l ­
fabet Esperanto. Terminació 
del mode imperatiu o subjun-
t i u : k e l i venu , que e l l v in -
gui . 

u j , sufix que indica: 1. Conti-
nent t o ta l : T a b a k o , tabac; 
tabakujo , petaca. 2. Noms 
de paisos: K a t a l u n a , cátala; 
K a l a l u n u j o , Catalunya. 3. 
Noms d'arbres: p o m o , po­
ma ; p o m u j o , pomera. 

i d , sufix que indica: carácter o 
signe d i s t in t iu : S a n k t a , sant. 
sanktulo , (un) sant. 

ukaz-o, ucás 
ulan-o, ulá 
ulcer-o, úlcera 
ulm-o, Bot., om 
u m , sufix indef init : k r u c o , 

creu; k r u c u m i , crucificar 

u m b i l i k - o , melic 
unc-o, unga (pes) 
ung-o, ungía 
u n i k - a , únic 
u n u , un 
uragan-o , huracá 
urb-o , ciutat, urbs 
urg-a , urgent 
urin -o , orina 
urn-o . urna 
u r s - o , ós 
urt ik -o , Bot., ortiga 
us , terminació del mode condi­

c ional : L i t r i n k u s , e l l beu-
r ia . 

uter-o, úter, matr iu 
uti l -a , útil 
uvertur -o , Mus., obertura 
uz-i , usar 
uzur -o , usura 
u z u r p - i , usurpar 

ü. Vint-i-sisena l letra de Pal- sonant com la j : Eüropo, 
fabet Esperanto. Fa de con- p r e s k a u , a n k a u . 
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V 

v . Vint-i-setena l letra de l ' a l ­ v e l u r - o , vellut 
fabet Esperanto. v e n - i , venir 

v a d - i , passar un r i u v e n d - i , vendré 
va f l - o , neula vendred -o , divendres 
vag - i , vagar, rodar venen-o , ver i , metzines 
v a k - i , vacar v e n g - i , ven j a r 
v a k c i n - i , vacunar v e n k - i , vencer 
vakc in i -o , Bot., jacint vent -o , vent 
vaks-o, cera v e n t o l - i , venti lar 
val-o, valí ver-a , ver, veritable 
valiz -o, maleta verand -o , galeria, mirador, ter 
vals-o , vals radet 
v a m p i r - o , vampir verb -o , verb 
van-a, va, vana verben-o , revetlla 
v a n d a l - o , (un) vandal verd -a , verd 
vang-o , gaita v e r d i g r - a , verd-gris 
v a n i l - o , va in i l la v e r d i k t - o , veredicte 
vant -o , vanitat verg-o , verga 
v a r b - i , al l istar, reclutar v e r k - i , escriure. compondré 
v a r i - a , varia, variat v e r m - o , cuc 
v a r i o l - o , verola v e r m i c e l - o , fideu 
v a r m - a , calent, cal id vers-o, vers 
var - o , mercaderia vers - i , vessar. abocar (líquids) 
v a r t - i , teñir cura d'un infant v e r t - o , vértex del cap, sincipuci 
vasal-o, vassall v e r t e b r - o , vértebra 
vast-a, vast v e r u k - o , verruga 
vat-o, uata, coto fluix ve rv -a , vérbola 
vaz-o, vas vesp-o, vespa 
v e ! , a i ! (exclamació de dolor) vesper-o, vespre 
veget - i , vegetar vespert -o , rat penat 
v e g e t a r i s m - o , vegetarisme vest - i , vestir 
vegetaran -o , vegetariá vest ib l -o , vestíbul 
vejn -o , vena vest-o, armi l la 
v e k - i , desvetllar v e t - i , apostar, jugar-se 
vekt -o , fil de balanga veter -o , temps (atmosféric) 
vel-o, vela veteran-o , veterá 
velen-o , vitel-la v e t u r - i , anar en vehicle 
v e l k - i , marcir-se, pansir-se vezik -o, bufa 
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vezir-o, v is ir 
vi, vos, vosaltres, vosté, vostés 
viand-o, carn (comestible) 
vibr- i , v ibrar 
vic-o, rengle, torn 
vid-i , veure 
vidv-o, vidu 
vigl-a, vigorós, v igi lant 
vikun-o , Zoo., vicunya 
vil-o, peí moixí 
vilag-o, v i la , poblé 
vin-o, v i 
vinagr-o, vinagre 
vind-i , embolcallar 
vinjet-o, vinyeta 
vink-o, Bot., vidalba 
vinkt - i , reblar 
vintr-o, hivern 
viol-o, violeta 
violon-o, violí 
vip-o. t ra l la , fuet 
vipur-o , víbora 
vir-o, home, baró, másele 
virg-a, verge (adj.) 
virt-o, virtut 
virtuoz-o, virtuós (art) 
virus-o, Med., virus 
visk-o, vesc, mordent 
vist-o, " w h i s t " , joc de cartes 
vis-i , eixugar 
vit-o, vinya 
vitr-o, vidre 

vitriol -o , v idr io 1 
viv- i , viure 
vivisekci-o , vivisecció 
viz-o, visat 
vizag-o, cara 
vizi-o, visió (aparicló; 
vizier-o , visera 
vizit - i , visitar 
voc-o, veu 
voj-o, v ia, camí 
vojag-i , v iat jar 
vok- i , cridar, apel-lar 
vokal-o , Gram., vocal 
vokativ-o, Gram., vocatiu 
vol-i , voler 
volb-o, A r q . , volta 
volont-e, de bona gana 
volum-o, vo lum ( l l ibre ) 
volumen-o , Geom., vo lum 
volupt-o, voluptuositat 
volv-i , enrot l lar , embolicar 
vom-i , vomitar 

vort-o, mot, vocable, paraula. 
dicció 

vost-o, cua 
vual-o, vel 
vulgar-a , vulgar 
vulkan-o , volca 
vulp-o, guineu 
vultur -o , Zoo., voltor 
vund- i , f e r i r 

z 

z. Vint-i-vuitena l letra de Pal- zebr-o, zebra 
fabet Esperanto. Es pronuncia zefir-o, zéfir • 
com la z o com la s catalanes, zenit-o, zenit 
Rozo , rosa. zibel-o, zibelina 
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zigzag-o, zig-zag, ziga-zaga 
z ingibr -o , gingebra 
z ink-o , zenc 
z i r k o n i - o , zirconi (pedra) 
zizel-o, zizel (rata) 
zodiak-o, zodíac 

zon-o, cinturó, c inyel l . zona 
zoolog-o zoóleg 
zorg-i , teñir cura de 
zuav-o, zuau 
z u m - i . brunzir 
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